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Préface. 



jûdi révolution politique qui eut lieu en France vert la fin du tilcle 
passé , par sa violente secousse parait avoir apporté quelque change- 
ment dans les mœurs de C Europe , et augmenté le goût de voyager. 
Avant cette époque le Anglais étaient presque les seuls qui parcouraient 
diverses contrées du continent : et c ' est , sans doute , depuis P an 
i B 1 5. , qui ramena la paix en Europe , qu on voit chex les nations 
les plus civilisées des voyageurs Anglais , Russes Italiens y Français , 
Allemands y etc. Mais de tous les pays du continent y c’ est l' Italie , 
la France et V Angletèrre que les étrangers fréquentent davantage f 
et où ils prolongent leur séjour. 
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Cependant cela ne leur suffit pas , pour leur procurer tout V avan- 
tage necessaire pour apprendre à parler y soit la langue Française , 
soit V Italienne ou V Anglaise . On a écrit plusieurs ouvrages pour 
remplir cet objet ; mais gcnéralment parlant , Ht contiennent plus de 
règles que de pratique , tandis que les voyageurs ont plus besoin de 
pratique que de préceptes. A V appui des règles on ne s ' égare 
point j mais les voyageurs ne sauraient y donner tout le tems né- 
cessaire) vu qu ayant un tems limité dans les voyages qu' ils se sont 
proposés de faire , ils ne sauraient satisfaire par ce moyen V envie 
qu' ils ont d 1 apprendre à parler les langues . Par conséquent , tout 
ouvrage dont le but est de faire parler promptement une langue quel- 
conque , doit être fondé bien plus sur la pratique que sur la théorie . 

D' après ces considérations j' ai receuilli quantité de phrases far 
milièrts , d ' idiotismes et d' expressions qui se présentent en tout mo- 
ment dans le commerce de la vie . Mais pour donner une plut parfaite 
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connaissance de V originalité et du genie de Ces trois differentes 
langues , f ai ajouté à cela des dialogues dans un style sémillant et 
enjoué . Ne me bornant pas seulement à cela , /’ ai voulu que les 
étrangers y trouvassent de V intérêt : f ai fait tomber le discours sur 
le choses les plus remarquables dans les principales Villes de V Italie , 
je leur présente ainsi , en abrégé * un voyage dans la plus belle 
partie de V Europe . 

Comme en conversant on a V usage de citer quelquefois des 
maximes , des sentences et des proverbes , j'ai crus qu' on les verrait 
avec plaisir dans cet ouvrage : aussi les ai-je choisis spirituels et 

instructifs. 

D' ailleurs il est constant que plus on sait de mots dans une 
langue , plus on la parle avec facilité . Il était donc nécessaire qu' on 
trouvât dans mon ouvrage le vocabulaire des mots les plus usités dans 
la conversation. 
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Il y a très peu d' étrangers qui se trouvent dans les circostanees 
eP apprendre par une longue pratique ri reconnaître dans le» mot» 
italiens et anglais la voyelle pleine et dominante , où V effort de la 
voix doit être marqué. /’ ai voulu remedier à cela en mettant sur le» 
syllabes V accent aigu ('). Cependant comme les Italiens marquent 
en écrivant le» dernières voyelles acoen tuées par V accent grave (')* 
je les ai imités pour mieux faire appercevoir la différence. 

Afin que le lecteur vit d 1 un coup d * œil l' ensemble des phrases 
des trois langues f ai mis dans la même page en trois colonnes N 
les trois différentes versions , croyant ainsi montrer , autant qu il 
ni a été possible , V analogie et V esprit des trois langues. 

Si cet ouvrage est de quelque utilité , et mérite V attention du 
lecteur , f aurai atteint le but que je me suis proposé en le publiant . 


I 
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PREFAZIONE. 


JLii rivoluzione politica che fu in Francia verso la fine del passato 
secolo » sembra aver colla sua violente scossa cagionato un qualche 
cangiamento nei costumi <li Europa , ed auruentato il gusto di viag- 
giare. Prima délia delta epoca quasi i soli Inglesi percorrevano le 
differenti contrade del Continente : e non è certamente che dall’ *nno 
i8i5. , il qualc riportô la pace in Europa, che si veggono presso 
le nazioni le più civilizzate viaggiatori Inglesi, Russi , Italiaui , Fran~ 
cesi , Tedeschi , ec. Ma di tutt* i paesi del Continente, T Italia , la 
Francia e T Inghilterra sono quelli che i foreitieri frequentano raag- 
giormente , e ove prolungano la loro dimora. 
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Questo perô non è sufliciente a procurargli tulto il comodo 
necessario per imparare a parlare la lingua Francese, o Italiana, o In- 
glese. Parecchie opéré sono State scritte per conseguire quest’ oggetto $ 
ma queste in generale contengono più regole che pratica , mentre che 
i viaggiatori hanno bisogno più di pratica che di precetti. Colla gui- 
da delle regole uno non puô smarrirsi ; ma i viaggiatori non sono nel 
caso d’ impiegarvi lo studio necessario , atteso che avendo un tempo 
limitato nei viaggi che si sono proposti di fare , non è loro possibile 
di soddisfare con questo mezzo il desiderio che hanno d' imparare a 
parlare le lingue. In conseguenza ogni opéra , il cui fine è di far 
prontamente parlare una qualsisia lingua , dev' essere fondata molto 
più sulla pratica che sulla teoria. 

Dietro tali considerazioui ho raccolto un buon numéro di frasi fa- 
miliari , d’idiotismi e di espressioni che nel commercio délia vita si 
presentano ad ogni momento. Ma per dare una più pcrfetta idea 
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dell’ originalité e del genio delle dette tre differenti lingue, vi ho ag- 
giunto dei dialoghi in uno stile vivace e giocondo. Non linaitandorai 
solo a questo , ho procurato benanche che gli stranicri vi trovassero 
dell’ interesse : ho portato il discorso sulle cose le più rilevanti delle 
primarie Città d’ Italia -, e vengo cosl a presentar loro in succinto un 
viaggio nella più hella parte di Europa. 

E perché conversando si ha il costume delle volte di citare sen- 
tenze, massime e proverbj , ho stimato perciù hen fatto metterne in. 
quest’ opéra : cosl gli ho scelti concettosi ed istruttivi. 

D' altra parte è cosa certa che più parole si sanno d' una lingua, 
più facilmente vien essa parlata. Importava perciù che si trovasse in 
quest’ opéra il vocabolario delle parole le più comuni -alla conver~ 
sazione. 

Vi sono pochissimi forestieri che si trovano nelle circostanze 
d' imparare mediante una lunga pratica a riconoscere nelle parole 
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italiane ed inglesi la vocale piena e dominante, nella quale si deve 
far scntire maggiormente lo sforzo délia voce. Ho voluto rimediarvi 
mettendo su queste sillabe 1* accento acuto ('). Ma corne gl‘ Italiani 
nello scrivere scgnano le ultime voCali accentate coll’ accento grave (^)$ 
cosl gli ho imitati , per far meglio rilevare la difterrenza. 

Àffinchè il lettore osservi ad un colpo d' occhio P insieme delle 
frasi delle tre lingue , ho posto nell' istessa pagina in tre colonne 
le tre differenti vers io ni, avendo cercato eziandio mostrare per questo 
modo , per quanto mi è stato possibile , 1' analogia ed il genio delle 
stesse tre lingue. 

Se quest’ opéra sarâ di qualche utile , e meriterâ P attenzione 
del lettore, avro colpito il segno che mi son proposto nel pubblicarla. 



ALLA COMMISSIONS DELLA PU6BLICA 1STKUZIONE. 

(jriuseppe Marini desidera dare alla luce un’ Opéra intitolata , Nuova 
Guida alla conversazione italiana , francese ed inglese , sotto i tipi di 
D. Gabriele Mosino , perciô prega la r rispettabiie Commissioue dell’ 
htruzione Pubblica a benignarsi - cli ordinarne la revisione , per quitidi 
permctlersegli la stampa. 

Presidenza délia Giunla per la Pubblica Istruzione % 

A di ai. Settembre i8a3. 

Il Regio Revïsore Sig. D. Biagio Ruberti avrà la compiacenza di 
rivedere V Opéra soprascritla , e di osservare se yi sia cosa contro U 
Beligione ed i drilti délia Sovranitâ. 

Il Deptitato per la ïlevisionc de Lil>ri 
CANONICO FRANCESCO UOSSI. 
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ECCELLENZA REVERENDISSIMA 


Ho esaminato per comando di Vostra Eccellenza Reverendissima i 
Dialoghi , e le Frasi famdiari , che contengonsi nella inviatami Opéra , 
cui è il titolo — Nuova guida alla conversaxione Francese , Italiana 
ed Inglese. — Niente v’ è discorde dalla Religione , dalla Morale, e dai 
dritti délia Sovranitâ. Non incontro perciô veruna difûcollà per la 
stampa , che si donianda., 

. I - 

BIAGIO RüBERTI Rcgio Rcyijorc. 


>U 
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La présente opéra è messa sotto la Salvaguardîa 
délia Lcgge , dichiarandosene contrafîatta o- 
gni edizione non munila délia cifra dell* Au- 
tore. 
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PHRASES 

FAMILIÈRES. 

I. 

Pour demander quelque chose . 

Je tous prie , donnez-moi. 

S’ il tous plaît. 

Apportoz-moi. 

Prêtez- moi. 

Je tous remercie. 

Allez chercher , quérir. 
Tout-à-F heure. 

Mon cher Monsieur , faites-moi 
ce plaisir. 

Ma chère Madame , accordez- 
moi cette faveur. 

Je vous en supplie. 

Je tous en conjure. 

Faites-moi cette amitié. 

Je vous demande par grâce, 
übligez-moi jusqu' à ce point. 


P R A’ SI . 
F AMILIA’RI. 


I. 

Per domanddre qudlche cita. 

La prego , mi d/a. 

Se le pièce. 

Mi pdrti. 

Mi présti , o m' imprdnti. 

L;i ringrizio. 

Vida a c croire. 

Adésso adésso. 

Mi ficcia , ciro Signdre , qui- 
tta finézza , o piacére. 

Mi concéda, cira Signdra, qué- 
sto far dre, o grizia. ï 
L a sdpplico. 

Ne la scongidro. 

Mi ficcia quésta finézza. 

Le domiodo in grizia. 

Mi dkblighi a tinto. 


F A M T L I A R 
PHRA’SES. r 
I. 

To atk a thing. 

Pray t give me. 

If jou please. 

Bring me. 

Lend me. 

I thank you. 

Go and fctch. 

Préscntljr. 

Dear Sir , do me tiaat kfndnes», 
or fivour. 

Dear Midam , grant me that 
fivour. 

I beseéch 70a. 

I entréat, or «onjdre you to 
do it. . . .. 

Do me that kiodneia. 

I beg it as a fivour. 

Oblige me so far. 

1 * 

% 
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Expressions 4*. tendresse. 


H* i 

Espressiôni di tenevézza. 


Expressions of hindness. 


Ma vie. 

Ma chcre ame? 

Mon amour. 

Mon petit mignon , ma petite 
mignonne. a - ^ t r. 

Mon petit cœur. 

Ma petite pouponne. ,, r r 

Mou cher enfant , ma chéris en* 

fant. /<-i4 

Mon bel ange. 

Mon toutj 

A' • i î' ‘4 !»♦ 

Ifl. ,ii i 

r • . * • l i S.V 

Pour remercier et faire com- 
pliment ^ ou amitié* 


Vita mi*. 

Anima uiia cira. 

Amir mio; 

Mio carino , m/a carina. 

V . 71 ' . 

Mio cuoricino. 

Mi a Lumbolina. 

Mio câro faociiillo , mia cira 
fanciiilla. 

Mio bel ângclo. 

Mio tütto. 


i Air' > 

i * 


‘<1 V .1 ;fjii 


ni. * 

jif. r u 


Per ringrazidre , cnmplimen - 
tdre , o far cortesie . 


My life. 

My dear soûl. 

My love. , 

My little dirling. 

My little heart. 

My little hdney. 

My dear child, 

My prétty ingel. 

My ail. 

III. 

a 1 * 1 

To tharik and càmpliment , 
or show a hindness. 


i ‘ 

Je vous remercie. 

Je vous rends gract» 

Je vous rends nulle grâces. 

l • t 4 * 

I 


La ringrizio. 
Grizie a Ici. . 
Mille grizie a lii, 

Ht 


I thank you. 

I give you thanks. 

I give, or I rëoder you a thoû- 
/' saad tbauks. 
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Je le ferai arec plaisir. 

De tout mon cœur. 

De bon cœur. 

Je vous suis oblige , obligée. 

Je suis votre serviteur. 

Votre très-humble serviteur. 
Vous êtes trop obligeant. 

Vous vous donnez trop de peine.' 
Je n’ en trouve point à vans 
servir. n 

.Vous êtes fort obligeant , fort 
honnête. 

Cela est fort honnête. 

Que souhaitez-vous ? 

Je vous prie d' en user libre- 
ment avec moi. 

Sans compliment. 

Sans cérémonie. 

Je vous aime de tout mon cœur. 
Et moi aussi. 

Faites fond sur moi. 
Commandez-moi.' ». • 

Honorez-moi de vos comman- 
demens. '» » 

. * • *• #V 


Lo farè con pîace're, 

Con tütto il cuAre. 

Di cuôrc. 

Le sôno ohbligito , obbtigita. 
Le son sérvo. 

Siio umilfssirao sérvo. 

Ella è trôppo obbligântc. 

Kl la si da môlta pétaa,' ' ■* 
Non ne risénto affâtto nef ser- 
vfrla. ; » 

Ella è obbliganUfssima, garbat/s- 

, si ma. 

È un tritto quéslo m<5Ho civflc. 
Che brima élla T 
La prégo di trattir méco Côn 
liberté. • '• 

Sénza eornpüménti. 1 11 ' ri l 

jSénza ccrimAnie. •' • ll ' 
L' imo con tdtto fl cuérc» * 
Ed io ancAra. 

Pdccia capitale su di me. 
MicomindL’-’ ‘ 

Mi onAri coi suAi comindi* 

J tï . • < -î t\. • ...I 


J 

I vnir do it with pleàsurc, 

'Vith ail my heart. 

' Héarlly. * 

I ara obliged to you. 

I am your sérvanf. 

Vour raust humble sérvant. 

V ou are too obléging. 

You give ydursetf too much trouble 
■ 1 fintl rionc in sérvinj 

l '0>.. ; 1 ill J.. I. O, 

You are véry obliging , or véry 
kind , or cfvil. 

Tl.afs véry ,kind. 

What will you plcasc to hâve ? 

1 desire you to bc free with 

jjj^ .-Ml lkl' ,11 .U >. 

NVithôut éômplimcnt. ’‘ L * ,M 
VithAut céremony. ■'* t 

I love you with ali my heart. 
And T 41so. ■ J - “v 1 \ 

Rcly’, or dcpénd upAn me. 
Commind me. ' , 

HAnour me with youi com- 
manda / •**•** 

. .î 'i.'t. > j . 


Digitized by Google 



4 ' \ 

Avez-voa» quelque chose à me 
commander ? 

Vous n’ avez' qu* à me com- 
mander. 

Disposez de votre serviteur. 

Je n' attends que vous comman- 
dcmens. 

Vous n' avez qu’ à dire. 

Ve»is me faites trop d' honneur. 

Trêve de complimens , je voutfj 

, F rie - 

Laissons les cérémonies. 

Faites mes complimens à Ma- 
dame) selle, a$$urez-U de mou 
amitié. 

Je ne manquerai pas. 

Passez devant , je suis prêt à 
vous suivit. 

Après vous , Monsieur. 

Je sais trep bien ce que je vous 
dois. 

Je suis confus de toutes vos 
civilités. 

Vous voulez donc que je com. 
mette une incivilité. 


Ha élia da comandirmi quilchc 
cita. 

Non déve far Altro che coman- 
dirmi. 

Oispduga dcl siio sérvo. 

Aspétto sôlo i suôi comin di. 

Non ha che a parlirc. , 

Élla mi ondra di trôppo. 

Da pirte i complimcnti, la pré 
8 °: 

Lasciiuio le cerimônie. 

Ficcia i miéi compliménti il- 
ia Signorina, le attésti la mia 
«aiciiii. 

Non mancherô di firlo. 

Vida inninzi , sou prdnto a 
seguirla. 

Dôpo di Ici , Signére. 

Conôsco trôppo béne di che le 
sdno tenüto. ,, 

Uésto coufdso a tinte sde ci 
vilti. 

Vudl élla che çomméUa un* in- 
civiltà. 


Hâve you iny comminJs fox 
me. 

You need but commiud. 

Dispésc of jour servant. 

I ônly wait for your comraind*.’ 

Do but speak the vrord. 

You do me too much hduour. 

Lt t' s forbéar compliments , 1 
pray. 

Let’ s forbéar cérémonies. 

Kemêinber me kindly to Miss, 
remember my friendship to 
hcr. , 

Sir , 1 will not fail. 

Go befére , 1 aui réady to fdl- 
low you. 

A'ftev you , Sir. 

1 know too well wbat I owc 
you. . 

Your h reat civflitics put me to 
lhe blush. 

You will hsvc me then be gust- 
ty of iiidiac». 
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.Te le fera! polir von? obéir. 
Pour vous faire plaisir. 

Je n'aûnc point tant de façon 
Je ne suis point façonnier. 
Tous a'c* raison. 

IV. 

Pour affirmer , nier , con- 
sentir , tic. 

Il est vrai. 

Est-il vrai ? ^ 

Il n' est que trop vrai. 

Pour vous dire la vérité. 

Jin effet , il est ainsi. 

Qui en doute ? 

Il n‘ y p point de doute. 

Je crois que oui. 

Je rrois que non. 

Je dis que si. 

Je dis que non. 

J* gage que oui. 

g»ge que non. 

Oui , par nia foi. 

En consience. 


Lu farô per obhedfrla. 

Por cotnpiacérla. 

. Non mi piicciono tinte ceiiméuie 
Non sôno cerimoniôso. 

EH' ha ragidne. 

IV. 

Per affermdre , negnre , ac- 
consent ire , etc. 

È véro. 

F. égli véro ? 

E pur trôppo véro. 

Per dirie U verità. 
Etl'ettivaménlc ê cosi. 

(Ibi ne débita ? 

Non vi è diibbio. 

Credo di si. 

Crédo di no. 

Dfco di si. 

Dfco di no. 

Scommétto che si. 

Scommétto ebe no. 

Si , a féde mia. 

In cosciwnxa. 


5 

I <hall do it in obédience tn you. 
To please you, 

l don’ t love, so miny cérémonies, 
f aro not for cérémonies. 

You arc in tbc rjgbt «n’t. 

» • IV. . 

T o affirm , dèity ' , con- 
sent , etc. 

It is troc. 

ls it lrue ? : 

It is but too trne. 
l e tell yon tbc trulb. 
it is réally go. 

Who doubla it? \Yho quédions it? 
Tbcrc' s no doubt on' t. 

( bclfcvc so. 

I bclfeve not. 

I say , it is. 

1 say, it it not. 

I iay it is. 

I Iay it is not. 

Tes , faith. 
in mj cdosieoce. 


♦ 


Digitized by Google 



6 


Sur ma vie. 

Que je meure, si je vous ment» 


d* 


Oui , je vous jure. 

Je vous jure , foi de gentil 
homme. 

Foi d' honnétc-liommc, foi 
homme d* honneur. 

Sur mon honneur. 

Croyez-moi. 

Je puis vous assurer. 

Je vous parle sérieusement. 

Je le dis tout de bon. ’ 

Je vous en réponds. 

Vous avez deviné. 

Vous avez rcD contre. • 

Je vous crois. 

Cela n' est pas impossible 


Tont beau , tout beau. 
Il n' est pas vrai. 

Cela est faux. »* » • • 
C’est une mensonge. o 
C’ est une fausseté. ’ 
Je me moquais. 

Je le faisais pour rire. 


Sdlla mia vita. 

Pdssa mori're, se le dUco bugia. 

1 ' Si **-!, 1 

[Si , le gidro. 

Le gidro da galantudmo. 



Da udmo onésto, da udmo d' 
on dre. 

Suit' ondr mio. 

Mi créda. 

La pdsso assicurirc. 

Le pirlo sul sério. 

1 

Le ne sdno garante. 

EU’ indovinito. 

EU’ ba dit o sul chiddo. 

La credo. 

[Quésto non c impossibile. 

’idn piino. 
on è véro. 

Quésto c fâlso. 
dna bugi'a. 
lina falsilà. 

o burlàva , o schcrziva. 
o facéva per ridtre. 


Updn my life. 

Let me die , if I tell you an 
untrüth , or a lie. 

Ycs, I swcar. 

I swcar as 1 am a gentleman. 

As I am au hdnest rnan , or 
updn roy hdnest word. 

Updn my hdnour , or crédit. 
Belicvc me. 

I can assürc you. 

I speak, or am in éarnest. 

I warrant you. 

You hâve gücssed right. 

You have lût the nation tiic head. 
I bcWevc you. 

That is not impdssiblc. 

Sdftly , fair and sdl'tly. 

It is not true. 

That' s false. 

That’ s a lie. 

That' s an untrüth. 

I did but jest. 

I did it in jest. 
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Je !e disais pour rire. 

J'y consens. 

Je ne m‘ y oppose pas. 

Tope. 

Je ne veux pas. 

Je ra* y oppose. 

V V. 

Pour consulter , ou considérer. 

Que faut-il faire ? qu’ y a-t-il à 
faire ? . 

Que ferons nous ? 

Que me conseillez -vous de faire? 
Quel remède y a-t-il à cela ? 
Quel parti prendrons nous ? 

Faisons comme cela. 

Faisons une chose. 

11 vaudra mieux que je , . . 
Arrêtez un peu. 

Ne vaudrait-il pas mieux, que... 
J’ amerais mieux. 

Tous feriez mieux, si . . . 


Lo dicéva per ridam 

• X «si lîi 

Vi acconsénto. . . • 

/ 

Non mi ci oppéngo. . 

J w)ul ‘l 

Sia , vida. 

A UV 

Non vdglio. 

Mi ci oppdngOw' 


> . V. 

\ ■ \ %>\ 


Per consultdre , o considerdre. 


Chc deve fini ? chc si La da 
firc ? 

Cùsa farénao. I . . V 

Chc mi consiglia élla di fixe ? 
Che rimèdio vi è per quésto ? 
Che pirtito prcnderéino ? o a 
che partito ci appiglierémo ? 
Facciirao cosi. 

Facciârno tiua côsa. 

Sara méglio chc io . . . 

Fermi un pôco. 

Non sa rèbbe méglio , che ... 
Avréi più a càro. 

Élla larebbe mègho se . . . 


7 

I said it in jest. ; .. u- t . 

I consent to it. •• . .. - 
1 am not agâimt it. n a . 
Donc. d «. t.«a U * 

1 wiil not. 

I am agdinst j tJ 

*; 1 • Y* •» I ,• • * ■ 

To consult , or consiiltr. 

- 1 

What is to bc donc 2 « 

.1 * » . Il i 

What sball vre doiî* 

Wbal do you ad vise me to do ? 
What redress is tlierc l'or it ?. ' 
What course shall vre lakc? 

Let’ s do so and so. 

Lef s do ouc thing. . * 

It wiil bc bétter for me to ... 
Ilold a Utile..- 

Would il not bc bétter , to ..* 
I had ritber. j . . , 

You had best if . • .. 
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Laisscz-moi faire. ■ 

Si j* étais à votre place. 
C’ est tout on. 

C* rst la même chose. 

VI. 


Mi lisci fére. 

Se fôsti in véce sda. 
Ê tutt’ tino. fe 
Val lo stésso. 

VI. 


Let me alônc. 

Were I in jour place. 
'Ti* a|l une. 

'Tis the sanie tiiing. 

VI. 


Du manger et du boire. 


Del mangiére e d*l b ire. 


Of iating and jdrinking. 


T ai bon appétit. 

T ai fana. 

J’ ai grand faim. 

Je meurs de faim. 

11 me semble qn* il y a trois 
jours que je n’ ai rien mangé. 
Mangez quelque chose. 

Que voulez-vous manger ? 

Je mangerais bien un 
de quelque chose. 


Ho huôn appetito. 

Ho féme. 

Ho gran finie. 

Méro di finie. 

Père che da tre giôrni non éb- 
bia mangiéto milia. 

Méngi quélehe côsa. 

Che vuôl éila mangiére? 
morceau Prcnderéi vol en tic ri uu boccônc 
di qniiebe côsa. 


Donnez-moi quelque chose à Mi dù quélehe côsa da inan- 
manger. j giirc. 

J’ai assez mangé. Ho maugiéto abbasténza. 

Je suis rassasié. |Son sézio. 

Voulez- v ou. manger d* avantage? jVuôl éila mangiér di più ? 

J* a* ai plus d’ appétit. iNou ho più ^ppcüle. 


1 hâve a good stômach , or ippetite. 
I ara hdngry. 

I am véry hdngry. 

1 am élmost stérved. 

Mcthïuks I bave cat nôthing 

thèse three day». 

Rat sôractbing. 

W bat wiil you eat ? 

1 could eat a bit of sôractbing. 

Givc me sômething tu eat. 

|1 have cat enoügh. 

I am sétisfied. 

fWill you cat any raore ? 

,Mj stômach u gone. 
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J’ ai soif. 

Je meurs de soif. 

Je suis fort altéré. 
Donnez-moi de la bière. 

Je tous remercie. 

Je boirais bien un verre de 

Buvez doue. 

J’ ai as ses bu. 

Je ne saurais plus boire. 

Je n' ai plus de soif. 

Je suis désaltéré. 

Ma soif est étaucbéc. 

VII. 

piller , venir , se mouvoir,' 

D‘ où venez*vous ? 

Où allez* vous ? 

Je viens ... Je vais. 
Montez . . . Descendez. 
Entrez . . . Sortez. 

Avances. 


t 


vm. 


etc. 


Ho «éfe. 

Mdjo di sete. 

Sono rmilto assetito. 

Mi dia délia blrra. 

La ringrézio. 

Bcveréi vulcntiéri un bicchiérc 
di vino. 

Béva dünque. 

Mo bevüto abbasténza. 

Non potréi béverc di più. 

Non ho più sétc. 

Séno dissetéto. 

La mia sétc é spénta. 


•y 

il am dry. 

Il soi ilmost chéakcd witb 
1 atu véry ibirsty. 

Give me sonie becr. 

[I thnnk y ou. 

I could drink a glass of wiue. 


VII. 

Andtire , ventre, mudversi, etc . 


Drink thon. 

I have drunk endugh. “• 

I can drink no more. 

I am no more dry. 

I hâve lost rny thirst . 

My thirst is quénehed. 

VII. 

Of gding, cdming, slirrittg, etc. 


Di ddve vién’ élla ? 
Ddve va clla ? 

Véngo . . . Védo. 

Sélga . . . Scénda. 

Éntri . , . Ésca. 

Avénzi. 


From wliencc corne you ? 
Whcre do you go? or where*ie 
you gding ? 

. I corne ... I am gding. 
Corne up . . . Corne down. 
Corne in * . , Go out. 

Corne on. 
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Ne bougez , ne remuez pas 
Demeurcz-là. 
Approchez-vous de moi. 
Retirez-vous. 
Allez-vous-cn. 
Reculez-vous un peu. 
Ycncz-ici , venez-ça. 
Attendez un peu. 
Attendcz-moi. 

N'* allez pas si vite. 
Otez-vous de devant moi. 
N'c me touchez pas. 
laissez cela. 

Pourquoi ? 

Parce que. 

Je suis bien ici. 
la porte est fermée, 
la porte est ouverte. 
Ouvrez la porte. 

Ouvrez la fenêtre. 

Fermez la fenêtre. 

Venez par-ici. 

Allez par-là. 

Passez par-ici. * 

Passez par-là. 


de là. (Non si spêsli di tà. 
Hc'sti là. 

Si avvicini a me. 

Si ritiri. 

Se ne vida via. 
Ritrocéda un pôco. 
Vénga qui. 

Aspétti un pdco. 

Mi atténda. 

Non vida si presto. 

Si lévi d .iv 4 nti a me. 
Non mi tôcchi. 

Làsci quésto. 

Perche ? 

Perché. 

Sto béne qui. 

La pérta e chiiisa. 

La pôrta c apërta. 
A’pra la pàrta. 

Apra la hnéstra. 
Chiüda la finéstra. 
Vénga di qui. 

Vida di là. 

Pissi di qui. 

Pàssi di là. 


Don’ t stir from thence. 
Stay thcrc. 

Corne near me* 

Gct you gonc. 

Go your vrays. 

Draw back a little. 

Corne hilhcr. 

Stay a little. 

Stay for me. 

Do not go so fast. < 

Get you out of ray sight. 
Don’ t touch me. 

Let tliat alêne. 

Why ? 

Bcciuse. 

I am well herc. 

The door is shut. 

The door is ôpco. 

O'pcn the door. 

O’pen the windowj 
Shut the wiodow. 

Corne this way. 

Go that vay. 

Corne , or pass this way. 
Go , or pass that way. 
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Que cberchez-vous 1 


VIII. 

Du parler , du dite , 
du faire , etc. 

Parles haut. 

Vous parie* trop bas. 

A qui parle ?.- tous ? 

Parlez-vous à moi ? 

Parle*-lui, 

Parler- vous anglais? 

Je le parle un peu. 

Que dites vous ? 

Qu' avn vous dit ? 

Je ne dis rien 
Je n'ai rien dit. 

Taisex-vous. 

Je me tais. 

Elle ne vent pas se taire. 

Elle ne fait que causer , caque- 
ter. 

Je l'ai oui dire. 


Cbe cérca dlla ? 


VIII. 

Del parldre , del dire t 
del fdre , rie. 

Pàrli fdrte. 

Ella j«d rla tréppo bâsso. 

A chi pârla <51 la ? 

Pdrla élla a me ? 

Gii par li , o le parli. 

Pirla cita inglése ? 

Lo pdrlo un pôco. 

Che die’ «lia ? 

Che ha «îlla dette ? 

Non d/co milia. 

Non ho detto nk'ntc. 

Tdccia élla. 

T^ccio. 

1Ç lia non vu6l lactfrsi. 

Essa non fa che cicaUrc , ciar- 
l£re. 

L’ ho inteso d/rc. 


What do you look for ? or what 
are you lôoking for ? 

vra . . 

i 

Of spéahing , sàying , 
doingy etc. 

9 

Speak ont. 

You speak too low. 

Wbo do you speak to? 

Uo you speak to me ? 

Speak t» him , or hcr. 

Do you speak «fnglish ? 

I speak it a little. 

What do you say ? 

What d îd you say I 
1 say nôthing. 

I aaid nôthing. 

Hold your fougue. 

1 do hold my tong.ic. 

Sbe won’ t hold her toneue. 

She does nôthing but prattlc . or 
tattie. 

1 heard it. 
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3 r ne r «i jamais oui dire. 

On me 1' a dit» 

On le dit. 

Tout le inonde le dit. 

Monsieur A. me l’ a dit* 
Madame ne me T a pu dit. 
Vous I' a-t-il dit ? 

Vous 1* a-t-elle dit ? 

Qnand 1’ avrt-vous oui dire ? 

3c 1' ai oui dire aujourd’ hui. 
Qui roua 1* a dit ? 

3e ne le crois pu. 

Que dit-il ? . 

Que dit-elle ? 

Que vous a-t-il dit ? 

Qul vous a-t-elle dit ? 

3! ne m'a rien dit. 

11 ne m‘ a pas dit de nouvelles. 
Ne leur dites pu cela. 

3c le loi dirai. 

Je ne le lui dirai pat. 

Ne dites mot. 

le ne le leur dirai pat. 

Ne le leur dites pas. 

Ayex-Toos dit cela ? 


Non T ho mâi inte>o dire. 

M' é stito détto. 

Si d/ce. 

Ogmioo lo dice. 

Il Signôr A. me 1' ha détto. 

La Signôra non me 1’ ha détto. 
Glié T ha égli détto ? 
tilié 1‘ ha détto éssa ? 

Quéndo ha élis intéso dirlo ? 

V ho intéso dire ôggi. 

Chi glié T ha détto ? 

Non lo crédo. 

Cbe d/ce égli ? 

Chc d/ce éssa ? 

Chc le ha détto égli 7 
Chc le ha détto éssa ? 

Égli non mi ha détto milia. 
Égli non mi ha déto nuôye. 
Non d/ca lôro questo. 

Glié lo dirô. 

Non glié lo dirô. 

Non ficcia môlto. 

Non lo dirô lôro. 

Non lo d/ca lôro. 

Ha détto éila quésto ? 


I néver heard it. "* 

I was told so. 

Tbey say so. 

E'very one say* *o. 

M.i A, told it me. 

My Lédy did not tell it me 
Did lie tell it you 7 or tell you so? 
Did she tell it you? or tell you so? 
When did you hcar it ? 

I heard it to day. 

Who told ityou , or told you so? 
I do not bcl/cve it. 

Wbat does hc say ? 

What does she say ? 

Wbat did hc sa y to you ? • 
What did she say to you ? 

Hc said uôthing to me. 

He told me no news. 

Do not tell them that. 

I will tell him it. 

1 will not ( or won* t ) tell him. 
Say not ( or don’ t say ) a word. 
I will not tell them. 

Do not tell them. 
i Did you not say that ? 


/ 
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Non , je ne 1’ ai pas dit. 

Ne 1* avez- vous pas dit ? 

Ne F ont-ils pas dit ? 

Que faites-vous ? 

m 

Qu' aves-vous fait ? 

Je n’ ai rien fait . 

Je ne fais rien. 

Atez-ffods fait ? 

N’ avez-vous pas fut ? 

Que fait-il ? 

Que fait-elle ? 

Que Tou» plait-il ? Que souhai- 
tez-vous 7 

Qu' est ce que vous manque ? 
Que demandez-vous ? 

R c ponde z -moi. 

Que ne répondez-vous 7 

' IX. 

V entendre , f ouir , S icQU» 
Ur, etc, 

M‘ entendez-vous? 


No , non 1' bo détto. 

Non i’ ha élla détto ? 

Non 1’ binno êglino ddtto 7 
C 6tà fa clla ? 

Cosa ha élla fatto ? 

Non ho fitto niante. 

Non fo milia, 
lia téll a fitto ? 

Non ha élla fitto ? 

Chc fa égti 7 
Chc fa essa ? 

Chc le aggrida ? Chc brima 

cil.» ? 

Côsa le tccdrre ? 

Chc dominda élla 7 
Mi rispônda. 

Perché non mi rispdnd’ élla 7 
IX. 

DtlV inténdere , udire , *ê 
uscoitdre, etc. 

M* inUnd’ flla 7 


i3 

No , I did not say it. 

Did y ou say so 7 
D J tbey not say so 7 
What do y ou do 7 or «hat aie 
y ou dding 7 
Wbat hâve yon done 7 
I hâve done néthing. 

I do ndthing. 

Hâve you done 7 
Hâve not you doue 7 
What does he do 7 
What does she do ? 

What will you p'.east to bave 7 

What do you want J 
What do you asb for ? 

A’nswcr me. 

Wby don' t y ou imwtt 7 

IX. 

* • ■ k • 

<y héaring, kedrienmg etc. 


Do you bout pc ? 
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Je ne vous entends pas. 

Je ne saurais vous entendre» 
Partez plu» haut. 

Écoutez , venez ici. 

Je vous entends» 

Je vous écoute. 

Ne faites pas de bruit. 

Quel bruit fait-on là ? 

On ne saurait s'entendre parler. 
Quel tintamarre faites-vous là ? 
Tous me rompez là tête. 

Vous ra' étourdissez. 

Vous êtes incommode. 

. ' 


Non la inténdo. 

Non la pôsso inténdcrc. 

Parli più forte. 

Ascôlli , véuga qui, 

La sénto. 

L’ ascôlto. 

Non ficcia rumôrc. 

Clic rumôrc si fa lé ? 

Non possiimo scnltrci l'un l'ait ro. 
Clic baccino fa cita là ? 

Kl la mi rômpc la tésta. 

F.lla mi stora/jce. 

KUa c ünpurtüna. 


I do noi hear y ou. 

I càunot hear you. 

Speak lôuder. 

Heark you , corne here. 

I hear you. 

I listcn , or héarken to you. 
Don' t make a noise. 

What a noise is there ? 

We cao't hear one anôther speak,' 
What a ràttling you make there, 
You quilc split my head. 

You make my head gïddy. 

You are trôublcsome. 

X. 

Of undtr standing , or appre- 
hinding • 

Do you understind him well ? 
Dtd you understind »bat he 
said ? 

Do you understind what he sajs ? 
Do you underiUnd me well ? 


X ‘ - b 

L' entendre , le comprendre. 


* ■%. 




L* entendez-vous r bien ? 

Avez-vous entendu ce qu’ il a 
dit ? I » 1 

Entendcï-vouh ce il dit ? 

M eulendez-vouî K ; J 


X. 

i 

Del compréndere , o capire. 

* . f . : 

,o comprénd’ élla béue ? 

[Ha (511a capfto quéllo ch' égli 
La détto ? 
fcomprénd' élla quéllo ch' égli 
dfcc ? 

[Mi capi'sc’ élla bàxc ï 
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Je tous entends bien. 

Je ne tous entends pas. 
Entendez-vous 1’ anglais ? 

Je ne i* entends pas. 

Je 1' entends assez bien. 
Monsieur 1’ entend- il ? 

Il ne 1’ entend pas. 

M’ avez- vous entendu ? 

Je ne vous ai pas entendu. 
Je vous-ai bien entendu, 

L’ avez-vous entendu ? 

1/ avez-vous entendue ? 

JL.es avez-vous entendus ? 
Les avez-vous entendues 1 
Ne m’ entendez-vous pas ? 
Ne l’entendez-vous pas? 

Ne les entendez-vous pas ? 

XI. 

Pour interroger» 
Comment dites-vous I 


La capisco béne. 

Non la compréndo. 

Capisc’ élla 1’ inglése ? 

Non lo capisco. 

Lo capisco abbastinza béuc. 

U Siguôrc lo comprend' egli ? 

Non lo romprénde. 

Mi ha clla capito ? 

Non 1' bo caj.ita. 

L' ho comprcsa béne. 

L' ba <51 la capito ? 

L’ ba élla capj'ta ? 

Gli ha clla capito ? 

Le ba élla capito ? ( 

Non mi comprend’ élla 7 
Non lo capisce , o la capisc’ 
éUa ? 

Non gli , o le capisc’ élla ? 

XI. 

Per interrogdre, 

Côme die' élla ? 


i5 

I understànd you véry well. 

I do not understànd you. f 
Do you understiud êiiglish ? 

I don' t undcrstdnd it. 

I understànd it prétty well. 

Does Mister, or the Gentleman 
understànd il ? 

Hc does not understànd it. 

Did you understànd me ? 

1 did not understànd you. 

I understdod you véry well. 

Did you understànd hiin ? 

Did you ubdcrstànd ber ? 

Did you understànd them ? 

Do you not understiud me ? 

Do you not understànd hira, or 
• her ? 

Do you not understànd them ? 
XI. 

To ask a quéstion» 

What do you say, ? 
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Qu' esl-te que c’ est ? qu’ est 
ce qu' ily a ? 

Que üit-ou ? 

Que veut dire cela ? 

(/ne voulez-vous diie ? 

A' quoi sert cela ? à quoi bou 
cela ? 

Que tous semble ? 

A' quel propos a-t-il dit cela ? 

1 Mis-iuoi , peut on savoir 7 
l’eut-on vous demander 7 
Que demandez-vous t 
Comment > Monsieur ? 

Qu’ y a-t-il à luire ? 

XU. 

Pour savotr. 


Savez-vous cala ? 
Je ne sais pas. 

Je ne le sais pas. 

Je u' eu sais rien . 


\ 


Cos’ è 7 Cdsa c' è ? 

Cbe si dite ? 

Cbe vuôl dire quésto ? 

Clic vudl elle dire 7 
A ch« sérve quésto ? 

Che le pire ? 

A clic propôsito ha cgi» dette 
quésto 7 

Mi dica , si puô sapére ? 

Le si pué domundirc ? 

Che donidnda éita ? 

Céme , Signore ? 

Che dëve lirai 7 

XII. 

Per sapére. 

Sa ilia quésto ? 

Non so. 

Non lo so. 

Non ae so mente. 


Wbat' s that 7 or wibat' s th« 
mitter ? 

What do they say ? 

What dues that mcan ? 

What do you mcan ? 

To wbat pürpose that? 

\ 

What do you tliink ? 

To what pürpose did he say 
that 7 

Tell me , may a bddy know? 
May a body ask you 7 
What do you ask ? 

How , Sir ? 

What' t to be done ? 

XII. 

Of kniwing , or hdving 
knôwledge of. 

Do you know that ? 

1 don* t know , or I know not. 
I don' t know it. 

I know nôlhig on it. 
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Elle le savait. 

Ne le savait-il pas? 

Supposez que je le susses 
Il n’en saura lieu. 

L a-t-il su ? 

Il n' en a jamais rien su. 

Je le savais avant vous. 

XUI. 

Connaître , oublier , se res- 
souvenir. 


Le ronnamrz-vous ? 

La connaissez-vous ? 

Les connaissez-vous ? 

Je le connais. 

Je ne les connais pas. 

Nous nova connaissons. 

Nous ne nous connaissons pas. 
Ne le connaissez-vous pas ? 

Je crois que je 1’ ai connu. 


Eisa lo sapéva. 

Non lo sapôva égU t 
Suppônga élla che io lo sapéssi. 
Non ne saprà nülla. 

L' ha égli sapüto ? 

Ègh non ne ha mài sapüto 
niéntc. 

lo lo sapéva prima di vôi. 
XUI. 


J 7 

She knevr of it. 

Did be i»ot know it ? 

Suppose I Lnew it. 

He shall know nôlhmg un it. 

Did he know on’ t ? 

lie néver knew ioy thing of it 

I knew it bcfôre you. 

XIII. 


Del conàscere , del dimentied - 
re, e del ricorddrsi. 


Of knéwing, or being acqudin- 
ted with , forgitting , and 
rctnémbtring. 


Lo conôsc' élla t 
La conôsc' élla ? 
Gli conôsc’ élla ? 
Lo conôsco. 

Non gli conôsco. 
Ci conosciâmo. 


i 


Non ci conosciâmo. 

Non lo cenôse’ élla ? 

CiYdo d' arérto çooosciüto. 


Do you know him ? 

Do you know her l 
Do you know them ? 

I know him. 

I do not knew them. 

We know one anôther t or we 
are acquiinted. 

We do not know one anôther. 
Do not you know bim ? 

1 belicvc I knew him. 

' a 


/ 
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Je I’ ai connue. 

Nous nous sommes connu*. 

Je le connais de me. 

Je la connaissais de réputation 
11 me connaissait bien. 

Mc connaissez-vous ? 

J’ ai oublié votre nom. 

11’ avez-vons oublié ? 

Vous connaît-elle ? 

Monsieur vous connaît-il ? 

Il ne me connaît pas. 
Monsieur me connaît bien, 

11 ne me connaît plus. 

Il m' a oublié. 

Elle ne me connaît plus, 

J' ai l’ honneur d' être connn 
de lui. 

Vous souvenez- vous de cela ? 
11 ne m' en souvient pas $ je 
ne m* en souviens pas. 

Je ut' en souviens fort bien. 


L’ ho conoscidta. 

Ci siimo conoseidti. 

Lo condsco di vîsta. 

La conoscêva per riputazidne, 
Egli mi couoscéva bcnc. 

Mi condsc' élla ? 

llo dimcnticito il sdo ndme. 

M* ha élla dimcnticito ? 

La condsc’ éssa ? 

Il Signdre la rosndsc’ égli ? 
Non roi coudsce. 

Il Siçndre mi condscc béne, 

Non mi condscc jiiù, 

Egli mi ha dimcnticito. 

Esta non mi çondsce più. 
jjo 1’ ondre U‘ ésscr conoscidlo 
da lui. 

Si sovvién' élla di cid?. 

Non me ne riedrdo j non mi 
sovviéne. 

Mc ne rievrdo bcaissimo. 


» 


I knew her. 

Wc knew one andther. 

1 know him by sight. 

1 bave ht-aid of hcr. 

Hc knew roc véry well. 

Do you know me ? 

1 bave forgdt your naine. 

Hâve you forgdt me ? 

Dues the know you ? 

Hoc» the géullcmati know you ? 
Ile dues not know me. 

The gentleman know s me véry 
ueil. 

Hc kuows me no more. 

Hc lias forgdt me. 

She knows me no more. 

I hâve the hduour to hc known 
to him. 

Do you rcméiubcr thaï ? 

1 do not rcmémber it. 

I rcmémber it yéry ycil. 
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• XIV. 

De f i#e , de la vie , 
de la mort etc. 

et te 

Quel âge avex-vous ? 

Quel âge a votre frère ? 

J' ai vingt-cinq aus. 

Vous êtes plus vieux que moi. 

Il commence à tirer sur 1’ âge. 
Quel àgc pouvez- vous avoir? 

3e me porte bien, c’ est le prin- 
cipal. 

Etes-vous, marié? 

Combien de fois avez-vous été 

marié? 

Combien de femmes avez -vous eues 1 
Avez-vous encore père et mère? 

Votre père et il en vie , ou 
vivant? 

Sou père et sa nacre sont morts 
Il y a. deux an» que mon père 
est mort. 


' XIV. 

• . t 

Delt età , delta vita , délia 
morte etc. 


>9 

* xiv. 

Of âge , life , death etd. 


Ch' età ba «lia? 

Ch* età ha silo fratéilo? 

Ho ventic/nque ànni. 

Ella è più avanzita in età dt me. 
Egli comfncia ad attempirsi 
Ch’ età puô élla avéré ? 

Sto béae , ch’ è la principal cô- 

E élla maritita? 

Quinte vôlte »' è élla maritita? 

Quinte môgii ha élla aviito? 
lia élla lutta? fa pidre t midre? 

Vfve sdo pidre? o è vivéute sdo 
pidre? 

I siioi gwnitdri sôno rnôrti ? 
Stku* dife ànni cLm§ mfo pidre 
é rnôilo. 


How old are yon ? 

How old is your brùthcr? 

I ain tvfénty five ycurs , or T 
am five and tvrénty. ' 

You arc Aider tbaa I. 

Ile begins to grow old» 

How oid may you be? 

I am well , thut is the ebief 

thin g- 
Arc you mirried ? 

How A fl en hâve yon been mâr* 
ned ? 

How ininy wï'vcs have yon hadf 
Are your fitber and mAthcr * 
•till Hving ? 

Is your fither al/ve ? 

His fdthcr and mAther arc dead? 
My fither has been dcad tbcsff 
two ycars. 
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Ma mVe est remariée. 
Combien d’ an fan s avcx-vons? 

J eu ai quatre. 

Fils , ou ûlles? 

Combien de frères avez-vousî 
Je a' en ai point qui soient en 
vie. 

lis sont tous morts. 

Rous sommes tous mortels. 

XY. 

De ta promenade. 


Mia midre é rimaritiU. 
Quinti figli ba élla ? 

Ne bo qudttro. 

F/gli , o lïglic? 

Quâuti fratélü ha élla? 

Non ne bo aieduo cbe sla vi« 
véute. 

S<'»no mûrti Iditi. 
b.imo tutti mortdli. 


Délia pofSpggicUa. 


My mother is tnirried agiin. 
Hjw miny chiidrcn bave you? 
I have four. 

Sons , or ddughters? 

How miay brdlhers baye you t 
1 bave noue al/re. 

They are ail dead. 

We are ail mdrtal. 

. f 

XV. 

Of wdlking. 


11 fait fort beau teins. 

Ce jour clair et serein invite à 
la promenade. 

U n'ja point de npage, 

'Allons nous promener. 

Allons prendre T air. 
Voulea-vous aller f air on tour? 
Voulet-rour venir avec moi ? 
Âépondca-moi , dites-moi oui ou 
von. 


Fa beîlissmo tempo. 

Quésto g. 6, no cluiro e scréu# 
invita a passcggiirc. 

Non yi séno nvivolp afiàtlo. 

Andiimo a passcggiâre. 
Andiimo a prénder 4ria. 

V uôl élla venue a faire un g/ro? 

Y udl élla venir méco ? 

Mi rbpèfldi , eu dtca si o no. 


lt is véry fine wéather. 

This clear and eeréue day in- 
viles to uralk. 

Ibcre s not tbe leaat cloud to 
be seen. 

Cet us walk out. 

Cet us go and take the air. 
’WiU y ou go and take a turn? 
Will you go aldng with »c? 

A ns^tr t tell me y es or not. 


Digitized by Google 


Te roas accompagnerai. 

Où trôna noua ? 

Allons an parc. 

Allons dans les prairies. 
Irons-nous en carrosse 7 
Comme il tous plaira. 

Comme roua voudrez. 

Allons-y à pied 
Vous ares raison. 

Cela est bon pour la santé. 

On gagne de 1’ appétit en mar- 
chant. 

Courage , allons , marchons. 

Par où irons- nous ? 

Par oit allez-vous ? 

Par où ij voua plaira. 

Par ici , ou par 14 ? 

Allons par ici. 

VouJct-vcus aller par tau. 

Üti est te bateau ? Ou sont le» 
bateliers ? 

Entrez dans le bateau. 
Preoez-tous uu bateau avec un 
rameur, ou avec deux rameurs ? 


L' accompagner^. 

D6ve andrémo ? 

Andiimo al pirco. 

Andiimo nét priti. 

Andrémo nôi in carrôisa T 
Côme le pièce. 

€énne le aggrida. 

Andiémovi a piédi. 

EH' ha ragiône. 

Quésto fa béne ilia salüte. 

Si acqufsta appetito col cammi- 
nire. 

Orsù , via , cnraminiimo. 
l'er dôve andrémo ? 

Per dôve va ilia ? 

Per dôve le aggrida. 

Per qui , o per là. 

Andiimo per qui. 

Vuôl éila anddr sopr* àcqua ? 
Ov* é il battélio ? O’ve sôno i 
| > harcnjoôli ? 

Èntri nel battélio. 

Prend' éiia un battélio eon un 
j rematôre, o eon düe rcmatôri? 


11 

l shall «ait on you , or I 'U 
wait upôn you. 

Wbfther thalï we go ? 

Let’ s go tbe park. 

Lct’s gointo theméadows, orfields 
Shall wc take a coacb î 
As you pl case. 

As you will. 

Lct' > go on fbot. 

You are in lhe r.ght. 

That’ s good for one’ s healtb. 
Wilking gets one a stômacb. 

Cheer up, corne on, let’ s walk. 
Whith way shall we go ? 
Whieh way do you go ? 

Which way you please. 

This way , or that way ? 

Lct' s go this way. 

Will you go by witer ? 

Where U the boat ? Where are 
the witermen ? 

Step /nto the boat 

Do you take a sciiller, or oais ? 
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Nous ne voulons que traverser 
la rivière. 

L' eau est fort unie et fort cal- 
me. 

Elle commence à » agiter. 

Où voulez-vous débarquer , abor- 
der , prendre terre ? 

K ou* sommes fort près du ri- 
vage t du bord. 

Arrêtez le bateau. 

Promenons notre vue sur ces 
champs , ces prairies. 

Que cette verdure est belle ! 

Les près sont émaillés de mille 
belles fleurs. 

Voilà un beau coup d' œil. 

Cet endroit est fort gracieux. 

Les arbres sont en fleur. 

Les rosiers commencent à bou- 
tonner. 

Ces roses ne sont pas encore 
épanouies. 

Le blé pousse. 

La montre des blés est belle, . 

Les épis sont fort longs. 


Vogliâmo soltâoto atlrafcrsire 
il fit! nie. 

L' âcqua é ben spianita e câlina. 

Comincia ad agilârsi. 

O'vc vuôi élia sbarcârc , appro- 
dârc , préuder terra ? 

Siârao vicinfssimi alla riva, alla 
spiâggia. 

Férmi il battéilo. 

Rimiriimo quéstccampâgnc, qué- 
stv pratcrie. 

Clic bélla verdüra ! 

I priti si véggono smaltâti da 
mille béi fiôri. 

Ecco un bel côlpo d' ùcchio. 

Quésto silo é graziosissimo. 

Oit ârbori si) nu in fiôre. 

I rosâi coimncuno a germo- 
gliire. 

Quéslc rose non *6no an c tira 

apérte. 

fl grâno sptinta. 

L’ apparâto del grâno é bélio. 

Le apiciic sàuo luughissimc. 


Wc will 6nly cross the wâter. 

The ivâtcr is véry sraooth and 
colin. 

It heg/ns to grow rough. 

Where will you land. . . 

• f j >«l * > ï 

Wc arc véry ncar cbe shore. / 

Stop lhe beat. . . i . 

Let’ s wiew tliose ficlds and méa* ^ 
dows. 

How bé.uitiful this green >*! 

Tbese méadows arc enâmeled 
with a thôusnnd fine tldwcrs. 
That's a fine prôspcct. 

This is a véry pléasant place. 

The trees are in biéssom. 

The rosc-btishcs begin to bud* 

f 

These rdses are not yet blown. 

. * r 

Tlie corn cornes dp. 

There’ ■ a good show of corn . ’ 
The cars arc véry long. 
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Le blé est mdr. 

€’ est une belle plaine. 

Ces ombres sont fort agréables. 
Que tout est beau ici ! 

Il me semble que je suis dans 
un paradis terrestre. 

N* entendez-vous pas la douce 
mélodie des oiseaux ? 

Le doux chaut, ou gazouillement 
du rossignol. 

N' entends- je pas le coucou ? 
Non , nous ne sommes pas en- 
core au mois de Mai. 

Vous allez trop vite. 

Je ne saurais vous suivre. 

Je ne saurais aller si vite. 

Je ne saurais vous tenir pied. 
N’ allez pas si vite. 

Je vous prie , allez un peu plus 
doucement. 

Reposons nous un peu. 

Etes-vous las ï 
Je suis fort fatigue. 
Couchons-nous sur T herbe . 


!( grino è matiiro. 

Quésta c üna bélla pîamira. 

Le ombre sàno piacevolissimc. 

Céme pire bélla ôgni césa qui ! 

Pire trovirmi nel paradiso ter- 
ré* tre. 

Non ascélta élla la grita mtlo- 
dia dégli uccélli ? 

U délcc cinto , o garrito del 
rossigOuélo. 

Non sénto io il ciiculo ? 

Non siimo ancéra a Màggio. 


The corn is ripe. 

This is a Hue plain. 

The shades are very pléasmt. 

Ilow fair ail things are here ! 

Mcthtnks I am in an éarthiy 
piradisc. 

Do you not hcar the sweet mé- 
lody of the bird* ? 

The svcct singing, or vrirbling 
of the nfghtingale. 

Do not 1 hear the cuckéo'? > 

No , wc are not yet in May ' 


Ella va tréppo vcléce. 

Non pésso segtrfrla. 

Non pésso camminir tinto vê- 
lé ce 

Non pésso tencrle piéde. 

Non cérra tinto veléce. 

Di grizia , vida un péco più 
piino. 

Kiposiimoci un péco. 

È stinci élla ? 

Séno méito stiuco. 

Sdrajimoci sull erba. 


You go too fa*t. 

I cinnot féllovs you. 

I cinnot go to fait. 

I cinnot keep pacc witli you. 
Don’ t go to fast. 

Pray go a little sçftler. 

■ % 

Let us rest a little. 

Arc yow «caiy ?.. >• 

1 ain migiity véary, or tired. 
Lct us lie down upén tls grass. 
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Garde*- vous-en bien. |Se ne a&tcnga béne. 

Cela est fort mal-sain. [Quésto é môlto rqaleàno. 

L' herbe est liumiue et mouillée. L' ciba « ûuudi c bagnâla. 

Passons dans ce bois. • iKniriémo in quésto bdsco. 

butions dans ce bocage , ou Eniriimo iu quésto boschétto. • 
bosquet. 

Que ce beu est agréable ! Quint» é sggradévole quésto 

iuôgo ! 

Voici Crois allées. Ecco Ire viili. 

Ces arbres fout une bel ombra -Quésti iiberidiuuo dnabell' diri- 
ge , ou une belle ombre. | bra. 

Que ces arbres sont Un 'Hua ! jCbine sôno fronzüti quésti ilberi! 

Les rayons du Soleil ne sauraient I riggi del Sdic uon pôssono 
les percer. . penetrirvi. . 

Voici de beaux vergers. Ecco de’ bélli drli. 

Il y a beaucoup de irait. Vi s duo méiti fnitti. 

Je vois des pommes , des poires Végg» délie mêle , délie père , 
des uoiseltes , des avelines , délie uocciudie , délie avcUi- 
des cerises. ne , délie ciliége. 

J’ aimerais mira* des noix eu- Mi piacerébbero più le ndei o 
des cLât^igncs. le castigue. 

Ces abricots et Ces pêches me Quéste aibicdccbe, e quéste pes- 
fout venir 1’ eau k la bouche, j cbe mi fanuo vénéré I’ aequo- 

Hua in bdcca. 


Bcwirc of tbat. 

It is véry univhdlsome. 

The grass is ui-ist and wct. 
Lel' s strike into th.it wood. 
Let’ s gu into tbat grove. • 

What a pléasant place tbis is ! 

Here arc thrcc wtlks. 

Thèse trees makc a faite shade- 

How tufled these trees are ! 

The Sun-beanis ciiioit pierce 
througb Uiclu. 

Here tic fine ôrchards. 

Tbcre s a grcat deal of fruit. 

1 sec apples , pears , nuts , ttb 
herts , ebérries. 

I had rilher hâve wünuta and 

ches nuis. 

Thèse ipricoks and péachctOM- 
Le my m oulb vràter. 
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Je mangerais bien de ces pru- 
nes. 

Que conte la livre de cerises ? 

Dens S-US. 

Anhctôns-en' ' 

Je crains que o^us ne soyons 
mouilles. 

Je vois que le tcin» c.miiKiicc 
à se cuuviir. 

Retournons-nous -en. 

Il se fait tard. 

Le Soleil se couche. 

N* allez pas si vite. 

Attendes- moi. 

Allons , allons : si vuus êtes la s, 
vous vous délasserez en sou- 
pant. 

XVI. 

•Pour se promener dos un 
~ jarain & /leurs. 

Voici un fort beau parterre. 


Mangcréi volcntién alcüuc di 
quésle prdgne. 

Quinto la lïOra si vendono le 
cililge ? 

Due sdldi. 

Compriimone. 

£iai* che sarémo bunàti. 

• . «-> 

Usséi vj eue il Uiai» c >uuuciu 
a divcnfr nuvolosd. 

Liitorniim i in diétro. 

Si fa tâiJi. 

11 Sdle tumiSnt.i. 

Non edrra lànto. 

Mi aspetli. 

Su, su j se si sénle stlnca, prC: 
del à npdso cenàndo. 


XVI. 

Per passeggidre in u i giardinu 
di/iàri. 

Eccouo kéllusp u tiiuéntodafiôri. 


( could eat some of thosc plutnbs. 
What are chérrics a pound 7 


Two pence. 

Ltl't buy' sum.". 

1 Ain ali aid we sha.l bf wet. 

I sec the wédther beeins to bc 

! cUSudy. 

Lel t go back agün. 

lt gfûw» I - te. 

The Sun sets, or is gding down- 
Doii' t go s J fait. 

SUy Ibr ino. 

Coiuc, comc; if yon be wcary, y ou 
wilt rest yoursdlf at stlppcr.. 


XVI. 

7b w.ilh th a fl6\*sr~gdt den. 

\ L-lùil ». 

Here U avêry fiue Ûdwer-girdcn 
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Promenons-nous dans celte allée. 
Voilà de fort belles fleurs. 
Comment »’ appelle cette fleur? 
C’ est une tubéreuse. 

Voilà de belles -violettes , et 
de beau» jasmins. 

Cueillons des oeillets et des 
roses. 

Faisons-en un bouquet. 
Faites-moi un bouquet. 

Ce bouquet a bonne odeur. 
Donnez-moi cette tulipe. 
Donnez-moi une rose. 
Prenez-en une. 

Allons dans ce berceau. 
Retirons-nous à P ombre. 
Voiéi un beau tapis vert. 


■•Ai 


XVII. 
Pu te ms. 


Quel tems fait-il ? 
ï' ait-il beau tetna ? 

Fait-il mauvais tons? 


’asseggiimo tn qué»to viàle. i 
Écco là déi bellissimi lidri. 
Çdmc si chiàma quésto fidre. 

~ un tuberdso. 

Guàrda che belle vidle , ebe 

béi gclscmini. 

Cogliamo gardfani e rdse. 

Faccilmone un mazzéllo. 

Me ne fàccia un mazzétto. 
Oddra béne quésto mazzétto. 

Mi ilia quésto tulipâno. 

Mi favorisca dna rdsa. 

Ne premia dn a, 

Andiàmo su quésta pérgola. 
Ritiriàmoci ail' dmbra. 

Ècco un bel tappéto vérde. 

XVII. 

Del tempo. 

Clie téinpo fa 7 
Fa bcj témpo ? 

Fa caflivo léui] 


tempo ? 


0 


Lot’ s lake a turn in tbi* valk. 
Those are véry fine fldwers? 
AVhat’ s tbe namc of that fldwer. 
It is a tiiberose. 

Thére are fine violets , and 
jéssamins. 

Lcf s galber pinks and rdscs. 

Lcl' s make a ndsegay of them. 
Make me a ndsegay. 

This ndsegay siuells wcll. 

Give me tuât tdlip. 

Give me a rose. 

Take onc. 

Lel’ s go into that àrbour. 

Lcl* s retire into lhe shade. 
Ilcre is a fine grass-plot, 

XVII. 

Of the wiather. 

How is the wéather ? 

Is it fine wéather ? 

Js it bad, or foui wéather ? . 
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FaiUil chaud ? -, ; , .* 

Fait-il froid ? 

Le Soleil luit-il ? 

Il fait beau tenu. 

11 Fait Un «ilatu tenu». 

Il fait un tons scc , humide , 
pluvieux. , orageux , venteux 
neigeux. • . . . . , , 

Un tems inconstant et variable. 
Il fait chaud.' 

Il fait froid- , 

Il fait grand cbaud , grand froid. 
Il fait un tems. clan- et serein 
Le Soleil luit. 

Il fait uu tem* ojrscur, sombre 
L* air est rempli de nuages, 
couvert. 

Les nuages sont fort épais. 
Pleut-il ? 

Je ne le crois pas. 

Il pleut. 

Il ne pleut pas. 

Il pleut à verse. 

Ce n* est qu* une ondée, 

Elle passera dans un moment- 


.• • iti ".ii 


• ri i 


Pa caldo 1 
[Fa fréddo ? 

Risplénde il Srile ? 

Il tétnpo é béllo: 

Fa un tempdeeio. , 

E’ un IcmjHj sécco, dm ; do, pio- 
vdso , burrascéso , ventdao 
nevdso. 

Un témpo incostiutc e VJriibilc. 
Fa cildo. 

Fa fréddo. 

Fa mdlto cildo, môlto fréddo. 

II tempo è cliüro g seréuo. 

III Sole rispléude. 

Il témpo è osciiro, Ictro, 

L' iria c uuvolôsa , I' iria c 

occupât*. 

Le nübi sôuo môlto dense. 

Piôv* égli ? 

Non Credo. 

|Piôvc. 

Non pidve. 

Dildvia. 

Non è ebe .dns scéssa. 
t.csserà or ôra. 


2J 

3s it hot ? , 

& îf toid*t ' î ' ^ y • 1 

Uoçs tlic Sun shine? 

Il is fine Vréatber. 

'Tis dgly wéather. 

Tis dry, wet, riiny , stdrra/,' 
wfndy , sndwy wéatbcr. 

Unséttlcd and chingcablc wéather 
lt is hot. 

It is cold. 

It is véry bot , véry cold, 

Tis clear and scréue wéatiier. 
The Sun shines. 

Ti* dark. wéatbcr. 

Tîs cidudy , gtdomy wéather. 

The clouds arc véry thick. 

Unes it rain ? 

I don’ t bclfeve it. 

It rai ns. 

It docs not rain. 

It rains as fast as it cari nour. 
’Tis but a shôirer. 

It wiil bc ôyer présentiy. 
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J‘ appréhende que nous q' ayons 
de la pluÿe. % 

N’ appréhendez pas , ne craignez 
paa. 

Ce n' est qu’ une nuée qui pas- 
f se. 


Témo cbe «Trémo la pidggia. 
Non téma. 

Non é cbe ilna ntivola passaggié- 

r». 


11 commence à pleuvoir. 

Il pleuvra tout aujourd' hui. 

J’ en doute. 

La pluie passera bientôt. 
Wettons-iHus à couvert. 

Ce n’est que de 1' eau. 
Craignez-Vous P eau ? 

Point du tout. 

Je crains seulement de gâter 
tnon habit. 

Il pleut déjà. 

11 pleut bien fort. 

Il ne faut pas sortir de ce tems- 

M. 


Il grêle. 

Il ne/ge. 

Il fccle. * ’ 

Je crois qu’ il gelc Lîett fort. 
C’ eat une forte gelée. 


Comfncia a piôvere. 

Pioverà tutt' dggi. 

Ne dtibito. 

La piéggia cesseri sillrito. 
Mcttiémoci al eopéilo 
A’Ila fine non é cbe iequa. 
Tém* élla V dequa? 

Niéute aflatto. 

Téroo sdlo di maltraUrfrmi il 
vest/to. 

Sta piovéndo già. 

Piôve radlto liSrt**, 

Non bisôgna usc/rc con quésto 
U’mpo. 

Ordndma. 

Névica. 

Céla. 

r ré(|o rbe péli mdlto fôrte. 

È üna i’drte geliAa. 


I ara afriid we sball bave rai». 
Né ver fear. 

Tis only a flying cloud, 

It brgfns to rai». 

It will rain ail day long, 
ï question it. 

The rain will soon bc ôver. 

Let us fchélter ottrsélvea. 

Tis nAthing but. wdter. 

Are you nfràid ctf wAtcv 7 
Nol at ail. 

I m dnlv afrdid of spoilina dit 
| cldthes. 8 7 

jlt rain s alréady. 

I It rain* apdee, or véry fast. 

We mu»l not go oui ia «ch 
wéather. 

It bails. 

It snows. 

It frtVaes. 

I il» nk it fréezes véry hard. 
'Tut a haut frotL 
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La neige te fond. 

• * • * I 

li fait un graud orage, 
li tonne. 

Le tonnerre gronde. 

11 éclaire , il l'ait des éclairs. 
On ne voit que la lueur de* 

éclaira. 

Il vente , il fait vent , il fait du 
Vent , le vent «ouflle 
11 fait grand vent. 

11 fait un vent froid. 

Le vent eit changé , tourné. 

Le vent tombe , •’ abat. 

L' orage est paasé. 

Le tenu a’ éclaircit. 

Le ciel commence à *’ éclaircir. 
Le tcjma se remet au beau , il 
commence à faire beau. 

Les nuages se séparent , dispa- 
raissent , ae dissipent peu-à- 
peu. 

Le Soleil commettes à paraître, 
à Inire. 


|La néve ai ata aciogliéndo, 
liquefacéndo. 

(Abbiémo üna fdrte burrésca. 
Tudna. 

11 tuôno rumoréggia. 

Lampéggia , baléna. 

|Sdlo si véde il iucdcàr déi liin- 
pi. 

Tira véuto , fa vénto , splra o 
sôflîa il vénto. 

Il vénto é flirte. 

Sp/ra un vénto fréddo. 
li vénto é cambiéto. 

Il vénto nwôre. 

La burrésca é cesslta. 

11 témpo si rucUiira. 

Il ciclo cornfncia a schiarfrsi. 

U témpo divién béllo , comin' 
cia a flrsi béllo. 

Le nüvolc si aciélgono , scom- 
parfseono , si d/asipano a p6- 
co a pôeo. 

U Sôic coruinett a çompa r/re, 
a »i»pléndere. 


Tbe saow melta awéj. ■ 


*!♦/ 'il 

*,.*4 i»‘» ,) 
*J1I J -il i? 

• *.*.* J c 

• • » tl ) 


It ia a gréai storm. 

It thdnder*. 

Tbe tbduder roara. 

It lightena. . 

One can see néthing but 
or Ughtuing. 

Tbe wmd blowa. ‘ \ . 

„.••• j J VJ J 

The wind blowa . bard , or tb« 
wind ia higb. 

The wind blows cold. 

The wind ia chlngcd, or ULraed. 
The wmd folia. 

The atorm ia étfcr. 

It deara up. . 

The skjr begiua to elear trç». 

It begins to be fair agiia. ' , 

The cloods divi'de , or break 
«sünder , and disappéar bj d«- 
grées. 

The Sun begfaa to afci&e. t 
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Je Toi« 1* »Té-fn-ctel. 

C* es* signe de beau feins. 

11 fait un grand brouillard. 

Il fait un brouillard fort épais. 
On ne sauroit se voir. 


0*»<?rTo l’ tlreo baldno. 

È segno di bel témpo. 

Vi i dna gran nébhia. 

La iiébbia è uiôlto IVdla. 
L’’no non jmô redér I’ .tltro. 


Voila un brouillard qui sr lève. Écco ebe si iUa la m'hhia. 
•Le Soleil commence à le dissi- Il S6lo comincia a dissipirla. 


per. 

C’ est un brouillard puant. 


»ij tj 


* xvm. 


H b. 


,w 


vl 

'! 


d.iran- 


Des saisons. 

Quelle saison tous plaît 

tage ? .} 

Le printrms est la pjiis ngré- La primavérîi é la piA gradévo- 
anle de toutes lés salions. | le »t»gidbc. 


È tina nébbia puzzolénte. 

xvni. 

Délie stagiéni. 

Qu die stagiéne le piiee più? 


Tout rit dans la nature. 

Le frms est fort don*. 
L‘ air es^ tempéré. 


Tdtto si ndstra ridante nélh 
nntdra. 

Il témpo é dolcLsaimo 
L* iria ? temperdta 


11 ae lait ni trop chaud , ni Non fa né trdppo càldo. né Irôp- 


trop froid 


po frécîdo. 


. Marj . 


I see tbe riin-bow. ' -X 

It is a sign of fair wéather. 
Thérc is a grcat fog, or mist. 
Tberc* s a véry thick mist. 

We cânuot see one anôther. I 
Tbere* s a fog rîsinc. 

The Sun hegfnsto dîssipate, or 
disperse it. 

Tis a st/uking fog. 

/ ■»*. 1 j. n 

XVIII. 

Of the séasons 
• 

What séason pléases you best, 
or do you likc beat ? 

Tbc spring is the inost pléasant 
oT ail the séasons. 

Evcry thing smflct in nilure. 

The «cMthrr is \éry mild. 

Tbc air is témperate. 

It i» néither too bot , nor too 
cold- 

« al L 
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Nom* n’ avons point de prin- 
tems celle année. 

Les saisons sont renversée». 

Il n' a point fait de printems. 
La saison est Lien reculée. 

Nous avons un cté bien chaud. 
Ah ! qu' il fait chaud ! 

11 fait une chaleur excessive. 

Il fait un teins mou, lâche. 

Il fait une chaleur étouffante. 
Je ne saurois endurer la chaleur. 

Je suc, je suis tout en eau. 

Je meurs de chaud. 

Je n' ai jamais senti une telle 
chaleur. 

C’ est un fort beau teins pour 
les biens de la terre. 

Nous avons beaucoup de foin, 
et du bon regain. 

La moisson sara fort abondante. 


Quesl' âqdo non abluamo pri- 

màvéra. 

Le stagiéni séno fuén d'érdiuc. 
Non vi é stita prima vers. 

La stagiénc ha ritroccddto di 
inélto 

Ahbiiuio un' esta mélto cilda. 
Oh ! cénic fa cJIdo ? 

Fa un càldo ccccssivo. 

Fa un témpo raélle. 

Fa üna grande ifa. 

Non tui fïdo di sopportire il ca* 
1ère. 

Südo, me ne vàdo tütto in icqua. 

Son’ opprésso dal cJIdo. 

Non ho mil risent/to un tal ca- 
1ère. 

E’ un témpo hcllissimo péi pro- 
délli délia térra. 

Ahbiàiuo mélto liéno, c dcl huon 
guaimc. 

La inc'ssc «arà abboadantissima. 


3i 

We bave no spring this vear., 

The séasons are out of érder. 

Wc have had no sprii.*g. 

The séason is very hickward. 

Wc have a véiy hot sümmcr. 

How hot it is ! 

’Tis excessive hot. 

’Tis faint wéather. ' ' 

’Tis-idltry hot. 

I cinnot cndiirc beat. 

I sweat, I sweat ail éver, or I 
am ail éver in a sweat. 

I am extrême hot. 

I néver fclt stich heat , or sticlt 
hot wéather. 

’Tis véry fine wé tther for the 
fruits of the earth. 

Wc shall have a great dcal qf 
hay , and good dfter-grass. 

We shall have a pléntiful hir- 
vest. 
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O'fjrvo I’ dreo balifno. 

È ségno di bel {«‘mpo. 

Vi f tlnn gr-in n^bhin. * • 

La nébbia è multo fdlta. 
L"no non puô yed< { r l' .(Itro. 
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Je toi» I* irf-ffl-rVl. 

C’ est signe dç beau te»n». 

Il fait un grdtid brouillard. 

Il fait un brouillard fort Ipais. 

On ne sauroit se vrtlr. 

Voila un brouillard qui se levé. Écco chc si dira la n<fl>bia. 

Xe Soleil commence à le dissi- Il Sôle roniincia a dissipdrla. 
per. ' . - 

È dna nébbia puzroUnle. 

xvm.‘ • * 1 

Délie stagtànl. 

Qudlc stagidne le pidee piùî 


C‘ est un brouillard puant. 

* h i -* 


Des saisons. 


■ u 


O 


I aee tLe rdin-bow. ' - 

It is a sign of fair wéather. 
Thérc is a grcat fog, or mist. 
There' s a véry tbick. mist. 

Wc cdnaot see ont* anôther. 
Thcre* s a fog rfsinc. 

The Sun begfnsto dîssipate, or 
disperse it. 

’Ti* a st/uking fog. 

XVIII. 


Quelle saison tous plaît dayan 
t»ge ? U 

Xc printrms est 1*1 plu* ngrd- I.a primay#H ^ la più çrad^vo- 
"* -*• j — - Je slagîdne. 

TtUto si môstra ridante n«?lla 
natdra. 

H t«*mpo i doleftsimo. 

L' dria t temperdta. 
ni Non fa nè trdppo càldo, né frdp- 
po fnîddo. 


able de toutes Us saisons. 
Tout rit dans la tlatàrc. 

/l ^ «qr» * Id ^ ^ | ^ 

Le Irma est fort domc. 

1/ air est^ tempérd. 

Il ae fait ni trop chaud , 

trop froid. t ■Gu : 


Of the sé osons 


bcsi y 


What séason pléases you 
or do you like best ? 

The s p ring is the most plt^asaiit 
oT ail the s<*as»ns. 

Évcry thing smile» in nature. 

The yrcathcr ia y^ry mild. 

The air ia témperate. 

It is ndither too hot , nor 
cold* » - 


too 


>J 
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Nous n' avons point de prin- 
tcius cette année. 

Les saisons sont renversées. 

Il n’ a point fait de printems. 
La saison est bien reculée. 

Nous avons un été bien chaud. 
Ah ! qu' il fait chaud ! 

Il fait une chaleur excessive. 

Il fait un teins mou, Uche. 

Il fait une chaleur étoufTantc. 
Je ne saur ois endurer la chaleur. 

Je sue, je suis tout en eau. 

Je meurs de chaud. 

Je n* ai jamais senti une telle 
chaleur. 

C* est un fort beau teins pour 
les biens de la terre. 

Nous avons beaucoup de foin, 
et du bon regain. 

La moisson sara fort abondante. 


Quest' àono non ablnimo pri- 

maves 

Le stagiAni sAno fuAri d'Ardiuc. 
Non vi é si J ta primavéra. 

La stagiAne ha ritroccdüto di 
mAltn 

Ahliiiuin un' esta môlto cilda. 
Oh ! cAnic fa cildo ! 

Fa un cildo ccccssfvo. 

Fa un téinpo molle. 

Fa ilna grande ifa. 

Non mi fido di sopporlire il ea* 
lorc. 

Südo, me ne vido tütto in icqua. 

Son* opprésso dal cildo. 

Non ho mdi risentfto un tal ca- 
lorc. 

E* un témpo bcllissimo péi pro- 
délit i délia térra. 

AhbidUio inôlto liéno, c dcl buon 
gu aime. 

La incssc sarà abbondantissima. 


3i 

We hâve no spring this ycar.. 

The séasons are out of Arder. 

VVc hâve had no sprii.'g. 

The séason is véry bickward. 

Wc hâve a véry hot srimmer. 

How hot it is ? 

'Tis excessive hot. 

’Tis fai nt wéather. 

’Tis-sültry hot. 

I cinnot endure heat. 

I sweat, I sweat ail Aver, or I 
am ail Aver in a sweat. 

I am extrême hot. 

I néver fclt such heat , or sach 
hot wéather. 

'Tis véry fine wédhcr for the 
fruits of Üie earth. 

Wc shall hâve a grcat deal qf 
hay , and good ifter-grass. 

Wc shall bave a pléntiful bar- 
vest. 
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11 v a me grande abondance de 

fruits. 

Tou» les arbres ont bien donné, 
rapporté. 

Nous an ns besoin d' on peu 
de pluie, 

La moisson approche. 

On commence â couper les blés. 

On a fauché les prés. 

J1 Lut engrenger le blé. 

fions sommes à la canicule. 

L’ été est passé. 

X’ automne , la chute des feu- 
illes a pris sa place. 

Les ■vendanges approchent. 

La vendange est fort belle. 

Non» faiiou^ vèndiligc , nous 
vendangerons dan* trois on 
quatre jours. 

Los vins seront bons cette année. 

Le vin sera a bon marché. 

Il faut c ueillir les fruits de l’ar- 
riérr-saison. 

t.es P‘. iuuu s et les poil es d' hiver. 


Si hagrinde abbondinxa di frdt- 
ti. 

Tiitti gli ilberi son môlto enri- 
chi. 

Ci bisAgna un pAco di piAggia. 


Tbér# ts a great abondance of 

fruits. 

Ail the trccs are full of fruits. 
Wc want a little rain. 


Il* • * » . 

La raccAltà si nvtic/na. 

Si eom/ncia a miétere il grdno. 

! priti shno stiti falcidti. 1 

Fa d' uôpo ripArre ncl granijo 
il grino. 

Siirno Alla can/cola. 

La stite r passlta. 

E’ sueceddto 1* antdnno, o la ca- 
ddta délie frAndi. 

La vendémmia é vic/na. 

La vendémmia é bcllfssitna 

1 ratreo qndtlru giArni vendem- 
mirrémo. 


Héfvrst tîme dravrs near. 

The» bosn'n to eut down tbecoro. 
Thé méadows are mow’d. 

Wc must get in the corn. 

We are in the dAg-days. 

The sümmer is gone. 

A’iiturnn, or the fall of the lé ave» 
has tikrn its place. 

V/ntagc dravrs near. 

Thrrc’ s a vérv fine Wnd.ige. 
Wc shall gdther grtipes ( t<* ioi- 
ke vsine ) in three orfourday». 


Avrémo l.uAni vini quest' inno.j 
Il v/no andrà a buAn niercito. 
BisAgna côîliere î frdtti délia fi- 
ne di antünuo. 

Le mêle c le père d' invérno. 


W/nes wîH be gord this year. 
Wine will br cheap. 

We mnsf giJther the fruit* of the 

léttcr-séason. 

Wioter épplcs and pears. 
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Le* jour* sont fort accourci*. 

Le* matinées sont froides. 

L’ hiver vient , s' approche. 

Les soirée* sont longues. 

Le fèu commence ù être de sai- 
son. 

Il fuit bon auprès du feu. 

L' hiver ne me plait pas. 

Il est bientôt nuit. 

Lçs jour» sont fort courts. 

Il ne fait , il n’ est plus jour à 
cinq heures. 

On ne voit plus à cinq heures. 

Le crépuscule commence à qua- 
tre heure*. 

Voici un hiver bien froid , bien 
rude. 

Nous n‘ avons presque point eu 
d’ hiver. 

Le printemps va réjouir la na- 
ture. 


I giôrni séno divcuüti raôlto 
côrti. 

Le tnaltinîltc sôno fredde. 

L' invériio s‘ avvicina. 

Le scr.ilc sôno lünghe. 

II fuôco comincia a piacérc. 

Fa béne stirc viclno al fudeo. 

Non mi pièce 1’ invéruo. * 

Or 6ra annôtta. 

I giôrni »ôn o brev/ssimi. 

Non fa più giôrno allé cloque. 

Non vi si véde più 411e cla- 
que. 

I crepdscolicomiaciano à lie qui t- 
tro. 

Quést’ invérno è luôlto héddo , 
môlto rigido. 

Non abbiàino quasi aviilo invér- 
no. 

La primavéra sta per rianimirc 
la natdra. 


33 

THfe days are vérj muth shor- 
tencd, 

The raômiags arc cold. • 

The wi’ntcr cornes ©if, vr draws^ 
near. 

The évenings arc long.., 

Firc begius to sraclt well. 

• * * 

’Tis good to be ncar the ilroi 

WIntcr ducs not pjc.ise me. 

It is soon night. 

The days arc véry short. • 

’Tis no lônger day light jt ûvo 
o' ciock. 

One câuuot sec at fivc o’ dock 
now. 

The twflight begfns at four. 

• 

This is a véry** cold, or vérjr 
sh.irp wiriter. 

W c hâve had hirdly àuy win- 
ler. 

The spring will sooa cheer, or 
revive ni turc. 

« l , 
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DIA’LOGO I. 
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. I. DIALOGUE 

Pour s' informer de la santé 
d une personne. 

Bon jour Monsieur , ou Mada- 
me , ou Mademoiselle. 

Comment vous portez-vous ce 
matin? 

Très-bien , à vous rendre mes 
services , je vous remercie , 
ou bien obligé. 

Madame votre mère comment sc 
porte-t-elle ? 

Elle ne se porte pas trop bien, 
elle est un peu enrhumée. 

J’ en suis Taché, ou cela me fait 
bien de la peine. 

J’ espère que cela ne sera rien. 

Et moi je le souhaite aussi, ou 
également. 

M* est-il-pcrmis d’ avoir T hon- 
neur de la saluer ? 

Elle est encore couchée , ou el' 
le n’ est pas encore levée. 


Per domanddre dcll altrûi 
salüle. 

Budn gidrno , Signôre, o Signe- 
ra , o Signorfna. 

Cômc sta éila stamattfna ? 

Benissimo per scrvfrla , la rin- 
grizio. 

Corne sta la sda signdra midre? 

Non istà trdppo béne , è on 
poco infrrddâta. 

Me ne dispiice , o rincréscc mol- 
tissimo. 

S père che non sari niénte. 

Anche io spéro lo stésso. 

Prisso io avér Tondre di riverii- 
la ? 

Non è, o non si é anedra al- 
zila , o levita. 


DI’ALOGUE 1. 

To enquirc dfter on' s h alth. 

Good morrow Sir, or Mùdam, 
or Miss. 

How do you do this mdrning ? 
Véry well , I thank. you. 


How docs your motber do ? 

Sbc is not véry well , she lus got 
a little cold. 

1 am very sdrry for it. 

I hope it vrill be nôthing. 

1 hope so too. 

May I hâve the hdnnour of sée- 
ing her ? 

She is not up yet. 
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Le* jeunes Messieurs , ou ses 
enfant comment sc portent-ils'/ 

Fort bien, ou le mieux du mon- 
de , je Ti;uj remercie. 

Sont-ils chez eux ? 

Pardon Monsieur , ou no Mon- 
sieur , ils sont tous ailes dî- 
ner à la campagne. 

J’ espère , ou je me flatte que 
Madame votre soeur est en- 
tièrement rétablie, 

Elle va de mieux en mieux. 

T a-t-il long tems , ou combien 
de tems y a-t-il qne vous n’ a- 
vcz pas reçu des nouvelles de 
Monsieur votre père ? 

J’ ai reçu une de ses lettres ce 
matin , il se porte fort bien. 

11^ veut fait bien des compliment, 
ou il vous salue , ou il vous 
présente ses respects. 

7e lui suis bien obligé. 


Cômc stànni» i Signorini ? 

Bcnmimo , la ringrizio infmita- 
méute. 

Sono in cita ? 

No, Signdre , s6uo tdtti anditi 
a pranzire alla eampigna , o 
in villa. 

Spéro chc la di léi Signdra so- 
rélia si sia affiitto ricupcrlta. 

Éssa va miglior^ndo, o ripigliln- 
do le sde fdrze imilto béne. 

È môlto , o quinto tempo è 
ch’ «511a non ha riccvdto nuô- 
vc dal di Ici signdr pàdrc? 

Ho ricevdto dna Jettera da tiii 
quésta mattim , e sliva be- 
uitsimo. 

Le tnvia , o le ininda i sudi 

• rispétti , o saldti. 

Gli sôqo infini tamén te temito. 


How do «U ebildren do ? 

Pérfcctly wcll , I am vtry much 
obliged to you. 

Arc tbey at home 7 

No , Sir , they are ail gone ta 
dine in tbe côuntry. 

I hope your Sistcr is quite re- 
côvred. 

Sbc is géttiog bétter. 

Is it long since you heard from 
your fither? 


F bave rrcéived a létter from 
him this mdroing , bc U ex- 
tréinly well. 

Hc désires to bc rcmémbered to 
you. 

I am véry much obliged ta 

him. , ,1 

* 
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Tout le monde se porte-il bien 
chex vous? 

Fort bien , à tous rendre ser- 
vice. 

J'en suis charmé , ou j* en suis 
bien aise , j’ en suis ravi, j’ en 
ai un plaisir infini. 

Voilà Madame votre Mère qui 
vient ici. 

Comment vous portez-vous, Ma- 
dame ? 

J’ espère que vous vous portez 
mieux. 

A’ merveille, parfaitement bien, 
je vous remercie. 

Monsieur , ayez la bonté de vou» 
asseoir, reposez-vous , je vous 
: en prie. 

Je suis bien aise de vous voir 
en parfaite santé. 

Toujours disposé à vos ordres. 

Pourriez-vous me dire 1‘ b<*urc 
qu’ il est, ou quelle heure est- 
il , s’ il vous plait ? 

11 est deux heures précises. 


Stànno tdtti héne in casa? 

Bcntssimo, per servfrla. 

Ne ho mélto piacérc , o ne gô- 
do , o inc ne rallégro assài. 

Écco la s Ua Signdra Màdre chc 
viéne. 

Côme sta , Signéra ? 

Spéro ch’ élla stia méglio. 

Bcnissimo, la ringrizio. 

Signôre , favor/sca di sedérsi , 
o s’ accômodi , la prégo. 

G«Sdo moltfssimo di vedérla in 
huéna salütc. 

Scrnpre dispôsto a suoi comdndi. 

Di gràzia chc <Sra c ? 

I 

Le düc in pünto. 


Is ail jour faniilv vell ? 

Wéry vieil, I thank you 
1 am véry glad of it. 

Herc is your M6thcr Corning. 
Iîow do you do Màdam ? 

I hope you arc bétter. 

Quitc wcll , I thank you, 

Pray sit down , Sir. 

I am very glad to sec you look 
so wrll , Sir. 

A’Iways réady to obéy you. 
Pray wbat* t o’ ch»ck ? 

Just two. 
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Vraiment il est si lard ? Il faut 
sans tarder que je m’ en aille. 

Je suis fâché de tou* quitter , 
cxuscZ'inoi , vu que je suis 
extrêmement pressé. 

Vous badinez, je crois, usez-en 
librement. 

Yutre servante, Monsieur; je me 
flatte d’ avoir le plaisir de vous 
voir ce soir à 1 opéra- 

Votre serviteur, Madame, je me 
flatte de lie pas manquer de 
venir. 

Adieu Monsieur , portez vous 
bien jusqu' au revoir. 

Mes cumplnncns à tous les a- 
mis. 

Je ne manquerai pas. 


È davvéro rosi târdi ? Bîsôgna 
ebe me ne vida sénza pérder 
tempo. 

Mi dispiiee di dovérla lasciirc; 
ma la prégo di scusdrrai , per- 
ché ho mdlta fret ta. 

Mi maravïglio , si sérva püre. 

Sérva siia, Signôrc; spéro di ri- 
vcdérla que» ta séra ail' Opéra. 

Séno il stio uinilissimo sérvo 
SignOra , spéro di ésservi. 

Addfo , si conservi , a rivcdérla. 

I raiéi saldti a tdtti. 

Non raanchcrô. 


h 

Is it réally so late ? I must go, 
and loge no tirne. ' 

i am very sOrry to leave you ; 
but I am in great hastc , pray 
cxcdse me. 

1 beg you will not mention it. 

Tour servant , Sir ; I hope to 
sec you at tbc Opéra to night. 

I am jour most bümblc servant, 

I hope to be there. 

Adieu , farcwéll , or gootl by. 

My compliments to ail. 

I shall not fait. 


i 
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H. DIALOGUE 

La visite à un Ami. 

Votre maître est-il à la maison, 
ou est-il cLcz-lui ? 

Oui, Monsieur ; donnez-vous la 
peine d’ entrer. 

Ah mon cher Jaques ! comment 
vous-portcz-Yous , ou comment 
te pnrlcs-tu ce matin ? 

Là , là , j* ai mal à la tête. 

J’ en suis bien fiché ; et quelle 
en est la cause , ou comment 
avez-vous gagné cela ? 

Je me suis laissé anuitrr ; il 
était à pcu-près quatre heures 
du matin quand je suis rentré. 

Où est ce qi»c vous ave* été si 
tard. 

Au bal-* ou su festin de Mada- 
me la Duchesse N. 

Est •ce que vous n’y étiez pas 
invité aussi ? 


DIAL O GO n.l 
Per far visita ad un amico. 

E in cdsa il véstro padrdnc ? 

Si, Signdre; favorises di entré- 
re. 

Ah , Giicomo ! corne stdte , o 
stii quésta matt/na? 

Cosi , cosi , téngo un pôco di 
mal di tésta , o di cipo. 

Mi rincréscc assdi ; c c6me mai 
vi c , o U é vcniito ? 

ïlo passdlo la ndttc tdrdi ; éra- 
no qiidsi le qudttro del mat- 
t/no quindo ini son ritirito. 

In drive siétc , o séi stdlo cosi 
tirdi , o tdnto tdrdi ? 

A] bdllo , o al festino délia Du- 
chéssa N. 

Non cravite vôi ptire invitito ? 


DIALOGUE II. 

To make a visit to a f. iend. 

Is your mdster at home ? 

Yes , Sir ; be so good as to 
walk in. 

Ah , James ! hovr arc y ou this 
môrning ? 

So, so, I hâve got a littlc héad- 
ach. 

! am very sôrry for it j how 
did you get it? 

I thinh I sat up toolats; it wns 
alinôst four when I c.nne ho- 
me this mérning. 

Where did you stay so iate ? 

At tbc Diichcss of N. bail. 

Were not you inv/ted 4l*o ? 
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Non , je ne la connais pas. 

L»l-cc 411' il y a eu un souper ? 

Certainement , i! «Hait magni- 
fique eu brillant; et il y avait 
plus de trois cents personnes 
invitées. 

Y avoit-il beaucoup de Dames ? 

lin nombre infini. 

Mais il y faisait une chaleur qu'à 
peine pouvait-on respirer. 

Je suppose que celfc chaleur vous 
a occasionné votre mal de tè- 
te. 

Auriez-vous envie de faire une 
promenade , ou de veuir vous 
promener ? 

Je n' ai pas encore dejeAnv. 

Que prendrez vous? 

Du thé et du café. 

Qi.e voulez vous prendre ? ou 
que souhaitez-vous ? 

Rien du tout ; il y a déjà une 
heure que j' ai déjeune 


No , non la condsco. 

Vt lu pdre tiua céria ? 

Sicüro , o ccrUmente , e mdlto 
mugnffica , o spléndida ; cd 
eravimo più di trecénto pci • 
sdne, o inviUti. 

V’érano mditc Stgndrc , o dème? 

Midt/ssime in verità. 

Ma facéva cosi cildo , che non 
potéva quèsi respirère. 

Fdrsc che quésto vi ha cagid- 
uàto U mal di tésta. 

Vi sentfte ncl grido di fire tina 

passeggiiu ? 

Non ho anedra fitto coljzidne. 

Che prenderéte ? 

Del tè c dcl caffè. 

Che volétc vdi préndere ? 

Niéute aifitto; e di già un’ dra 
che ho fètto colazidne. 


Not I , I don't krtow hcr. 

Was there a sdppcr too ? 

To bc sure , a véry magnfficent 
one indéed ; and wc were 
more tban thrcc hdndred péo- 
ple. * 

Were there a great miny lidics? 

A great miuy indéed. 

But it was so hot , l could hàr- 
dly breath. 

I suppdse that gave you the héad- 
ach. 

Do you mean to take a vralkt 


I hâve not jet bréakfasted. 
What arc you gding to hâve 
for bréakfast ? 

S.jme tea and edffee. . 

And what will you hâve ? 

Ndthing at ali : I bave bréak 
fasted an hour âgé. 
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Qu' importe? prenez toujours une 
tasse de café avec moi. 

Eh-bien , je 1' accepte. 

Mangez du pain et du beurre. 

Je n’ en veux pas , je vous re- 
mercie. 

Âvèz-vous entendu quelque cho- 
se de nouveau? 

Quelques-uns parlent de guerre , 
et d* autre* de paix. 

Que vous en semble-t-il ? 

Ma foi ! je ne sais qu’ en dire; 
je voudrais cependant que la 
paix fût faite. 

il y eut hier une grande revue 
au Parc. 

Le Roi y était avec beaucoup 
de noblesse. 

Quel teins fait-il ? 

Nous avons une superbe jour- 
née ; il fait un tems d' été. 

Allons, ' dépéel ez-vous , ache- 
vez , votre déjeûner. 


E che fa qiiéslo ? prend etc dna 
t.izza di cafTè con me. 

E Wnc , volentiéri. 

Mangièto dcl pêne e htitiro. 

Non ne vôglio , vi ringràzio. 

Avéte intéso quilrhc novità ? 

Alcüni pirlano di guérra , cd 
altri <£i pire. 

Che ve ne père ? 

Non so nemmén’fo che dire; vor- 
réi perô che la pice fôssc 
fitta. 

Vi fu jéri dna grau rivfsta nel 
Pérco. 

V" cra présente il Rc con m4lta 
nobiltà. 

Che témjKi fa ? 

È dna bellissima giornita ; fa 
un tempo d* estsitc. 

Su via , fête présto a finirc la 
vûstra colaziduc. 


What signifies thaï ? take a dish 
of côuee with me. 

Well , I will. 

Eat sonie bread and bditer. 

Noue for me , I thank you. 

Ilave you heard any news ? 

Sonic talk of war , and îoidc of 
pcacc. 

What do you think about it ? 

Indécd I don’ t knovr what to 
say ; but I wish pcacc was . 
made. 

Therc was a great rirriéw in the 
Park yésterday. 

The King and eéveral of the no- 
h/lity wcrc présent. 

Pray what sort of day is it ? 

A chirmiitg day ; it is quitc 
sünuner. 

Citnr , m.ike haitc , finish jour 
bréakfast. 
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Voilà «fif il est fait; je suis à 
vos ordres , allons nous en. 

De quel côte irons-nous , ou , 
où irons-nous 7 

Allons jusqu' à 

Non , il vaut mieux que nous 
allons' dîner à la campagne. 
Volontiers. 

Il parait que ce soit un très- beau 
jardin , dm on s -y. 

Comme il vous plaira. 

Courier , faites qu' on nous ser- 
ve le plutôt possible. 

Le dîner est à table , ou ou a, 
servi , Messieurs. 

Où irons nous après «line? 

11 faut que je me rende bien 
vite , ou que je ni’ en retour- 
ne de bonne heure chcx-moi, 
parce que je dois écrire des 
lettres. 

Il vaut donc mieux que nous 
nous en allions , et je vous 
accompagnerai chez- vous. 


Ho finilo ; éccomi prônto , an- 
diàino. 

Di elle pdrte , o per dôve an- 
drémo ? • v 

Andiimo sfno a j ' 

No è niégtio rhe andiimo a pran- 
zarc ilia cainpàgna. 

Volentiéri. 

Pire cbe quéslo sia un IwdUssi- 
mo ginrdiuo , pranziamo qui. 

Côinc voléte. 

Corr.érc , ficci prauzârc il più 

, présto ponîbile. 

Ê in tivolj , réstino serviti Si- 
guôri. . . 

Dôve andrémo dôpo prinxo ? 

Bisôgn.i clic me ne rUôrni pré- 
*to alla cisa , perché ho dél- 
ie b tlcic a scrivcrc. 


! 4 l 

1 bave quite donc; ! im ré-uiy, 

Ici’ s go. 

Wliich way will we go ? 

Lct's go as fiir . 

N« , Ict* s go to dine in the 
côuntry , 

With ail my beart. 

This seems a very prétty gir- 
den , Ici’ s dine hcrc. 

As you plcase. 

Wàiter , Ict’ s dine as soon as 
possible. 

The dinner is upôn the table. 

. i 

Whcre shall we go àfter dinner. 
I raust gu borne soon, for 1 bave 
I sonie létters to Write. 


Val méglio cbe ce ne andiimo 
diiuquc , cd io v’accompa- 
gnerô iu cisa. 


We had bélier go then , and ï 
will accônrpayy you as far as. 
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Nous voilà arrivé* ; adieu, bon Éccod arriviti , addio , buôna 
soir , jusqu' au revoir , ou à sera , a rivedérci doraiui. 
demain. 


Here we arc; well, good nigbt 
J shall sec you to rndrrow. 


III. DIALOGUE 

Pour remercier quelqu' un dont 
, on a reçu des bienfaits. 

Je ne sais, Monsieur, ou Mada- 
me . comment vous remercier 
des toutes vos boutés , qu’ il 
vous a piu faire en nia fa- 
veur. 

Les espressions me manquent 
pour m‘ aequiter envers vous 
de tout ce que vous avez fait 
en ma faveur. 

Je vous suis sensiblement obli- 
gé ; tout ce que vous avez 
fait pour moi ne s’ effacera , 
jamais de ma mémoire , ou 

• j' en aurai un éternel souve- 
nir. 


DI A’ LOGO III. 

Per réndere grdsie dii faviri 
ricevûli. 

Non so in véro , Signôre , o Si- 
gnôra , côme bastanteménte 
rtngrasiirla per tànti favôn 
ricevûli. 

on so, Signérc céme trovire c- 
spressiônibastàntiper mostrér- 
le iamia riconoscénza inqudn- 
to si è degnàta far per me. 
Ne la ringràzio infini taméntc ; 
me ne ricorderô sétnpre , o 
non me ne dimcntichcrd mai. 


DI ALOGUE III. 

To retûrn thanks for fdvours 
recèived. 

Iudéed , Sir , or Médam , I 
don' t Ln<>w bow to thank yo s 
sidHcieuUy for ail the fivours 

I bave rccéivcd frum you. 

* 

I don't know. Sir, ho*r to find 
ezpréssions to *hew ray griti* 
tude for what you hâve donc 
for me. 

I thank you véry mucb for it ; 
I sbalt àlways rcmémber il , 
or shall never forgét it while 
I lire. 
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Je vous ai tant d' obligations que 
je rougirais , si je devais vous 
prier de m' obliger une autre 
fois. 

Je serai toujours votre intime 
ami. 

Je vous prie de m’ accorder tou- 
jours 1‘ honneur de votre a- 
mitié. 

♦ 

Pour des présent qu’ on 
a reçus. 

T ai mille rcmercimcns à vous 
faire pour la jolie petite table, 
que voua tn‘ ave* envoyée. 

Ne m’ en parle* pas , je vous 
prie , ce n’ est qu une petite 
bagatelle. 

Hier matin je reçu le cadeau 
de votre charmant livre. 

C' est une bagatelle ; et je ne 
crois pas que cela puisse mé- 
riter Votre attention. 


Sôno tinte , e cosi grindi le 
obbligaziôni , che le dévo , 
che arrossiseo al sôlo pensire 
d’ iucomodirl’ ancéra , o di 
nuûvo. è 

Le saiô sémpre silo intimo ami- 
co. 

La prégo , o prégola di conii- 
nuirmi T onôrc délia di lèi 
amicizia. 

Per de' regdli ricevûti. 

La ringrizio infini taméntc per 
quel hellissimo tuvolino , ch' 
élla mi ha mandâto. 

Non ne pàrli , la prégo , non é 
che lina bagatlélla di niéntc. 

Riccvéi icri inattina il dôno del 
silo bel libro. 

È üna bagattéila , che non mé- 
rita la süa attenziône. 
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The obligitiont I owe you, are 
so great , and so ndmerou*. , 
that 1 blush at the évery tho- 
ught trdubiing you iny moic. 

I shali itways be your ïntimate 
fri end. 

I beg you t o continue to me lite 
bdnour of your friendsbip. 

For presénts recéived. 

1 

‘ ' 

1 thank you véry much for the 
béautiful ÜUc table you hâve 
sent me. 

Pray don' t mention it , it it 
a tucrc trille. 

I recéivcd yéslerday mdrning yo- 
ur présent of a very fine book. 

It is a trille , that dots not de 
sfre your nôticc. 
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Le vin , qtie vous ni’ avez fait 
présent , était très exquis. 

Je suis charmé que vous 1’ ayez 
truuvé de votre goût j je n’ en 
ai plus que quelques bouteil- 
le» dans ma cave , elles sont 
égalmcnt à votre disposition. 

Vous été bien aimable , en vé- 
rité. 

La chaîne de montre dont vous 
la' avez fait présent est admi- 

. laidement belle ! 

Sac liez mon frère , ou ma sœur 
que je 1* ai achetée en En- 
glcterre expressément pour 
vous. 

Voilà un beau fouet pour vous 
mon cher Henri. 

Guillaume , je vous remercie. 

FancheUe ou est-elle? 

Me voici , oh ! la belle poupée 
- que vous me donnes-là I 


Il vîno ch’ cl la mi ha rcgalâto, 
éra squisîtîssimo in vcrità. 

Ho môlto piaccre ch'élla lo ib- 
bia trovilo cosi buôuo ; ne 
ho , o ne téngo ancôra pèche 
«litre boltîglic in caut/na , la 
prego a disporne a süo piacére. 

Élla é niolto cortése , Signére. 

Oh clic hélla caténa d’ orolègio 
che mi ave te xegélato ! 

L'ho compràta a hélla pèsla per 
vôi in Inghil terra , mto céro 
Fratélio , o Sorélla. 

Écco üna hélla früsta per voi , 
mio céro Jinrîco. 

Vi ringràzio , Gugliélmo. 

Dov’ é Frauceschîua ? 

Éccomi qui ; Oh c6m‘ é hélla 
la popdzxa , o bàmbola chc 
mi avétc data ! 


The aine yuu bave raade me a 
présent of , was véry exquisi- 
té indéed. 

I ain véry glad y ou found it so 
goud j I bave a few inorc b<St- 
tles in my céllar ; I beg you 
would dispose of thein at your 
pléasure. 

Sir , you arc véry good. 

Oh what a fuie watch-chairi you 
gave me ! 

I bougbt it in Énglad on pdr- 
po»e for you, my dçar brù- 
ther, or Sîster. 

Iîcrc is a fine wbip for you my 
dcar Hénry. 

I thauk you , Wîlliajn. 

Where i» Fànny ? 

Here I am ; what a prétty doll 
you g-ivc me. 
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Ma chcrc Elisabeth voilà une 
bague pour vous. 

Bien obligé , ou bien des grâ- 
ce» , merci ; je préfère cela 
à tou le autre chose. 

Pour faire des eomplimrns obli- 
geons à quelque Ann. 

Je vous prie , Monsieur, de com- 
pter tir moi dans toutes le* 
occasions qui se présenteront. 

Je vous rends bien des grâce*. 

Si je puis vous être utile en 
quelque chose , cotnmrndex- 
nioi en pleine liberté , vous 
me trouverez toujours prêt à 
von* obeir. 

Je vont remercie pow toutes 
le* bonté» , dont vous m* ho- 
nore?. 

Je borne mon ambition à vous 
servir. 

Je ne doute point de votre a- 
niitié. 


Écco un beir anéllo per véi Eli- j 
s >hétta. 

Obbltgito , o tinte grizic $ gra- 
di'sco più quésto che qualün- 
que àltra césa. 

Per ofjrire dei pidcéri a 
qudlchc Amico. 

La prégo , Signérc , di far ca- 
pitilc di me ia ôgni occor- 
rénza. 

C.bc ne réndo mille grixie. 

Se viglio , o se pôs* » servirla 
in qtiilcbe cés.i , mi eomin- 
di pdre con libella , che mi 
troverà se'mpre dispéslo. 
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Thcrc is a ring for you Elisa- 
beth. 

I thank you ; I like this béttar 
I than auy tbing clse. 


To ôffer One 's sérvices to 
! a Friend. 

I pray you , Sir , to rcly’ upén 
me in évery occdrrancc. 

I retdrn you a thénsand thank s'. 

If 1 can he of *ny service to you, 
commind me , and you will 
Gn*l me Jlways at your di- 
sposai. 


| La ringi ixio 
tdtte le di 


infinitamcnte 
!éi bonià. 


per 


Non ho iltr‘ ambiziéne che di I 
servirla. 

Son più che persuiso délia di I 
léi amicizia. 


thank you for jour géodness. 

J •* « t . , . 1 

bave no éther ambition tbaa 
to serve you. 

nm quite conyinced of your 
friend ship. 
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Vous été», bien obligeant , ou 
aimable au possible. 

Je me croirai toujours très-heu- 
reux de vous être utile en 
quelque chose , ou rien ne 
pourra me faire autant de 
plaisir que de vous être utile 
en quelque chose. 

Je vous remercie bien , je n’ at- 
tends qu une occasion favo- 
rable pour en user envers 
vous de la môme manière. 

"Votre très-humble serviteur , 
Monsieur. 

Je suis tout à vous. 

IV. DIALOGUE. 

Pour s' habiller. ' 

Qui est là ? ou qui frappe , ou 
qui est à la porte ? 

C’ est moi , Monsieur. 


Ella é trdppo cortéte , obbli- 
ginte. 

Mi crederô sémpre felfce nel 
potèrla servire ; o niéute po- 
trà recirmi Unto piacèrc , 
quànto di potcrla servire. 


La ringrizio moll/ssimo , t de- 
sidero pdtcr fàrc lo stèsso 
vèrso di lèu 

Servi tôr süo umiÜssuno , Si- 
gnère. 

Sôno il süo , o son tütto süo. 
DIA LOGO IV. 

Per vestirti. 

Cbi è là ? o chi picchia , o 
bitte ilia pôrla ? 

Son i'o , Si guère. 


.P 



You are too obUging. 

1 shall always tbink mysèlf hip. 
py to be ablc to serve you ; 
or nôtinng can givc me so 
mucb pléasure as to be able 
to be of service to you. 

« 

I thank you , and I wish for ao 
apporlüuity uf retiirniug your 
kûiducts. 

Your most humble sérvaut, Sir» 

I am yours. 

DIALOGUE IV. 

To dress ont’ s self. 

Who' s therc ? or yiho knolt at 
tbe door. 

It îs I , Sir. 
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Que roulft-vou» ? pourquoi ve- 
nez-vous si de bonne heure 
dans ma chambre ? 

Je vous fais mes excuse» , ou 
pardon, Monsieur, il est déjà 
fort tard. 

Eb-bien , quelle heure est-il ? 

Il est plus de dix heures , ou 
dix heures passée» août son- 
née». 

K’ importe , laisse-moi tranquille 
encore un peu. 

Jusqu’ à ce qu* il vous plaira , 
Monsieur; mais vous me dites 
hier soir que vous voulie* être 
éveillé avant dix heures. 

Que tu es ennuyant, ou impor- 
tun ! allons , ouvre la croisée. 

Quel teins fait-il ? 

Il fait bien de brouillard , et il 
fait fort froid. 

Y a-t-il, ou a tu fait un bon feu. 

Oui, Monsieur, il y a un grand 
feu. 


Clic voléte ? perché venlte cosi 
per tempo in cèmera rata. 

Le dnméndo soi 5 a , padréne , 
o mi perdôni , Siguôre , é di 
già tardlssimo. 

E béne, che ôra è? 

Sono più délie diéci , o sdno le 
diéci pasiiie. 

Non importa , o non fa niènte , 
làsciami quiéto un èltro pdeo* 

Fin cbe le pièce , Signére ; ma 
élla nn disse ierséra di sve- 
gliirla un pôco prima délie 
diéci. 

Quinto séi import dno ! Su pre- 
sto, ipri le tinéstre. 

Che tétnpo fa ? 

Môlto nebbinso , e fa mdlto 
fréddo. 

C' è, o hii fàttoun buôn futico ? 

Si, Sigudrc, un mdlto bu dno. 
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What do y ou want so éarly in 
my room ? 

I beg your pirdon , U is vérf 
La te. 

Wcll , vrbat’ a o’ cloçk ? 

It is past ten. • 

% « 

Néver mind , let me rcmàia 
quiet a little longer. 

As long as you please , Sir ; 
but you told me last mght 
to caU you a little bcfôre 
ten. 

What a trôublcsome créature 
you are ! corne , 6pcn the 
Windows. 

What sort of a day is it ? 

Yéry fôggy and cold. 

Is therc a good firc J 

Yea , Sir , a yéry good ono. 


é 
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U..v a plus de deux heures qu r 
il est allumé , ou que le bois 
brûle. 

Allons , allons habille-moi. 

Mes bas , et mes bulles uù soûl 
ils ? 

Tout est prêt* 

Fais vite, peigne-moi. 

Donne-moi de 1' eau pour me 
laver. 

Cet .essuie main est sal, va en 
prendre un propre. 

I.es gaieltes ou sout-ellcs ? 

Elles ne sont pas encore ici , ou 
on ne les a pas encore appor- 
tées. 

Quel ennui 1 c’ est toujours com- 
me cela, ou c' est toujours la 
même chose. 

Donne-moi mon babil. 

Le quel voulei-vous , Monsieur. 

L' babil vert. 

As-tu brossé , ou nettoyé mon 
chapeau? 


Séno più di due or« clic é al- 
luniàtu , O accéso. 

Presto, présto, véstirtu. 

Dôve sôno le mie calzélle , ed 
i luiéi stivàli. 

K’ tütto prônto. 

Fn présto , péttinami. 

D.iiniiii deli' écqua per laviniu. 

Quest asciugaméno è ipôrco , 
va a cercôre un éltro pulilo. 

Uôvfc sôno le gazzéttc ? 

Non sôno ancôra vemlte, onon 
le hanno ancôra porté te. 

Che scccatdra ! é sémpre cosi. 

Démmi il vestito. 

Quale coménda , Signôrc? 

il verde. 

Il di spazzolélo , o pultto U cap- 
péilo? 


It bas been lighlcd these tw# 
h ours. 

Corne , make haste , dress me. 

Wherc are my stôckings ami 
bouts ? 

Évery thing is réady. 

Bc quick , dress my finir s. 

liivc me some wiler to wasb my- 
sélf. 

This tôwel is dirty , go and 
fctch a clctm one. 

Where are the news- paper»? 

They are not copte y et. 

How tiresume ! it is alway» so. 


Oivc me my coat. 

Which will you bave, Srr ? 
The green one. 

Haye you brüsiied my bat? 
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Je r ai préparé en bas , ou il 

est en bas avec votre biton , 
ou votre canne. 

Le palefrenier où e*t-il ? 

Il attend à la porte avec les 
chcvcaux. 

Ai-je mon mouchoir ? 

Je 1’ ai mis dans U poche de 
votre habit. 

Je vais à N. , et je retourne 
pour m’ babiller à quatre heu- 
re». 

Ordonne le dîné , qu il soit 
prêt a cinqc heures. 

"Vous »erei servi , Monsieur. 

V. DIALOGUE. 

Une Dame et sa Femme 
de chambre. 

Est-ce que vou» n’ avez pas en- , 
tendu U sonnette? J' ai ton- 
né deux ou trois fois , mais 
Tous ne paraissez jouais . 


L’ ho preparito abhisso, o sta 
abbisso coi süo basténe. 

Dov il palafreniiire ? 

Sta aspettdndo Alla pôrta edi 
cavilli. 

Téngo il falzoiétto ? 

L' ho mésso uélla sda tisca. 

Vido a N , e ritornerù per ve- 
stirmi Ail quàttro. 

O'rdina , o dt chc il primo sia 
prdnto AUc c fnque. 

Sari sarvtLa , âigndrc. 

DI A* LO G O V. 

Fra i Ina Signàra e la nia 
Cameriira. 

Non avéte intéso il campanéllo? 
Ho sonito düc o tre vdltc , 
ma y<n non comparée mii. 


4y 

It is bélow stairs wilh jour 
stick. 

Where is the groom? 

He is wiiting at the door with 
the hdrscs. 

Hâve 1 got my héndkcrcUicf? 

I put it in your péckct. 

■ • 

l am gding to N., and sball b* 
back to dres» uiysséll at four. 

O’rder the dtoner to be réady 
at fivc. 

“Wéry well , Sir. 

DI ALOGUE V. 

Betwien a Lddy and her 
Chdmbennaid. 

Did ’nt you hcar the bdl ? t 
rang two oc threc tunes , but 
you are né ver in the *ay, 

; 4 
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J' étais allée chez la faiseuse de 
mode de votic excellence. 

Pour quoi y faire? 

Pour que I* habillement de vo- 
tre cxcHcncc soit prêt â deux 
heures. 

Je n’ en ai pas besoin aujourd' 

hui. 

Je croyais que y. E. dut être 
présentée à la Heine. 

Vous ne savez que me répondre ; 
je vous ai dit jeudi. 

Quelle heure est-il ? 

JVeuf heures viennent de sonner. 

Parbku ! la voiture ne tardera 
pas à venir. 

Mes en fans comment se portent- 
ils ? 

Tous se portent à merveille. 

Quel teins fait-il ? 

31 fait un teins charmant , il ne 
fait ni chaud ni froid. 

Donnez-moi une épingle. 

ponnez-moi tout de suite une 
fiat de thé. 


JÊro aodéta délia modisla di ?o- 

stra ccccllénza. 

[A che firc? 

Per avér prdnto il vcstiàrio dl 
le dite. 

Non ne ho bistSgno dggi. 

Credévo che V. E. dovéssc és' 
scr présenté ta éila llegina. 
Non sapéte quel che vi dire j 
inéiitre io yi d/ssi giovedi. 
Che ora e ? 

Stiuo le nôve sonate. 

Céspita ! la cairéiza sari qui a 
mnménti . 

Cdrac stinno i miéi fi’gli Z 

Isiânno tdtti beuGsimo. 

(Jhe tempo fa ? 

Bellfssirao , e non fa né céldo 
né fréddo. 

Détenu tino spillo. 

Datant iùbito düa tizza di tè. 


I was gone to your milliner , 
my lidy. 

What for ? . 

To bave your lédyslùp’ s drc&s 
at two o ’clock. 

I don' t waut it to daj. 

I thought your lidyship wa* to 
be pieséntcd to Üic Queen. 

Vou don' t kjiow what you say; 

I told you thiirsday. 

What' s dock ? 

It is past aine. 

Blcss me ! the coach will be hè- 
re in a moment. 

Jlow arc ail my chiUlren ? 

They arc ail rcmirkably vrell. 

llow is the wéatker ? 

Wéry fine and clcar , and it i« 
n^ither cold nor bot. 

Givc me a pin. 

Givc me a duh of Ica umm;- 
duldy. 
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D.marz-moi do pain ' et du Dâtemi del pdne t bntirro. Givc me some bread and btU' 
beurre. . ter. 

Tout est il prêt ? E tülto prônto ? Is évery thing ready ? 

Certainement, Milady. l’ei scivirU , Milàdy. Yes , my lady. 

Voilà un billet , le domestique Ècco qui un bigliétto , ed il ter* Tberc is a note , and the sér- 
attend la réponse. vitôre aspétta , o sla asjxdtàn- vaut is wiitmg fur an ànswer. 

do per la rispAsta. 

Ditcs-lui que j’ enverrai la ré- Ditegli rbc manderè (a rispdsta, Tell him 1 shall ànswer u to- 
ponsc ce soir à mon retour quàndo nturnerè sta aéra dài- night , when 1 corne from tbe 
de la campagne. la caïupàgua. cô mtry. 

Que tout soit prêt pour m’ ha- Tenétc tütio prénto per vestir- Keep évery tbing réady to dress 
biller , quand je rentrerai , ou nu, qnàndo riloruerô. uic , wben I corne borne, 

je reviendrai au logis. 

ïiy a un carrosse avec de» Da- V’ è nna carrô/za àUa pdrta con Thcrc is a coach at the door 
mes et des Messieurs à la de’ Signôn , e Stgnorc , ebe vith tome ladies and géntle- 

porte qui attendent V. E. stiuuo aspctlàndo V. E. men in it,whoare wiiting for 

your làdyship. 

Laissez que je regarde par la Lasciàtemi guaidàr dàlla- Caé- Let tue look out of tbe wiudow. ’ 
fenêtre. stra. 

Ab ! voilà qui est charmant , Ah , ah 1 corne stànno lor Si- Ah ! how do yon do? won't you 
comment vous poitex-vous , g non ? non véghono saiirc walk up s tau» for a mdmcnt? 
Mesdames et Messieurs ? ne per uu moménto ? 
voulez-vous pas monter un mo- 
ment l 

* 
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Allons-nous-en , allons-nou»-en , 
car il est fort tard. 

Mo voilà prêt , je viens. 

Où esl-cc que nous irons pre- 
mièrement? 

Nous irons à Portici , nous dî- 
nerons chez 1' henni te sur la 
montagne , et vers le soir 
nous irons sur le sommet du 
“Vésuve. 

Ha foi ! c' est fort bien pensé. 
VI DIALOGUE. 

Pour dcjcùncr. 

I.c dejrôncr est-il prêt ? 

'Oui Monsieur , ou Madame. 

Allez dire a Monsieur N. , et 
à Madame IS. que le déjeuner 
est prêt. 

Apportez bien vile 1' eati. 

Nous aurons besoin , ou nous 
mon* besoin de deux ou de 
Jjroi* autre» tasses. 


Andiimo , andidmo , ch' è tar- 

dissiino. 

Eccorni prônta cbe véngo. 

Dôve andrémo prima ? 

Andrémo a Pôrloci , pianzerc- 
mo dal romito sülla mon- 
tigna , c vérso sera salirérao 
sin‘ ilia c»ma dcl Monte Ve 
siivio. 

Veraménte c- un' ôllinia pensa ta. 
DI A’ LOGO VI. 

JPer J or colaziône. 

E* prônta la colaziône ? 

Si Signôrc , o Signôra. 

Anditc a dire al Signôr N. ed 
ilia Signôra N. clic la cola- 

I ziônc c prônta. 

Pertâte Rtibitq 1' icqtia. 

Ayrémo hisôgno , o ci abbisôgna- 
no aucôxa dite o trç iluc ttuc. 

* 


Corne , corne , it is virj laïc. 

I am réady, I am côming. 

Wherc sball wc go first ? 

W c owill go to Pôrtici , dîne at 
tbc hénnitagc on Uic monnt , 
and towirds évening vre sball 
go to tbc top of Mount-Vesii- 
vins. 

À véry good sheinc indéed. 

DI ALOGUE TI. 

To bréakfast. 

1» tbe bréakfast réady ? 

Yc* Sir , çr Màdam. 

Go and tell M> N. , and M.r* N . 
thaï tbc brôakfast is réady. 

Bring tbc wiLcr diréclly. 

Wc sball vaut two or Ibref 
cups more. 
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Dritfnndcz , ou faites-Tons don- 
ner aussi de la crème , et du 
pain et du beurre. 

Portez le reste de cè gdtc.au an- 
cré aux eu fans. 

Ne croyez- vous, Madame N., que 
'Ce soit le tem? de déjeàner ? 

Cela m’ est fort indifférent de 
déjeàner k une heure ou à 
nne autre. 

Que souhaitez-vous , ou que vou- 
lez-vous prendre ? du chocolat , 
du thé , ou du café ? 

Cela m’ est égal , ou cela m’ est 
indifférent. 

Fort bien j mais qu'aimez-vous 
le plus ? 

Je préfère le thé. 

*Je veux vous donner du thé 
vert , vous n’ en avez jamais 
pris d‘ aussi délicieux. 

Je vous suis infiniment obligé , 
•u obligée» 


Cercite , o f.-ttevî diré anedra 
de! fidr di litte , c dcl pine 
e butirro. 

Portitc il restante di quélla fü- 
ciccia ddlcc per i miéi ffgli- 

Non crédc ormai témpo di far 
colaziône , Signàra N. ? 

Non mi cüro mOlto a chc ôra 
io fâcciu colaziôuc. 

Che cominda , o chc vndl alla 
prénderc ? délia cioccolita , 
de! té , o del caffè ? 

E’ tuttüno , o lo stésso per me. 

Va béne , ma quile le piiee 
di più ? 

Gradiréi più il tè. 

Le véglio dire dcl té térdc del 
più delizidso, ch’ élla ibbia 
mii assaggiito. 

Le *<Vno infin itiméntc tcuüto , 
o tenüta Signàrc. 


Ask for «ome more crclnf , and 
bread and biitter.' 

Bring the remiinder of (bat ca- 
k» for the chüdrcn. 

Don’ t you think it is tinte ta 
bréakfast, M." N. ? 

I don’ t carc much at wbat ti- 
roc I bréakfast. 

t 

Wbat will you bave ? tea , chd- 
colatc , or côffce ? 

It is ail one ta me. 

That is véry weü ; bnt whicU 
do you prefér ? 

I should prefér tben sonie tea. 

I will give you sonne of the best 
green tea you éyer tisted. 

I am réry much obliged to you. 


t 
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Ce thé est excellent ; tuais 1’ 
eau a un mauvais goût. 

Je crois que c* est plutôt le 
lait. 

C’ est dommage. 

JNe vaudrait-il |>ns mieux que 
vous prissiez du café , ou 
bien nu ebeeedat ? 

Bien des grâces , je ne veux 
plus rien. 

Vous plairait-il manger encore 
un peu de pain et du beurre? 

Bien davantage , nu cela suffit . 
j' ai bien aejeûné , ou j* ai 
fait un excellent déjeuné. 

Je n” ai jamais vu une si belle 
porcelaine. 

Je I’ ai achetée d' un Capitaine 
de la Compagnie des Indes 
Orientale*. 

Ne voulez-vous pas vous ap- 
prochcr du feu , ou vous 
mettre à côté du feu ? 


E* un buom’üsitno te in verità , 
ma 1' icqua ha un gtisto , o 
un sapôiie cattfvo. 

Credo piuttôsto chc sia il litte. 

E’ Veraménte pcccito. 

Non sarébbe mégit© ch’ élla 
prcndéssc del calfé , opptirc 
délia cioccolita ? 

La ringrézio , ma non desidero 
niéntc più. 

Non vuôl élla mangidre un âltro 
pôco di pipe e puti’rro. 

Non più , o blsta cosi ; ho 
fitto îina buunfssima colaziô- 
ne. 

Non bo mii veddta üna cosi 
bélla porcelUna. 

L’ ho compràta da un Capité- 
no délia Compagn/a délie 
Indio DrienUli. 

Non vuol métier si , o sedérai 
più viefno al fuôco ? 


Véry good tca indéed ; but tim 
witer as a bad taste. 

I rdtber tkink it is the mille. 

If $ qui te a p/ty. 

Had not you boiter drink some 
collet , or chùcolate ? 

I thank you , but 1 do not cho* 
ose iny t b in g more 

Will you notent some more hre- 
ad and bdtter ? 

Qude enouch ; I baye pndc*a 
héarty br cakfast. 

r 

I néver sow such a fine set of 
china. 

I bought it of an East-I’ndiâ 
Ciptain. 

WiH you not »it ncar the fire ? 
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je n’ ai pas froid dn tout , et 
je suis fort bien où je suis. 

Avez-vous appris quelques nou- 
velles. 

Aucune , ou point du tout. 

Eh-bien si vous êtes prête , o/i 
prêt , non s sortirons. 

Je suis à vos ordres, Monsieur. 


Non séalo fréddo , e sto bénis- 
simo qui , o dôve sôno. 

Ha élis intéso quilche novità ? 

Niéntc aflfitto. 

S’ élla dünque é prônta , sorti- 
rérno. 

Sôno a suôi comindi , Signôre. 


I am not in the least cold , and 
1 am véry well bere. 

Haye y ou beard any news? 

Noue at ait. 

Wdl if you are réady , ire wüi 
go ont. 

Àt your commaod , Sir. 


Vn. DIALOGUE. 
J Le dîné. 


DI A' LOGO VII. 
Pel prdnzo. 


DT ALOGUE vn. 

* t 

For iinner. 


Faites-moi le plaisir de sonner, 
nu tirer la sonnette. 

Avez-vous sonné, Monsieur ? 

Oui , le dincr est il prêt ? 

Point du tout , Monsienr. 

Quand sera-il prêt ? 

Dans un quart d’heure, Mon- 
sieur. 

Le dîner est prêt , ou on a 
servi. 

Allons à table , Messieurs , ou 
allons dîner. 


Mi fdccia il favôrc di son ire il 
campanéllo. 

Ha sooito , Signôre ? 

Si , è prônto U prinzo ? 

Non attêtto , Signôre. 

E quinto mii sarà prônto ? 

In un quirto d’ ôra , Signôre. 

Il prdnzo c prônto. 

Andiâmo , Signéri , andiimo a 
pranzo , o a Ûvol*. 


Êc bo good as to ring tbe bell. 

Did you ring , Sir ? 

Yes , is the dinner réady ? 

Not quite , Sir. 

When will it bc réady ? 

In a qudrlcr of an bour , Sir. 

The dinner is réady. 

Corne Ladies, and Géallcnten . 
lct‘ s go to d înacs. 
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Passez, Monsieur, permettez que 
je vous suive , ou marchez 
devant , je viens après vous. 

Sans façons , point de cérémo- 
nies , je vous prie- 

Nous avons deux potages , ou 
deux soupes , un potage au 
pois , et un potage au ris , les- 
quels des deux préférez-vous ? 

Je voue remercie, Monsieur, je 
n' en veux point. 

Voodriez-vous que j’ aie 1' hon- 
neur de vous servir du pois- 
son ? » 

Pas encore , Monsieur. 

Oui , oui , passez-moi T as si et r 
de Monsieur. 

Il y a du turbot , du merlan , 
du saumon , dites-moi ce qui 
Vous plaît davantage ? 

Aye* la complaisance de me 
donner un peu de turbot. I 


Favorise a , o résti pur servfto , 
chc io la siéguo. 

Sénza ccrimdnie , o non faccià- 
mo ccrimônic. 

Ci sdno due zdppe , o minéstre , 
quile le pièce più , qudlla di 
pisélli , o di riso ? 

La ringrézio , Signdrc , pon ne 
v ôglio. 

Cominda , o pésso servfrla con 
del pésce ? 

Non anedra , Signôre. 

Si , si , porUlcmi il tdndo del 
Signdrc. 

C’ è del rdmbo , dei mcrldzzi , 
e del salmône , clic le gra- 
dfsee più ? 

Mi favorises ddnque un pdeo 
di rômbo. 


Walk rit, Sir, V U fôllow y ou. 

Withdut cérémonies. 

There are tsro sorts of soups t 
whicli will you bave , pcace 
or risc soup ? 

1 thank you , Sir , none for me. 
Shall I send you somc fish. 

Not yct , Sir. 

Ycs, ycs, bring the Génlleraan' % 

plate. 

There are tdrbot , wUJtings, and 
silmon , vrhich wiU you bave? 

|A liltle of tdrbot if you please. 
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Que souhaitez- vous, Monsieur N.? 
puis-je avoir I’ honneur de 
vous servir du buült ? 

Je voudrais plutôt du veau 
avec du jambon. 

Vraiment ce jambon est pré- 
cieux. 

J.c sois charmé que vous le trou- 
viez bon ; c* est uu de mes 
amis qui me 1' a envoyé de 
Wesphalie. 

Voudriez- vous, Mademoiselle N-, 
me faire 1' honneur de boire 
on verre de vm avec moi ? 

Volontiers , ou avec bien du 

«plaisir , Monsieur. 

Quel vin puis-jc vous offrir , 
du Bourgogne, ou du Madère ? 

Du Bourgogne , s’ il vous pl ait, 

À’ votre santé Madame. 

Bien obligé , Monsieur. 

Voua nemangczpagj Monsieur N. 


Che des/dera S. N; ? vu61 per- 
méttermi di nrandérlr un pôco 
di quest' allcsso , o di quésto 
minzo. 

Amcrci piuttôsto délia vitélla 
con un pôco di presciütto. 

Questo piesciiitto è veraméntc 
dcliziôso. 

Ho piaeére che lo trôvi hnôno ; 
un mio araico me lo ha man- 
dilo da Vestfilia. 

... • . i». 1 • 

Signôrina N. , vuol f.Srmi l’onô- 
re d» béver un biccbér tli ri- 
do con me. 1 

Volentiéri , o con sômmoplafcé- 
re . Signôre. 

Di quai vuôic , Borgôgna , o Ma- 

| déra ? 

Di Borgôgna , se si compiéce. 

Alla stia salüte, Signôra. 

Gréite , Signôre. > 

Signôr N., cUa oonmingia nién- 
te. . . 


*7 

M. r N- vrliat vrîll you bave? 
Sball I send you a littc of tins 
bôiled beef. 

ï bad rither have soxne veal and 
a lit te ham. , . , (i ( 

Thfs ham is de! irions , Sir* 

« 

I am rér y giad you Uke it ; a 
frieud of raine sentit me £rom 
VVestpbilia.' ' | , . . tX 

* 4 * v » • 

M." N., vrill you do me Ibc bôr 
nour to drink a glass of fri> 
ne wilh me ? > ti _ 

If you pleasc , Sir. 

Wbicb will you bave Bdrgundy , 
or Modéra ? 

Bdrgundy , if you pleasc. 

Your health , Midara. . « 

il thank you , Sig, . . , 
M» r N. . you don*t cat. 
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Je tous assure Monsieur , que 
j’ ai fait un très-bon dinê. 

Voudriez- vous me faire I* amitié 
«T accepter de la dinde t ou 
«ne bécasse ?' 

J’ accepte un peu de bécassc f 

•J * 

.Voulez-vous me permettre, Mon- 
sieur N. , que je vous envoyé 
un peu de tourte de pommes ? 

7e ne vcv* plus rien , j'ai fini. 

Ceux qui renient du fromage , 
il y a ici du Parmesan , et du 
Ghcheatcr. 

Venez-; ri , présentez ce froma- 
ge; Messieurs , prenez ce qui 

. vous fait plaisir. 

Donnez-moi un verre de bierre 

Desserve* , ou ûebarassez tout. 

Ces oranges , ces pommes , ce* 
poire* , çe» prises , ces pêches 
re raisin, ce» birquits sont ca- 
celle,. 


1/ assiedro Sigtiére, ebe ho fit- 
to un buom'ssimo prinzo. 

Cominda un péco di gallinsiccio, 
ojrpürc dna bcccdccia. 

Cradiréi un péco di beeeiccia. 

Signére N-, vuél perméltermi di 
mandiilc un poco di térta di 
mêle. 

Niénte di più per me , ho finito. 

* * / 

Chi vuél dcl formipgio , qui 
c* c del Parnngiéno , e del 
Glocéster. • 

Venite quà , fate passive quê- 
sto forzniggio; Signéri , si aêr- 
vf no a lor piaeêrc. 

Ditcrai un bicchiêr di bfrra. 

Sparerchiite. 

Quéste arinrie , pétai © mêla, 
pêra , cerise ,• pérsichc, dvc, 
e iûscottini séno éttimi. I 


Indced , Sir , t hâte made a 
hêarfy dinrter, 

Shali 1 scud you a Utile türkey, 
or a anipe? 

I should like then a Uttc of the 

wéodeock. 

M.r N. will you give me leavt 
to scud you some applc-tart ? 

No more for me , I bave qnite 
donc. 

Who wHl bave some chccse ? , 
there is Pirmesan , and dou- 
ble Gloncéster. 

Hcre , cirry round the ebeese; 
help yoursêhfcs , iad/cs aud 
gentlemen. 

Give me a glass of ale. 

Takc avrdy these Üiings. 

Thèse oranges , ipplc» , pcirs , 
chêrries , péachcs , gripes , 
and biscuits are véry good. 


/ 
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Durons à la sanie de nos plut Beviàino tütti quinti alla saldtc Let' s drink lo the friends lh*t 
chers amis,, ou partons des de' nos tri piü cin aiui’ci. " are déarest to us. 
santés 4 nos plus clicrt amis. 

Allons preudre te café , et le Andifmo a piénderc del cafle , Let* s go and take sotnc cTOoe 
thé. e deâ té- ' and te*. ' 


DU'LOGO VUf . 

I. 

Per gioedre nUe cdrtê. 


I - i. 


. VIH. DIALOGUE. DU’LOGO VUf. DTALOaD fe’ VECt^' 

i # ' 4 

Pour jouer au . r variée. Per gioedre ùUe cdrtê. • ‘Td play at canié. 

" r 1 _ OiV; . i ‘ 

Apportez une table ù jeu , et un iPorUte il UtroUno da giudgo j Dring the card-Uble , and g 
jeu de cartes. , , • . j . , : ed un naànw "di- air ta. - _ # pack of rards- . k L 

Tout est préposé -dans l’autre E Uitto pc 6«U> nell ultra stiriaa. Lvcry «Jung «s ré ad y >h the ne*t 
chambre. j. ,.»»'■*. jK 1 room. 

Faites plus grand feu , et don- Fitc irder méglio il fadeo , e Stir the fine , and gives us so- 
nez-nous des jetons , ou des dilec. déi gcttdui , o «dgni inc c^dnters. 
marques pour compter. - - per conldre. — • i I . 

Mouchez les chandelles , et ap- Smoccolàlc le candéle , e parti- SnjfT the cândles , and briqg 
portez-nous une autre table. teci un dltro tavolino. andlher card-table. 

A’ quel je» jouerons-nous ? A chc giuocbcrémo î j At wbat game shall we play ? ^ 

Faisons une partie au piquet. Facciàmo üua partita a picchot- Let' s play a game âl piquet. 

. . t » | t°. ! • — 

Qu« jouerons-nous la partie ? i QuLato giochcréooper partita 7 Hoir mach shall ygt play a g*- 

r »ct ' \\ • 
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Du écu , an petit tcu, un schel- 
liug, c’cst pour passer le tems. 

Comme »1 ♦ou» plaira. 

"Voyou* à qui fuira. 

CT est à vous à faire , c'esl i 
moi à faire. 

Skiez , ou battez le» cartes. 

Coupez, Monsieur. 

Les nichantes cartes que j’ ai ! 

C’ est à tous à jouer. 

J* ai un jeu aflïfi.ju 

(fous Jetez atoir toutes les bon- 
nes cartes , tu que je b' ai 
rien. ’*■ * t ; 

(te suis toujours malhcurenx à 
ce jeu- ci. 

3* ai perdu , et je tous dois un 
ëcu. 

Du tout , nous sonuncs quittes 

.. • «#s - / • 

\ 

Je suis bien contant que la par- 
"«lié soit finie , je n ai. plus, 
£ny ic de jouer- 


Uno seddo , mémo scùdo , üno 
scelliuo , tinto per passârc il 
tempo. 

Cërne tdgiiono lor Signôri. 

Vediimo a clii toccherà a fdre. 

Tdcca a vôi , a a Ici , tdcca 
a me. 

Mcscolàte le cârte- 

A laite , o ilzi , Signdrc. 

Che caltivhmme cérte cbe téngo! 

Tocca a iéi a giuocàre. 

Tcngo un caUitfssimo giuôco. 

Élla dete atifre tdtte le cdrtc 
buône , méntre non bo nicn- 

•C* u , » * 

Son si-mpre sforlunito , o di- 
«graiiato a questo giudeo. 

Ho perso , e le déto duo sed- 
do. .1 

No dattifro , siirao pdee , o 
pari. . j 

Ho piacérc cbe la partfta siafi- 
uita , qop yôglio giuocir più. 


A crown , balf a crown , a shil . 
ling , to pass away the time. 

. • i 

As you plcasc. 

Let' s sec who shall deal. 

You ait to deal , I am to^dcal- 

Shaffîc the cardi.. 

Cut , Sir. 

What bad cards I hatc! 

lt is jour turn to play. 

I hâte a bad game. 

You must hâve good cards , fur 
1 hâve uôthing. 

I am ilway tery unlücky al tbis 
game. 

I hatc lost , and I owc you a 
crown. 

No indécd , wc arc quîts , or 
éveu. 

I am rety glad it h oter , I 
wiil play no nyjre. 
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Qui joue au* échecs , on guxtClu giuéca igli scdcclu , o a 


dame; ? 

C* est précisément Monsieur et 
Madame N. qui y jouent 
Où sent allés tous !«s autres 
Messieurs ? 

Ils saut allé!» jouer au billard. 

Allons nous antres aussi faire 
une partie 
Je ne sais pas jouer du tout à 
ce jeu-!à. 

Et moi aussi , à peine sais-je 
jouer. ( . 

Eh -bien donc ailons-y. 

* x • i. » • 

IX. D IA LO GE E. 

« i i v i 

Pour alla * au Théâtre . 

. *, * * 

* •, t . 

Ce soir allcr-vous à la Comédie, 
9U à I’ Opéra ? 


dltna ? 

Il Siguôre e la Signéra N. «tin- 
no per 1' appdnto giocindo. 
Dore séno audiiti tütti gli iltri 
Signéri ? , 

Séno anddti a gioodre a trucco. 

i • t >i 

Andiimo néi ptire a lire dna 
partita. , i <i .* 

Non so giocir dsl ldUo. 

Ed ïo pure non so cbe malap 
pena giocire. 

Quand' c cosi andiâmo ddnquc. 

DlA'LÛGO, IX, . 

Per aftddre al Tedlro , 9 dUa 
, Commédia . 

Va élla staséra dlla. 'Commédia , 
oppürc aU’ O’pcra ? 

« t •. . » > , • ; - * 

• *1 s 


<rr 

Wbo plays at chess or *#£ 

draughts ? 

M.* and M.« N. are pléying 
now. * > ' K 

Whcrc are ail the éther géntle- 
men gonc ? 

Tbey are gonc to play at btl- 

1 lards. • 1 •’ * . 

Let’ s go and play a game to*.*^ 

«• S, ii> » •• 1,4 

}I cinnot play at «II. *• I 

jj, •• * *•»!»•♦ i 

And l can hirdly play to®. 

» • ‘ * » ’ ’ * ‘ * 

Wcll corne alông tbem. 

. I S • Il 11» • 1 

D F A LOGU E IX. ’• 

0 

♦ TV go to the Piaf -houie. • I 

, 1 . > ■ - . • . ! • l 

Do y ou go to the play to-t>igb# 
or to tire épera ? ' ‘ 


! 


1 t. »n 
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jAndâi irritera élla Commédia ,{1 wrut lait niglit to the pla* . 

- 1U, -.11*1 1 1 -L 11 à î_L » 7 


Hier au soit j‘ allai à îa Comm- 
ette , et ce soir je toi» aller 
à 1* Opéra. 

Est -ce qu’on donne 1" opéra sé- 
ricu» , on ,1' opéra eom qne ?| 

J' ai lu 1’ affiche , on donne Ho létto uépli ayvfsi ebe dové- 
on opéra conique, r | va rs*ér edmica. 

Est-ce que fi. chantera ce soir? Non déve cautère N. «tarera ? 


c vdgtio andérc sta sera ail 
Optra. 

E on dpera séria , o edmica ? 


Jt crois que oui. 

Comptei-vous d* y aller ? 

7’ ai promis d' aller ec 

à la comedie pour voir Ma-| 
dame N. . ' 

Çuel nombrcur'con cours il y eut 
hier au soir ! Le théâtre était 
te! ment plein que plusieurs per- 
sonne* n* y trouvèrent pas de 
places 

Cala arrive toujours quant laj 
Roi et la Heine y vont. 


Credo iii «A 

Pénsa , o cônta élla d’ nnddrvi? 
soir 1 Ho prtmésso d' attdérc que s ta 


and 1 shall go U-night to Lhc 

O'pera, 

Is it a cdmic , or a sérious ô- 
pera ? 

It was advcrUscd a cdmic one. 

ls not N. to sing to-night ?. 

1 bcltevc so. 


m a 

ra élla comtnédia per vedére I 
la Signdra N. 

Che concérso , o ehe folia ehe 
V era mil jerséra ! il tcdtro 
cra coai piéno , che indlti do- 
1 vétUro ritomàrsenc addiétro. 


vi? Do you rncan to go ? 

sé-‘l promiscd to go to-nigbt to 


the play-bouse to sac M. r « N. 

■\Vhat côucours of peuple were 
there last night ! the house 
was so fui) , there where mi- 
ny who urould not get plcaco. 


È sénaprr cosî qnindo il Re , e It it dhraya so when the King , 


la Hegiua vi sduo , o vi vén- 
no. 


and Qucen arc présent. 


{piel joli théâtre qu'il est à pré- 
sent ) il est vaste , les scènes 
sont superbes , il y a de tres- 
fcaos acte ut*. 


Che bel tedtro ch' é in dra f é 
mélto grànde , le scène ’souo 
kellfssimc , c gli attdr l»ra- 
vissimi, 


"What a prétty house it is nowf 
it is véry large, the scènes vé* 
ry béautiful , and the éçtors 
véry good. 
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La musique est charmante , ou 
excellente. 

Qui en est le compositeur ? 

C’ est Monsieur N , qui est Na- 
politain. 

11 faut absolument que vous y 
alliez samedi prochain ; je 
vous assure que vous y goûte- 
rez beaucoup de plaisir. 

Peut-être y irai-je , ou peut être 
u' y irai-je pas. 

Si vous y allez , je voua tien- 
drez compagnie. 

Puisque c‘ est ainsi je démon- 
di ai à mou frère ce qu* il veut 
faire. 

Si vous voyez Milady N. , faj- 
tes-moi l'amitic de lui dire quej 
je serai bien ui*c de sa com- 
pagnie dans ma loge. 

J* ai oublié le uumero de votre 
loge. 

C’ est numéro 8. aux secondes 
loges , vis-à-vis , on en face 
de celle de Monsieur le Duc N< 


La müsica è «lupéuda. 

t« •! 

Cbi T ha compdsta ? 
il Siguor N. di -S a poli. 


■■ S 


üisogna assolutaménte audirvi 
sibalo ycntiiroj son siciiro ch’ 
élla u a vrà môlto piaeexe, 

I . # « 

F ôrsc si , e fdrsc uo. 

Çc v uùlc audârvi , le prométto 
di tcnérlc compagnia. 

E b benc demande rô a mio fra- 
ie llo che vuol lare. 

Stella véde la Ddroa N. , le di- 
ca piire ebe {sygà un piacérc 
grande délia sua compagnie 
net mio palcbétto , o pdlco 

Mi son diiuenticito il uüiuero 
dcl di léi pilco. 

È , o sta N-* 8. in seconda fi- 
la , dirimpétto a quéllo del 
Ddca N. 


$3 

ITbe raiisic i* charnung. 

/ . » • • 

Wbo was tbe composer î 
M. r N. froai JSéfdes. 

Y ou must go ncxt sàUirdy ; l 
am sure yuu will bc mueh 
pléascd» 

i - - ' • • 

Ferbdps 1 shall , and perhipi 

: not. 

Jf you wül §«’, 1 promise Co go 
witb you. 

[Well , I wül ask my brdthec 
to do. 


«bat hc meaus 


If you sec Lidy N. , tell ber I 
shqll be gUd of hcr ciimpanji 
m tu y box. 

« • 

I forgût tbe taimber of jour 

box. 

It is at N.* 8. in the second 
row , dpposite tO that of Ut» 
Duke of & 
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Présentement je m* en lonvien* 
très-bien ; jusqu’ au revoir ; si 
ie pourrai 7’ y serai i sept 
heures et demie. 

Ne vaudrait il mieux que vous 
veniez dincr avec nous ? 

Excusez , je ne le puis pas , vu 
que depuis samedi -dernier , 
)’ ai promis à Monsieur JN. d a 
. aller dîner cbez-iui. 

X- DIALOGUE. 
Pour demander des nomeHes. 


tàe ne rîcdrdo adésso mélto l»c- 
nc ; a rivederci dtiuquc ; se 
potrô , vi sarô il Je selle c 
méito 4 

Non sarébbe nieglio ch* élla ve- 
m'sse a pranzir con nôi ? 
Non pôsso , pvchè fin da $i- 
bato sc6rso prem/si di prân- 
. sire dai Signôr N. 

a m • -* - 

a 

BIA'LOGO X. 

Per domanddre dette novità . 


I mneinber it wcll now ; weflf, 
good môrning ; If 1 can I» 
sliali bt therc at half dfter 
séven. 

Had not y ou bel ter corne , anel 
dîne with us ? 

I ciunot , for I an» ingiged sia* 
CC siturdy lasl at H. r N. 


DI’ALOGÜE. X. 

Ta enduire dfier news. 


Avez-vous appris quelques nou- 
velles ? 

Aujourd* hui je n* cm ai point 
apprises , mai» hier j' ouis dire 
que nom avions pris quelques 
vaisseatu ami Espagnoles. 


Ha dlla intéso quilebe novità? 

Non ne ko intèso aflâtto égp , 
ma sentti dire iéri rh* érano 
da n6i sldte ju ose alciiuc ns- 
Yi dfli Spagndli. 


Rave you heard iny news? 

1 hâve heard noue to day ; but 
I heard yésterday tbat vre ba- 
ve takrn soiae (bips £rvt& lire 

Spâaiaid* 
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On m'a dit la mime chose , et 
outre cela gu' il y avoit eu un 
combat entre la flotte Fran- 
çaise et Anglaise , et qui a 
terminé à 1’ avantage tics An- 
glais. 

K' avez-vous pas entendu parler 
de la paix? 

Bien au contraire , on parle de 
guerre. 

Je lr crois aussi. 

Y os enfans comment sc portent- 

ils ? 

lia sc portent tous bien , hor- 
mis le plus peut , ou le plus 
jeune. 

Le pauvre enfant ! ou la pauvre 
créature ! et qu' est ce qu’ il 
a ? 

11 a la rougeole. 

Ou cst-il ? 

11 est à la campagne , je com- 
pte d« 1’ aller voir demain. 


Mi è p dre stito détto cosi , e 
dippiù cbe v’ éra stito an 
eombattiméuto navéie Ira la 
flôtta Francése c I* lngté- 
se , che terminô in vanüig- 
gio de^l’ Inglési. 

Non ha ell* mteso pariaic di 
pàce? 

A’uzi si pirla di guérra. 

lo püre crédo lo stésso. 

Côrnc sUmio i suôi ligli? 

Stdnno lütti benissimo , fuorché 
il piccolo ragdzzo. 

Pévéro fanciullino ! e che cosa 
ha? 

Tiéne la rosolia. 

Dov’ è ? 

Sta alla eampagna , e cônto di 
audâtlo a Uovûic doutant. 


65 - 

So I bave beea told , and ère* 
tliat there bas been a néval 
côtnbat betvrécn the Freach 
and Éuglish fleet, winch t«r- 
mmâled in fâvour uf th« Jal- 
tcr. 

Ilave you heard no tall of 

peace ? 

On the cônlrary the talk ia of 

vrar. 

I Lcliuvc so too. i 

How do ali chi.dren do ? 

AU vér y vr dl , excépt the liltle 
boy. 

• e 

Poor féllow ! Wbat’ s the métier 
with btm ? 

", 

Ue bas got tbe méaslcs. 

Wlicre is hc ? 

Hc is in the eôunlry , and 1 
me an to go down to sec biaa 
to moiTow. ., . 

5 
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Ave*- vous reçu nouvelles de' Ha élla riccvüto nuôve di süa 

T_ I f» Ht- n 


votre sœur ? 

11 y a un tenu infini que je 
n* ai pas reru de ses lettres. 

Hier au soir Tuas êtee-vous bien 
anuité au bal ? 

Supérieurement bien , et le Co- 
lonne! N. me demanda de vos 
nouvelles. 


Sorélla ? 

È quasi un aécolo da che non 
ho riccvdto site lélterc. 

Si è élla ben d'Tertita inséra 
élla fésta di hdllo ? 

Moltissimo in verità , ed il Co- 
lonnéilo N. mi dotuandô dél-| 
Je di léi nuôve 


Le Capitaine N. y était-il aussi / Non v’ éra pdre il Capitdno N ? 


Est-re que v- us ne le savez pas? 
il a revu une blessure mor- 
telle en se hattpnt river le Ca- 

• pitfctnc N. ou d.uis un duel 
avec le Capitaine N. 

Traimcnt ! Je suis bien fa- 
’ché de l* entendre , il était le 
plu* brave homme du monde. 
9avrt-vous la raison de leur dé- 
mêlé ? 

llya un mois qu’ ils eurent des 

* différent ensemble. 
Sonnez-vous me dire où habite 

Jdadame N. ? 


E che non lo s.*péva élla ? è stà- 
to roortalméute ferito in un 
ducllo dal Capiténo N. 


|Have you beard from your si's- 
ter ? 

It is an âge since I recéived iny 
létter front ber. 

Are y< u well ainiiscd at the bal! 

l.ist ufglit ? 

Véry inoch indéed , and C<J» 
lonnel N- enquired âfter you. 

Pray wras Ciptain N. thcrc 7 
Wliy didu’ t you know il ? he 
has betn mdrtally wôunded in 
a duel wilh Ciptain N. 


Davvéro ! qndnlo mi rincrésee 
il sapérlo , menlr' égli éra il 
miglidr nôtno del imSndo. 
Perché si sôuo ballüti ? 

Ilanno nvdto di cbe dire assié- 
me un tnése ft. 

Saprébbe élla dfrmi déve sta di 
ci&a , o diméra la Signdra N 


Réally! how sdrry ara I to hear 
it , for he was Ütc best inaa 
in the worid. 

Why did they tiglil? 

Tbey did quirrel about séme- 
thing a raonth ago. 

Pray, dp you know wkere M. r * 
N. lives ? 
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SUc démcure dans la rœ ^ ci- 
té de celle-ci t la seconde por- 
te à droite. 

La connaissez-vous î 

C est une de mes bonnes amies. 

Eb-hien , il faut que j’ aille lui 
faire une visite j jusqu* a» re- 
voir ? adieu. J 

Je vous prie de lui dire bien 
de* choses de tua part. 

XL DIALOGUE. 

• • . 

Du tem$ et de l'heure. 

* . -î,...; ' 

Quelle licure est-il , Monsieur 

M. ? 

Il est midi. 

Il n‘ est pas si tard que je croy. 
ai» , il faut cependaut que 
nous soyons prêt» à une heure. 

A' quelle heure «crotts-nous cio: 
r«to«r t 


Sta ia quell* dltra «trida , la se- 
conda pôrta àUa dirftta. 

La conôsce ? 

Éssa è un* am/ca m/a intr/nseca. 

Ebbéoe , bisAgna chc véda a far- 
le dna visita ; a rivedArci ddü- 
que , o add/o. 

La prégo di diric i nuéi saliiti. 


DIA'LOGO XL 
Del témpo c de II' ôra. 

Chc Ara è, SignAr M.? 

SAno le dAdiri, 

Non è cosi tirdi che crcdAvo , 
bisAgna perù che siàm prAfttt 
ail* dna. 

A die Ara sarémo nAi di ritor- 
no ? 


He Uves in tbe nnl Street % 
the second door on tbe right 
h and. 

Do you know her ? * ‘ 

She is one of my /ntimate frf- 
ends. 

Well , ï raust go and pay hér a 
visit ; »o go«d by. 

Prav , g’ve my cdmplimcnt* t* 
hcr. 

DI’ALOGUE XL- 

. * al • * 

Of the wcather and the h<mr. 

. . t . - ’ ,* ■: 

What* s o* dock, M. r M. ? 

’ a * *** 

► f ' 1 , * 4 *• 

It is twelve o* dock. 

Il is ont »o late , as l thon dit , 
but wc must he rcady at une. 

At wh:d o' dock. shall we be 
bûeA ? - 
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Nous «linons à cinq heures , dePranziimo illc chaque , énde bi- 
sorte que il faut que douïso-I sôgna ritornire dite quittée 
yous de retour à quatre heu-| per vcslirsi. 
rcs pour nous babiller. 


Quelle heure avez-vous à votre 
montre ? 

Jl est deux hi'ures sonnées. 

Et à mm ii n' est qu’ une henre. 

Je Hé sais plus que faire de «ci- 
te vilaine chose , elle va tou- 
jours mal. 

Ne savez-vous pas le proverbe , 
qti» dit , qu’au moulin, à une 
fnontre , et & une femme il 
> manque toujours quelque 
chose ? 

Vous avez toujoar prêtes des 
plaisanteries. 

Eh- bien , nous irons où vous a- 
rez dit? 

Sans doute ; mais quel teins fait 
il 1 

11 fait un tems affreux , il fait 
«xce&ivrracnt froid. 


Chc ôra è al véstro , o süo orô- 
lugio ? 

8éuo le dde sonàtc. 

Ed a) mto nou è ebe 1’ üna. 

Non so più chc fire di que* ta 
porcheria , ci miuca sctnprc 
quilchc c6*a. 

E chc non sapote il provérbio , 
che dtee , ehe ai rooiino , ali' 
orolùgtu , ed ilia spô».i sem- 
pre niinca quilchc cdsa ? 

Avcte , o ha sempre quilchc c <3- 
sa «la far r/dere. 

Ehhéiic , vugiiàmo andiic »lov '. 
élia b.» , o a vite detto? 

Ccrtaménte , ma rhe tempo fa ? 

Fa cattfvo tcinpo , c fa IQÔlto 
freddo. 


AVe dîne af fivc , so wc ffiüst 
coûte to dress at four. 


What* s o’ clock is it l>y your 
waleh ? 

It is past two. 

1 am but one. 

I don t km>w what to do whitlt 
tb s wrltchcd (hing, thcrc is 
ilwaj* sômething the initter 
whith it. 

Why don’ t you know the pri- 
ver)» , that «ays , a mill , a 
watch , «nd wfc arc àhrays 
winlitig sônn'thing t<> ho do- 
nc to tlicni? 

You bave àlway» so me joke réa- 
tly. 

AVell , slioll vrc go where yo» I 
said ? 

Ycs , but bow is the wdather î 

The wdather is had , and U ii 
t<ry cold, 
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Il faisait hier pins chaud, et c’ <•- 
tait plus beau. 

Es t-ce qu' il pleut maintenant ? 

Je ne le crois pas. 

Le veut a changé , ou ce o' est 
plus le même vent. 

Je vois que plusieurs nuages 
se ressemblent tout autour. 

Je me flatte qu' il ne pleuvcia 
pas aujotird hui. 

Ii pleut , ne le voyez-vout pas? 

Il neige , il gl* , la neige se 
fond , ou dégèle , il tonne , 
il fait des éclairs', il grêle. 

Il fait une pluie t rts-line , il fait 
un brouillard fort épais. 

Il vaut mieux rester chcz-soi par 
lut si mauvais tous. 


Facc'va più cdldo , e pià béllo 
iéri. 

Pidvc dra î 

Non crédo. * , 

Il vénto è cangiito , p mutéto. 

Védo spârgcrhi mdltc oüvole di 
qnà c di là. 

Spcro che uon pioverà ôggt. 

P.dvc di già , non vcdc ? o non 

lo véde ? 

Névica , gela , digéla , o dighiàc- 
cia , tudua , latupéggia , griu- 
diai. 

Pioviggîna, e fa una fdlta, o den- 
*a nébbia. 

Val méglio che non sortiimo 
coq questo catUvo léœpo. 


It was wârmer and Wncr yéster- 

day. 

|Does it ra n î 
I believe not. 

The wm l is ebioged. 

1 sec clouds flying abdut, 

* 

I liope it vrill not raid to* day. 

t 

li rains alrcady , dom’ t you set 

il ? 

It sn»ws , it fréezes , it thaws, 
it tbiinders , it lightcn* , it 
bail» 

It mizzics , it is a very tbick 
fog. 

We had bétter Qot go out û| 
thù wéathci*. 


* 
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XII. DIALOGUE. 

Pour parler les largues Ita - 
tienne , Française , An- 
glaise , et Allemande. 

Madame , Monsieur , Mademoi- 
selle , vous parlez à présent 
fort bien 1’ Anglais , le Fran* 
pats, T Italien, 1' Allemand. 

Zù, iù , comme ça , pas si bien 
que vous croyez. 

Mais vraiment vous parlez jo- 
liment l’Italien etc. 

Suffisamment poor me faire com- 
prendre quand je voyage. 

Depuis quand vous trouvez-vous, 

. ou y a-t-il long tems que vous 
Vous trouvez en Angleterre, 
en France , «n Italie , en Alc- 
magn*. 

Il y a environs quatre mois. 

Comment trouve z-vous notre lan- 
gue Anglaise, Française, AIc- 
mandc 7 


UIA'LOGO XII. 

Per parldre Italidno , Pran- 
, cése , Inglesc, » Tcdésco. 


Élla pirla in <5ra môlto Mne 
In glèbe , Francise, Jtaliino , 
Tedcsco , Signôre , Signdra , 
o Signorfna N. ? 

Cosi , cozi , S f guère , non lin- 
to Wnc quinto si ciédc. 

Davvèro ch’ dlia pirla beufssi- 
mo. 

Bastanlemèntc per firmi capfre 
nii midi viiggr. 

Da qudnto tn qui , o i molto 
tempo ch' «511a trôrui in In- 
gbiltèrra , Frincia , IUUa , o 
Gcrminia. 

Sarinnô efrea quittro rnèsi. 

(Jdme trôva , o chr tlii ne pi- 
re délia nôstra Hngua Jnglèsc, 
Francise , lultina , Tadisca? 


DTA LO G UE XH. 

T o speah Ildlian , French , 
English , and Girman, 

Yon speak nos» virj good Én- 
glisb , Frcnch , itâlian , or 
Gériuan , M. r , M. r * , or Mits. 

So, so, Sir, not ao well as yo* 
f think. 

I au sure you talk it remdrkï- 
bly wetl. 

Endugh to make mysilf under- 
stdod on my trivels. 

How long is it sfnce you hâve 
been in Éngland , F rince » 
Ftaly , or Gdrmany 1 


Vfry near four montbg. 

How do you Gnd our Énglish , 
Frcnch , Ilàliaa , or Germa» 
linguage. 
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A’ vous dire vrai , je trouve que 
la langue Anglaise et Alterna n- 
«le sont très-d iliciles pu r les 
bien prononcer. 

Nous autres aussi nous trouvons 
de la difficulté* pour bien pro- 
noncer le français. 

Excusez-smi, Monsieur, le Fran- 
çais n’ est pas aussi diiljcilc 
que 1' Anglais ou 1' Allemand. 

le connais bien des Àngla.» q t 
prononcent parfaitement ic 
Français , et à peine tr hivç- 
t-on an Français , qui sache 
bien prononcer I' Anglais. 

Je connais aussi plusieurs F ran- 
çais qui parient l'Anglais com- 
me des Anglais mêmes. 

Ils seront donc venu bien jeunes 
eu Angleterre, «t iis y seront] 
restés nombre d' années. 

Qœ dites- vous de la langue ita- 
lisons ? 


. -y* 

Per dirle il véro , trdvo cha la'To tdl you the truth , I fl/stl 
liqgua luglésc e Tcdésca s6- die Euglish and Gérman Un- 
a pronun- guagrs véry diflicuit to pro- 
! nd'iace. , 

Wr ukewisc fiod ilso pour Freû- 
cb véry diiticuit. 


no môlto diilïcili 
ziérsi. 

Noi pure tr vi.mso la Fraoccsc 
méito diUïcdc per nôi. 


Mi sedsi , Signdre , non é cos: l 
d u ici le chc l' ingiéoc o Tedé- 
sc >. 

Cmdico in fili»>.an Inglééi chc'i 
protiduziano il FraUtése pet- 
feUawéute , c s. triiva .ippé- 
nj un Francése ehc pdssa t'ir-j 
Jo con 1' Ing.ésc. 


beg your pérd-n , it is not so 
h ud as Use Luglish or ticr- 
man. 

lui jw a gre.it tniny Éngliah- 

ini n vt'i o |*r mdunce the b ranch 
perféitiy , «ad there is hârdiy 
a Ft'dnehnuu wiio csa d* sa 
vrith respéct to the ÉngUsb. 


Conosco io pure môiti Froncé- but i kuow min y Frénchmeu 


si chc pérlaao lugiése cdme' 
gl’ Inglést. l 

Sarinno vendti ddnqoe mrilto 
g n> va ni in Inghillérra , e sa- 
rénno ritnisti per mdlti ànni 
nel paése. 

Chc ne dke délia ifngua lulià- 
na ? 


who speak Énglish il ni rst li- 
kc the Kngiidi thcmiélves. 

They inust bave corne véry jo- 
uas; ialo Éngland , and bave 
rcmiined there tniny yca rs. 

A • 

□ow do y ou lik« the Iutlianlâm 
guage ? 
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C est Mie largue bien agréable, 
c’ est une langue faite pour 
le* amans , elle est pleine de 
grâce» , et de charmes. 

On I' rj prend f.icilment , elle 
est présentement très-cn ro- 
gne. 

C’ est vrai, et j* écouté que pres- 
que tout le monde parle Ita- 
lien. 

. Tous la parlez fort bien , à ce 
que j‘ entend*. 

- Puissiez- vous dire la vérité : il 
n’ y a^ias long-tems que je 
-suis en Italie , et je ne la par- 
ais presque pas , lorsepic j* 

.* suis parti 1’ Angleterre, ou d’ 
Allemagne. 

.✓H faut parler toujours italien; 
mais prenez garde, 4e »c p»r- 
1er 1' Italien qu' avec des gens 
de lettres , ou qu’ avec de per- 
tounss de la cour , car h 


È itna lin gu a teraméntc piaré- 
vole, amorésa e piéna di leg- 

. giadria. 

Ê mélto facile ad implrarsi , cd 
è in ôggi di gran inôda. 

È véro , « ddve vddo sénto che 
qutbi tutti pirlano Italiino. 

Ella lo parla molto bene , per 
quel che sénto. 

Vorréi cl»e fdsse véro : oon è 
mélto ebe sdno , o che sog- 
gidrno in ltiiia , c poco o 
niénlc ne sapévo quinrlo par- 
t/i d’ Ingheltérra , o Gcr- 
n.éuia. 

Bisdgna parlér séinpre Italiino ; 
ma hbli béne perôdi non par- 
lirio ebc con génte letteréta, 
o di côrte , montre in Firén- 
ze p dre T ItaiUno 'tiéne sec- 


tt is a trdly pléasing lénguage 
formed for love, and fui I of 
élégance and grâce. 

It is véry éasy to learn , and 
at présent mucb in fésbion. 

Véry truc , I hcar alradst évery 
bôdy talk Itilian. 

Y ou speak it véry vrell as fai 
as I bave heard you. 

I wi s b I did : 1 bave not bectt 
long in l’taly, and 1 new , 
véry tittle , when I lefl En- 
gland, or Génnany. 

Yon mnst speak it eonstàntly. 
but you must mind to convér- » 
se ônly witli péople of adu- 
cétion , or those abdut the 
court , for éven at Florence 


Digitized by Google 


Florence même les petites gens, 
ou le bas peuple parle fort 
mal 1’ Italien. 

C’ est ce que l' on m‘ a dit ; et 
1’ on m’ a assuré qu’ à Flo- 
rence la prononciation est très 
dure , puisque le peuple par- 
le avec l* accent nasal et gu- 
turai ; et que à Rome aussi 
( quoique la prononciation y 
eioit bonne ) le bas peuple fait 
des grandes fautes. 

Pourri cz-vous nie procurer un 
bon maître d« langue Italienne? 

Je vous enverrai ce soir un très- 
bon maître. 

Je tous souhaite 1e bon jour. 


ieratamJnte parlé la dal rdlge, 
o délia plèbe. 

Cost mi é stito détto , e cite in 
Firénzc la prondnzia vi è és- 
pra , mèntre il pdpolo pàrla 
con un’ sudrio naséte , c cou 
aspiraziànc gutturéle ; c cbe 
anche in Roma ( quantüuque 
vénga ben prunuiuiéla ), nul- 
ladiméno il vôlgo commette 
grossi ssimi crrôri. 

Puô , o potrébb’ élla racco- 
maridirini un budn raaéstro 
di lîngua Itaiiéne ? 

Glicue mauderù üno q esta aé- 
ra , ch’ é miSlto hrévo. 

Inténto le do il bm>n giiipao. 



the rest of Ike pcople speaLs 
ltélian shdckîngly. 

I bave been told so ; and Unit 
at Flércnce the pronuncfition 
is véry barsb and güttural ; 
and tbat at Rome on the other 
banrl ( though tbey proni'tunpe 
il woll ) yct the linguagc of 
tlic commua péoplc is full of 
Üic grôsscst érrors. 

Can pou reeominind me a good 
Itétian master ? 

I will send you a rérj go*d oae 
to-night. 

U imb you good mdrnîng. 
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XHI. DIALOGUE, j 

Sur les plaisirs Je la campagne. 

. . . f 

Y a-t-il long teins que vous êtes 
à la campagi.e ? 

Demain il y aura six semaines. 

Comment ! depuis faut de Icms? 

7e ni’ uinu.se si bien dans la 
campagne , qu’ il me parait 
que cm n’ est que de hier que 
je suis arrivé. 

Je suis charmé que vous pas- 
siez votre tem6 si délicieuse- 
ment. 

Quels sont vos amosemeos 7 

Je vais quelque fois à la chasse 
des bétes faùves , et quelque 
fois je vais chasser aux oi- 
seaux. 


Dei Ju>ei timénti délia campd 
gna , o délia villa. 

Quinte témpu c ch’ élla sta il- 
ia campigna ? 

Doinàni fariuuo séi seltiminc, 

Tiato tempo di già 7 

Mi divérto tinto béne qui in 
villa , cbe non pirini d’és- 
scre arrivito che solaménte 
iérl. 

Gddo roôlto ch’ é lia trdvi corne 
pas^ire cosi piacevolnicute il 
*d> téinjio. 

E cdme si divértc ? 

Vido délie vdltc ilia ciccia 
de’ quadrdpedi , c délie iltre 
a quéila dégli uccéili. 


DI'ALOGUE MI. 

Of càuntry divërsions. 

How long hâve you been in the 
côuutry ? 

It w II bc six vreeks to-iuôr- 
row 

As long as tliat ? 

1 am ss much pléas-d in tbe 
cduulry , tlul it scenis lo nie 
if 1 hud oiity yésterday. 

I am véiyglad you find the mcans 
beie ut pi^sing pour time so 
pléasan II) . 

And how do you amüse vour- 
sclf 7 J 

I somctiïues go a hünting, an«l 
someUmes a shooting. 
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Vais j' aime davantage d’ aller 
chasser aux oiseaux * car vous 
ne sauriex imaginer la quan- 
tité de perdrix , de faisans , 
de bécasses, et de grives qui 
abondent dans nos enviions. 

Allez-vous aussi souvent à la 
pêche. 

Oui , Mo n sieur ; mais je préfère 1 
de pécher au filet, "vu que je 
n' ai pas la patience de pé- 
cher à la ligne. 

La rivière csl-elie poûsoncuse ? 

A-sez , suffisamment. 

Avez-vous aussi d’ autres diver- 
tisscn.on » 7 

Oui , Monsieur , nous jouons 
souvent aux boules, aux quil- 
les , et au billard. 

Mais quand il fait mauvais teins 
que fuites- vous , à quoi vous! 
aiuuscz- vous ? 


Ma sdno più prrtéto per la cic- 
cia dégli ticcélli , méutr’ éila 
non puô immaginirsi lu quan- 
tité délie parti ici , fagiini , 
hccciccic , e tôrdi che ab- 
bdndano in qnésti contérni. 

Va ptire môlto spéâio il b pé- 
sca 7 

Si , SigniSrc , ma émo perô di> 
pescire côlb rétc , méntrej 
non ho paziénza di pcscirc 
cdlla cinna. 

V è abbondinza di pésce nélla 
riviéra , o ncl fniuie. 

Bastanteuiéute. 

Ha étla pdre iitri divertimén- 
ti? 

Si, Signére, giuoebiimo incite 
spésse vôlte Aile pille , a bi- 
rflli, «I al trdeco. 

E côrne se la pissa , o si di- 
vérte qoindo fa caltfyo tém- 
po ? 


But I prefér sbôoting , for yom 
bave no idéa of Ihe quintity 
of pii tridges , phéasants , 
iréodcocis , and thriisbes , 
that are abôut hcre. 

Do you go a ftshing véry éften? 

Ycs , Sir , bot 1 like to fish 
with a net , for 1 bave no 
pitience to fish vilh a liuc 
and a liook • 

la there a plénty of Dsh in lhe 
river 7 

IPrélty wcll. 

.lia Ve you iny éther amilsemeul* 
LcsiJcs 7 

Yc» , Sir , we véry iflen play 
ut bowls, niuc-pins , and bil- 
liaids. 

And what do you do with your- 
aélf when it ts rainy wéatkcr ? 
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Nous avons une bonne biblio- 
thèque • nous lisons , et après 
nous jouons aux cartes etc. 

Je suppose que bien des amis 
viendront vous voir ? 


Nous ne sommes jamais seuls , 
et de teins en teins nous avons 
des amis qui viennent nous 
voir, ou nous tenir compa- 
gnie. 

Quand comptez-vous de vous en 
retourner à la ville ? 

11 faut absolument que je sois 
demain à la ville , ou que 
je nie trouve demain à la 
ville. 

Si-tôt que cela ! je croyais que 
vous auriez passe ici au moins 
un mois. 

Allons , allons, vous badinez je 
crois, vous ne vous en irez 
certainement pas. 


Abbiimo dru butina libreria, o 
biblioléca ; cosi leggiimo , e 
dôpo giochiiuio allé càrtc ce. 

Suppingo , o non diibito che 
avrà môlti amici , chc vén- 
gono a trovdrla , o firle vi- 
sita ? 

Non siimo méi sdli , e di tin- 
to in tiato abbiimo dëgli a- 
mici clic ci vdngono a trovi- 
re , o a vcdérc. 

Quindo pènsa di ritornire 411a 
cit tà ? 

fiisdgna che assolutamènte io sia 
in cittâ per domiui. 

Che , cosi prèsto ! credéva ch" 
èiia f tisse vcnüta costi aime- 
no per un mè»e. 

Via , via , èlla bürla , non se 
ne «unira ccrUuiéntc. 


We hâve e good I ibrary j so we 
rcad, and ifterwards wc play 
«t carda etc. 

1 suppôse you hâve grest mèny 
fneuds that corne to sce you? 

We are nèver alône , and we 
bave triends who corne lo yi- 
ait us from tirae totime. 


Whea do you mcan to retitrn 
to town ? 

I muât be in town by to-rnôr- 
row. 


So soon as that I I Ihooght you 
had corne to stay for a mouth 
at lcast. 

Corne , corne , you ônly jolie , 
you shaii uot go. 
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''Sur ma parole, croyw-moi; mai* Mi eréda , le ho délto il véro }*Not indted, I told you the truth, 
je Tairai mon possible de rc- m* vôglio Tire il pomibilc di but I will endcavour tu corne 

venir vous incommoder pen- rilérnare quiuto prima ad in- down agéitr for a fewdajs vi- 

dant quelques autres jours. comodArla ancôru per pdcht ry soon. 

gidrni. 

Nous verrons si vous êtes de Non gliéla perdoncrè méi più , I will néver forg/ve it yoo, if 

{ larolt , sans quoi je ne vous se non ticne la tda proiuéssa, you don’t keep jour Word, 

e pardonnerai de ma vie. o pardla. 

XIV. DIALOGUE. DI A* LOGO XIV. DIALOGUE XIV. 

Pour faire visite à un malade. Per visitdre , o far viiita ad To visit a siuk pérton. 

I un anwialdto. 

\ • ’ 

voire maure comment se porte- Cdmc sta ôgji il vôstro padrô- IIow does yonf mister do 
-t-il aujourd’ hui ? j ne ? day 1 

11 te porte un peu mieux, Mon- Sta un pdeo méglio , Signdrc. Hc i» a littlc botter , Sijr. 
sieur. î 

Est-il levé , ou est-il encore È altlto , o al létto ? Is he up » or in bed ? 

couché ? j 

Il est au Ht. Sta a létto. He is in bed. 

Ditra-lui que je voudrais , ou Ditegli ehc vorxci , o dcjldero Tell hiw 1 wtsb to »e« hua» 

«lue je souhaite le voir. j di vcülrlo» 
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Gomment tous appeliez -vous ,- 
ou voulti-vous avoir la bon- 
té de me dire votre nom ? 

Vous lui direz que c' est iui 
M onsieur, qu’il vit il y a 
huit jours chez un de scs anus. 

Monsieur , douez-vous la peine 
de monter. 

Mon ami , comment vous por- 
tez-vous ? Ce n’ est que ce 
matin que j'ai appris qt 
vous étiez indisposé , r>u ma- 
lade , sans quoi je serais venu 
Vous voir plutôt. 

Je ne tous en stiis pas moins 
obligé. 

Qu’ aveà Vous donc ? 

C* est un rliumç aflreux , et je 
ne sais comment faire pour 
ju' en débarrasser. 

Avez-vous piis des médieincs. 

J’ en ai pris b en assez , et j’ en 
suis ennuie. 

Qui est votre médecin ? 


Côrae si chiâma élla , o vuol fa- 
Toiirmi il süo nôme. 

Quél Signôre , clé égli Wde dt- 
to giùrni sôno in câsa di un 
süo milieu. 

Favorisca di salire Signôre. 

Cônie Hâte inio eiro aœfeo? Sa- 
réi ventllo prima a trovdrvi ; 
ma non lio clic quésta inatti- 
n a sapdto ch cravéte aminé- 
lato. 

Vi rinçrâzio , val lo stésso. 

Che côsa «vête düuque ? 

Ho un cattivfssuno ralli cddôre , 
C non so cônie liberéi mène. 

Avéfc préso délie intdicinc ? 

>’e ho p.ésc Unie, che ne sôno 
stüiu , o anuojâlo. 

Chi é il vôstro inédico , o dot- 

i tore? 


What* s your nérae , ifyou p!«- 
ase ? 

The céntleman vrhom he saw at 
a triend’s housc a week ago. 

Bc so good to walk up stairs , 

Sir. 

My dear friend bovr are you ? I 
sliould hâve eomc sôouncr , 
but I ôul y knew this moi- 
ning th. t you vrà» ili. 

1 am équally ohli’gcd to you. 

■\Yl»at’s the mât ter vrilb you ? 

1 liavc got a bad coid , and cin- 
not gct nd of it. 

Hâve you tékcn phy’sic ? 

I hâve tilen so inuch , tirât I 
am tired of it. 

WLo is your phytician ? 
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C’ est le médecin N. , qni loge...; 

Je le connais , c' est un grand 
médecin , le roda qu' il vient. 

Comment vons sentez-vous au- 
jourd' hui ? 

Bien mal en vérité. 

Comment est-ce que v«us avri 

jiasséc la nuit ? 

J’ ai eu des insomnies , j’ ai en 
la fièvre , la tunx ne m' a fias 
quitté pendant la nuit , et je 
n'ai paa dormi du tout. 

Mais votre ptuis est pins tran- 
quille , ou plus égal. 

Prenez c .mage ; )c vous enver- 
rai quelque chose qui vous 
faira du bien. 

Revicndreî-voiis ce soir ? 

Jusqu* à demain vous ne me 
verrez poin, au revoir. 

Eb-bicn le médecin vous a trou- 
vé beaucoup mieux. 



Il doltérc N , che sta di misa a... 
Lo conésco môlfo béne , ë un 
bravissimo do Itère , éccuk 
che viéne. 

Corne sta éggi , Signérc. 


Dtoctor N;,‘ who lives jn ... s . 

I k»»"< biio j lie is a véry good 
phvstciau, Itère hc isç6ming<> 

• •» 

How do yon do to-day , Sir r : f. 


•Ut, s » 4 


Malksirno in verità. 

Cémc ba passéto la nétte ? 

Mi • n senlito inqniéto e félla 
fébre tütta la nétte , cd ho 
talménte tossito che non po- 
téi dorruirc per un sol moine u- 
to. 

Il sdo pûlso perà é più regoli- 
to , o sla méglio. 

Si fàecia dnimo , corâggio cbe 
le manderô quilche césa cbe 
le fécci i dcl béne , o la Tara 
star méglio. 

Bitorurrà élla quésta sera ? 

Non rilorncrù sin a dornini , a 
ri vider la Iratténto, 

EJ» béne il dottére vi ba tro- 
véto méilo méglio. 


Véry ill indéed- 

I|lw did yon pass'tlie nigbt? 

I 

I ifclt mysélf réstelew and Té» 
verish ail nigbt ; and 1 côu- 
glied so much , tbat I could 
not stay at ail. 1 

Your puise ts bétter. 

Keep u p your spfrits, and I will 
seud sémething that vtfll do 
y^u good. 

Shull you call agàin to-nigbt? 

Not till to raérrow , I wish you 
a good mérning. 

Weil the déctor found you a 
gréai deal bel ter. 


A 


t 


I 

/ 
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A y ci patience , demain j* espère 
Av vous trouver mieux ; ta- 
che* à. présent de reposer Un 
peu. 

Je T espère. Je vous remercie de 
votre aimable Compagnie. 

XV. VI A L O G ü B 

*>Püur ptwi^r français. 

• . i s < 

Apbheiitx-voU» le français ? 

Oui , Monsieur , je 1' apprends 
"Vous faites fort bien. 

Car c’ est uuc langue fort à la 
mode. 

C* est aujourd’ hui la langue u- 
uiverscllc. 

Tout le monde parle français. 
Toutes les personnes de qualité 
parlent français. 

On parle français dans toutes 
les Cours de 1’ Europe. 

Je vous 1' avoue 5 mais c’est 
yne langue bg&u tUUtcile. 


Abbièle paziénzi , domini spe* 
ro di ritrovirvi mé^lio ; pro- 
eurate adésso di riposàre un 
pôco. 

Lo spero. La nngrizio délia dôl- 
cv compagnfa. 

DIA’LOGO XV. 

Per parlât •* froncés*- 

* 

\ « 

Iinpâra clia il francésc ? 

Si, Signdrc , lo inapâro. 

t lia l'a môlto béne 

Perche si è un a Irngua môlto 
in môda. 

E’ dggt giüruo la liugua uni- 
vcrsAlc. 

OgMÛno parla francésc. 

O’pm persôna di distiuziéne 
p irla froncés*. 

In fritte le Ciiiti di Eurôpa si 
pirla franccsc. 

G! ié 1’ acedrdo , ma si c üua 
Ungua môl(o dillkile. 


Hâve pMience , I hope to finri 
you a great deal bétter to tnôr- 
rovr ; try now to rest a liülc. 

I bopc so. I thank you for your 
dear cômpany. 

DI ALOGUE XV. 

To speak french . 

Do you léarn french ? 

Ycs , Sir . I learn it. 

You do véry wdl . 

For it j» a lànguagc véry much 
iu fdshion. 

’Tis now-a-day tbe univérsal 
, linguage. 

Every bôdy speaks french. 

AU pérsons of quilitj speak 
french. 

French is spôken in *11 the Co- 
urt* of Europe. 

I coniess it , but it is a vér, 
rlilficult blnguagc. 
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Je crois que l' anglais a’ e*t pA {Credo che l’ iuglése aoQ ai» 

• * * Al . • * I . t m. ■ * * *■ 


«i difficile. 

Pardonnez moi , il est beaucoup 
plus difficile. 

Outre cela , le français est plus 
doux que 1' anglais. 

Mais il n’ est ni si copieux , ni 

, si emphatique. 

Etes-vous fort savant dans la 
langue française ? 

Pas trop , je- ne sais quasi rien. 

‘ On dit pourtant que vous par- 
lez fort bien. 

J’ en sais assez pour vous dire, 
que je suis votre trés-lmmble 
serviteur. 

Entendez-vous ce que vous li- 
sez? 

T entends mieux que je ne par- 
le. 

Quel livre liscz-vou? pour ap- 
prendre le français ? 

les Fables d’ Esope par Mon- 
sieur de la Fontaine , iss Co- 


lin to difficile. .1 

Le daiuindo sciisa , è mdlto 
più difficile. 

Indltrc , il francise è mdltoj 
più ddlc* dell* kuglése 
Ma non ô tinto copidso , ne 
tinto enfitico. 

K* iMIa mdlto ver$ito nélla lia 
gua francise ? 

Non mdlto , non so quisi a cilla 
, • « • * 

Si dice intàato ch' éila pirla 
mdlto héne. 

Ne so abbastinza par dirle, cbe] 
sdno il süo umilùsimo sérvo. 

- • # * s 

t . J 

Comprend' ella qucllo che lég- 

Iuténdo méglio di quéllo cbe 
pirlo. . . 

Quito libro légge per un par ire 
il francise? 

Le Fivole di Ssdpo traddttc 
dal Sigudr d« U Foataiqe ,1 


St 

1 bel/ete Mie engjlsh tdague h 
not so difflcult. • ■ ■ •>;• 

Pirdon me , it is a great deil 
hirder. 

Besides , french is swéeter tha» 
énglish. ■ 

But it is néithur so cdpious , 
nor so emphàtical. . .,*«* 

Art you véry weU vérsed it 
the french tdague ? 

Not mu ch , I know ndthing at- > 
BNl* i % 

Tis said howéver that you tpeak 
véry wcÜ. 

1 know eadufh of it to tell yoa, \ 
I am your most humble sérvant. 

.' t ' * t if -* t 

00 you understind wkat yoa 

reàd? . , . , «e ,/i 

1 understind bétter thaa I 

spfajt. « 

Wbat book dç you rsad to leam 

french ? . .. . . t » , 

Æsopîs Fibles by M.e ,1a Fou* 
tüae , Molier’a Piaf a, vti TçM^ 

% 
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Xne'dies de Molière , Téléma- 
que , 1' Histoire Poétique , et 
Ûon-Quichott 


n 


C* «ont de très-bons livres , 
mais de qoei Dictionnaire tous 
• ervez-vou»? i 

Bu Dictionnaire Royal de Boyer,' 
qui i ce qu' on dit , est le 
meilleur. 

On a raison de te diksv , car en 
effet ce Dictionnaire est fort 
étendu , et bien rédigé'. 

Qu’ apprenez-vous par cœur? 

. a ‘ 1 * • »'<* * r -I* '• '• ' » 

J' apprends quelques mots dans 
le Vocabulaire. •' u ; 

Di tes -moi un peu , comment ap- 
pelle*- vûus* cela? 

Je crois qu’ on 1' appelle, r . ; 

Fort bien ; et ceci ? 

Vous apprenez fort bien. 

Je tous remercie de ce que 
tous b' encouragea l 


le Comédie dd Signbr Mo- 
lière , il Telémaco , l’ Istb- 
ria Poélica , e il Doa-Chi 
sciôtto. 

Quésti libri son* bttimi , ma di 
quü Dizionirio fs élla üso ? 

• * 

Del Dizionirio Reile di Bbyer , 
ebo per'quinto si dice , é il 
miglibre. 

Cou ragibne si dice , perché ef 
fettivaménte quésto Dizioni- 
rio è mblto estéso , e ben re- 
ditto, 

Cbsà impira élla a membria ? 

• i» «'il 1 • " s ♦ 

Irnparo alcdnc parblc nel Vo- 
cabolirio. 

Mi dica un pôco , cbmc ebiiaia 
qnésto? 

Credo che si ebiimi . ■ • 

Benfssimo ; e quésto ? 

K'ila impira benissimq. ( 

La ringriziu , perché «Ua m’in- 


machus, tic Poétical llfstoiy, 
and Don-Quixotc. 


çor*2gia. 


J» 


I 


There are véry good Looks, but 
wbat Dictionary do you make 
f ose of ? 

Bbyer’s Rbyal Dictionary, wbich, 
they say , is the best. 

They hâve réason to say sot , for 
indéed tbat Dictionary is vé- 
ry c b pion s and well digésted. 

What do you learn , or gct by 
heart ? 

1 learn somc words in the Vo- 
ribulary. 

Tell me a lit te , bow do you eall 
Usai ? - . r • 

1 believe they call it ..... . 
Wéry well ; and this ? 

You learn véry well. 

1 Uranie you for cucôuraging me. 
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Ptononse-je bien ? Eri-ee que 
je prononce bien ? ' 

Assez bien , passablement bien. 

11 ne von* manque qu’ un peu 
<f exercice r ou de pratique. 

t Z h ‘ • ! 

On n’ a rien sans peine. 

„ . . . *T < ■ ■. ■ i 

Si Vous prenez de U peine , 
vous apprendrez le français. 

Je suis convencu de cette vé- 
rité. 

Eh-bien , je m* en vais tons en 
soigner la manière de parlef 
bientôt le français^ 

Vous m' obligetet beaucoup. M ' 

• «I* 1 « 

Vous me faire* an très-grand 
plaisir. 

La méthode la plus facile pour 
apprendre le français c’ est 
de le parler souyçnt. 

Mai» pour le parléf ïfenfeût 
• savoir quelque choie.’' 1 

Vous eu sayez déjà assez. • 


Prontfnnio béne t 


JDo f pr»nAü*ce 'irÿ ? 

_ !n.-faa 
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* i 


Assit béns , passabilménte héue. Prétty vrtH , indiffèrent well. 
E'Ila non ha bisôgno d' iltro,You dnly want a Utile prictice. 


che d’ un pôe# d’ eierclzio, 
o d» priti ca. 

NUHa si ottiéne senza fastsdio. 

î ' 4 , • • 

S’ élla si da dell* in cô modo , 
apprcndcrA il francésc. 

Sôno convfnto di quésta verità. 

• * 

Béne , vido n dirle la raantéra 


i i i «•*•« 

Thére’s nôthing to be got wi- 
thôut pains. • • ’* *' 

If you ta (te pains , yoo vill le- 
arnfreneh. 

I ara convlnced , or sensible o£> 
that. 

Well , I ara gôing to teach you 


di parlire ben presto il fran*j to speak french quèckiy. 

césc. , • “* ‘■J. . ' ’ •• ’. • •• 

E’Ila iht obhltgherà sommamén- You mil oblige me mightily. » 
te. 

E'Ila mi fari tfn grand/ssimo, You will -dô me a véry g relit 1 


favôre. 

n método ph\ fictle per impa- 
ri rr il francise si è «K pat- 
lirlo Spésso. 


fivour. *• 

The éasiest méthod to leam freu- 1 
ch , » to speak it dften. 

’ v • » . »»* »ij 


j>1h per parldrlo ^ WfcAgna sà-jBnt to speak it , a L6dy musfc * 


pérne quilrhc cdsa. 


Eîlia uc sa di giâ abbastinia 

1 


kuow sôraething of.i&i i #o • 
You knoy enôugh of it alréady. 


à 
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le n« sais que vingt ou (reste, 
mots, et quelques petites phra- 
ses , que j* ai apprise» par 
.coror. \. U( 

C est assez, ou cela suffit pour 
commencer à parler. 

* * * -i * ~ * I 

Si cela dtait , je deviendrai# sa- 
vant «n peu de têtus. 

Ti’ en doutez point. . 

N’ t utend<%-woi point ce que 

je vous dis ? 

J« I' entends , et jc< le co*i- 

. prends fort bien ; mais j' ai 
de la peine à parler. 

Jt n' ai pas la facilite de parler 

f'-Cifo viendra avec le tem». 

Pie veus rebutez pas pour cela. 

Je suis au peu impatient. 

"V a-t-il «long teins que vous ap- 
prenez ? 

il y n deux iruo's. 

f-' est fort peu de lents. 


Non sA ditro cbe vdnti o trén- 
ta paréle , ed alcüne piccole 
. frdsi , chc bo imparito a me- 
méria. 

Questo Lista , o questo è suf- 
ficiente per Comin cidre a par- 
lire. 

Se ciô fésse , divcateréi détto 
in p<ko iémpo. 

Non ne dübiti. 

Non comprénd’ éila quello cbej 
le dic« ? 

Lo compréndo , e I’ inténdo bc 
m’ssiino } ma trévo difficoltà 
a parldre. 

Non bo 1a faeditd di parldre. 

Verra col tdnapo. 

Non si ristücchi per quékto. 
Séno un péco impatiente. 

È ldngo tempo cb’ Üla impdra ? 

Séno dde mdsi. 

K pccliissiuo Umpo. 


( knovr buttvrénty or thlrly wor- 
ds , and some littlc phrisea, 
winch I bave got by In art. 

Thaï’ s enéugh , tir tlmt suffices 
to bcgln to speak. 

Were il so , I sbould breéme a 
grcat schélar in a littlc tinte. 
Do not doubt it. 

Do not y ou undcrstdud what 1 
say to you ? 

I undenstànd , and apprchdnd 
it vdry «dl ; but I find it 
bard "to speak. , 

I bave not the facilty of spda- 

Tbat will corne in tune. 

Do not bc discéuraged for tbat. 
I am a |UÜe impd tient. 

It is long since you begdn to 
léarn 7 

It is two months siuce. 

Tbat’» a y4rj littlc lime. 
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Votre maître oc voos dit-il pas, 
qu* ii faut toujours parler 
français. 

Oui , Monsieur , il me le dit 
souvent. 

Pourquoi donc ne parlez-vous 
pas ? 

Av ce qdi voulez-vous que je 
parle ? 

Avec tous ceux qui vous par- 
leront. 

Je voudrais parler , mais je 
n' ose. 

Croyez-moi , soyez hardi „ et 

’ parlez sans prendre garde si 
vous parlez btcà ou mal. 

Si je parle de cette manière , 

« tout le monde se moquera de 
moi. 

Ne craignez pas cela. 

5ie savez-vous pas, que pour ap- 
prendre a biea parler , on 
commence pour parler mal ? 

Je suivrai votre avis. 

Vous ferez fort bien. •>'* • 


il sdo maestro non le dfee, che 
biségna parlir sémpre fran- 
cise. 

Si , Signdre , me !o dfee so- 
vénte.* 

Perche dilnqu' élla non pirla 7 

l 

Con ebi vudl élla che pirli ? 

Con tdtti coldro che le parle- 
ra nno. 

Vorréi parlire , ma non ardf- 

sco. 

Mi créda pdre , si ficeia ini- 
m<> , e pirli sènta dirai ci- 
rico sc pirla bënc n mâle 
Se pirlo in quèsto môdo, ognd- 
no ai burierà di me. 

Non ténia ciè. 

Non sa élla , che per appréo- 
dere a ben parlire , si comiu- 
cia dal parlire mile ? 

Seguirô dduqne il véstro avsiso. 
[E'Ua farà benissimo. 


85 

Does not your mister tell you , 
tbat you must ilways speak 
freneti ? 

Ycs , Si» , be tells me so vérj 

dneo. 

Wby don’t you speak thea T 

• • ‘“i • 

Who vrill you bave me speak 
with ? '■* v 

With ail those that speak to you. 

I would faio speak , but I dé> 
r» not. • • • ■ :■? . » 

Belfeve me , be confident , and 
speak vrithdut mfndiug wbétar 
you speak well or il). 

If 1 speak so , évery bddy wili 
laugh at me. * 

Do not fear that. 

Do not you know , that to (ittra 
to speak well , one begi'ns by 
spéaking âli ? - 

I shall theu folbw you» adviib. 

You will do very vrell; 
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JSfVt. DIALOGUE» 

Pour acheter des livres. : 
« • * 

Monsieur , aver-vous quelques 
livres nouveaux ? 

Oui , Monsieur } quelle espece 
.. de tivjres souhaiter-vous 1 
Voulex-vou# des livre* d’ His- 
toire , de Mathématiques , de 
Philosophie , de Théologie , 
.su de Médecine, ou de Droit ? 
Non , je cherche des livres de 
i -Poésie. 

.Je puis voua ‘ en fournir en tou- 
tes sorte» de langues , car i’ a' 
\[ tous les Potrtes Grees, La- 
tins , Espagnols , Italiens , 
Français , et Anglais. 

T en ai aussi une grande par- 
• tie. • 

Quels Portes aves-vous donc en- 
vie d’ acheter ? 

Tirgil en Latin , à 1’ usage du 
Daufiu i les Poésies de Boileau, 


DIA’LOGO XYL 

Per compnire libri. 

Signére , ha quilche libronud 
▼o? ‘ 

Si , Signùre ; chc tôrta di libri 
hriiua étia ? 

Vuôle libri di Stdria , di Ma- 
tcmética , di Filosofta , di 
Tcologia , di Mcdicioa , o 
di Léegc. 

No , vado in triccia di libri di 
PoetLu 

Pésso provvedérnel* in ogni lin 
gua , perché ho tilUi i Poe 
ti Gréci , Latini , SpagnAli , 
Italiini , Franccsi , cd Inglc-j 

M. 

Anche io ne téngo parécchi. 

Quàlî Poéti brima ddnquc com-j 
prirc ? 

Virgiho in Latino , ail’ u»o del 
DelfLno, le Poe sie di Boiiead, 


DI ALOGTJE XVÎ. . 

To luy booksi 

• a i 

Sir , hâve you iny nevr hooks ? 

Tes , Sir ; what sort of books 
would you plcasc to. {i.iyc ? • 
Will you have hooks of liistory, 
Mathcinâticks , Philo ophy , 
Divinity , Phy’sick , or Law. 

^ . • *» « f • t i • 

No , I am léokîng for Woks of 
j. P6qtry. t- • . 

I canlürnnhyou witli them in 
ail sorts ol liii"uagcs , for I 
bave ail the Grcck , Litia 
SpinLsh , ltilian , Frcnck , 
and Énghi»h Pôets. 

I have a grcat mâny of tirera too. 

• .1 

Wliat Pôcts Wvc you then a 
, __ mind to buy ? 

Virgil in Litiu , for the use of 
the Dâuphin, Boileau s Poesn^, 


Digitized by Google 


•t le» Ouvrage* de Monsieur 

Dryden. 

J* ai tous ccs livres-là. . • 
Faites-les moi voir , s’ il vous 
plaît. ' •• ■ 

Les voulez-vous reliés en basant, 
en veau , ou eu marroquin ? 

. . . • 7 

Eu veau. 

Les voulez-vous dorés sur le dos, 
avec un titre ? ' 

Oui , assurément^ »» ■ n r • 
Faut-il qu' ils soient dorés tran- 
che ? . » 

Il n’ est pas nécessaire. 

Les voilà , comme vous les sou- 
haitez. 

Cette reliûre n’ est pas bonne. 
Ce livre n’ est pas bien cousu. 
En voilà un autre pour ceitii-la. 

: ii'r -, ; .. \\ ■ ,1 1 I ; , I 

Combien faites-vous ce livre ? 

Il vous coûtera deux te us. 

C‘ est trop. 

C’ est un prix fait. 


e le û’pcrc dcl Siguôr Dryden 

Quésti lîbri gü ho LiiLLi. . 

Si compiiccia fàrnieli vedérc. 

• • . ’ * 1 » '* : 

Li v uôie cila legéli in allilda 
in vitciio , o in marrocchiuo? 

In vitélio. 

Li vuélc indoràli sul dorso col 

lasscllo?. ' » **>'«•*.. 

Si 4 . certamcntc. 
btsdgna clic sîand îndoriti sül-j 
le pàgine ? * 

Non é nccessàrio. * 

Éccoli , cômc li bramàte. 

Quésta ligatiira non c budna. 

Quésto libro non è ben cucito. 
Ecconc un àltro in véce di <jué- 
sto. ~ • ■ 

Quàuto vuôlc di quésto libro ? 
Le costerà düe sciidi. 
fe trâppo. 

Quésto é au prézzo fisso. 


aad M/ Dry'dcn’s Works.- 

I bave «Il those books. -» >• 
Lct me set- tbem , if ydu please. 

• :».«•».. il ■>. 1 
Will you hâve tbem bound In 

sheep's , cilve' s , or l'drky 
léatbcr ? ■ l »'!:•* . „•» » 

In càive’s. .U 

Will you hâve tbem gilfc on Üfo 
back , and UÜ«d ? 

Yes sdrély. ' . ' •.* » i. 

Muât Lhey be gilt on tke Icaves? 
'» os ’îu .• •/ ou ' 

Thcre i* no occision for 
There they are , as you désire 
tbem. . 

This binding is not goad. • 
Tliis boo k. is not wclT sow'd. 
Tbére’s anôtfaer for that. 

• »• *» t k !.. ’ t 

What do yon ask for this book? 
It will cost you two crowns. 
Tbat's to ranch. 

Tis a set price. 
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Je t où* en dqnBmi As shelling». 

11 n»e revient à phi* que tous 
■c m’ en offrez. 

J' ai de la peine à le croire.* 

Je Tons assure qu’ il me coûte 
trois demi-écus en blanc , et 
deux sbcllings pour la relià- 
r*. 

Vous ne Tondriez pas que je 
vendisse mes livres à perte. 

Bien loin de-là , je veux que 
vons gagniez quelque chose. 

31 faut donc que vous m’ en don- 
niez dix thellings. 

Les voilà , je ne veux pas tenir 
à si peux de chose. 

M' arvezr vous pas besoin d' autres 
livres ? 

Pas pour le présent. 

Mais j* ai affaire de papier à é- 
erire, des plumes taillées, d’an- 
cre , de cire à tacheter , et 
d* oublis*. 


Ghé ut dard diéci aedlini. 

Mi cdsta ptù di quéüo che me 
ne dffre. 

Sténto a créderlo. 

L’ assirüro ebe mi cdsta tre 
niouzi aeddi scidlto , e dde 
scilltei per la ligatdra. 

ÉUa non vorrebbe cbe vendéssi 
i h'bri edn pérdita. 

A) contrério , vôgiio che gua- 
digni quàlcbe cdsa. 

Bisdgna dünqnc ch' élla me ne 
dia diéci tcillini. 

Éccoli , non si bidi a simili ba 
gattéllr. 

Non ha élla bisôgno d’ iltri M* 
bri ? 

Non per dra. 

Ma roi bisdgna cirta da scrive- 
re , pénne tçmperile , in- 
ehidstro , céra ai spigna , ed 
dstte. 


I*M gtve y ou aine shillings for 

it. 

U stands me more tban you bid 
me for it. 

I can hirdly believe it. 

I assdre you it coïts me three 

. balf crown s in quire* , «ml 
two shillings for the htnding. 

You would not hâve me sell my 
books to tofis. 

Far froin it, I would bave you 
get sdmethiag. 

Then you roust give me ten shil- 
lings for it. 

Tbere Ikejr are , 1 will nyt stand 
on so small a métier. 

Do you want no dtber books ? 

t 

Not for the présent. 

But 1 bave oecésion for wrfting- 
piper , ptns », ink » séaling-' 
wax , and wifer». 
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Je ne TencU'neii de tout cela , 
mai* tou* en trouverez chca 
le Papetier qui tient 1a bou- 
tique attenante. 

Adieu , Monsieur. 

Monsieur, je suit votre très-hum- 
ble serviteur. 

Je vous remercie de vot#e pra- 
tique. 

XVII. DIALOGUE. 
Pour louer un logement. 


Monsieur , tous plait-il ma fai- 
re un plaisir? 

De tout mon cœur , que souhai- 
tei-vous de moi ? 

Que vous teniez avec moi pour 
loucr^ un logement. 

Je tous accompagnerai par tout 
où il vous plaira. 

Allons dans la rue Sainl-Jac 

qua*. ' 


U. 


« ii» ■ 


Non ttrndo uülla di tdlto (ftic- 
sto , ma De troverà dal Car- 
tijo , cbe sta nèlla bottega 
continua. 

Adilio , Sigrwire. 

Signôrc . stSno sdo umillssimo 
sèrto. 

La riugrAaio cônae aio atten- 
tùrc. 

DIA LOGO XVII. 

, t'j ir .1 3 toit 

Per prêntlere in affût o , 
un alUaxiàne. 

Signôre , tu6l avèr la bontà di 
fûrmi un fatôre? 

Con tùtto il.cuàff „ c6u «lia 
br4ma da me ? . 

Che véiiga incco per prenderc 
in ailitto un’ abitrtiiooc. 

L'accompagnerôdovunquc le pia- 
ctrà. 

Andiimo ncila str4dv S. fui- 
conio. 


Sf» 

1 sell nôtbing of ail (bat , LtTL 
yon vrill Sud it ut tlie Slàtio- 
iser's, who keeps the neat sb< T j>» 

.ijti li' ■ ■■!■> \ 

Farenéil , Sir. 

Sir , I ans your most hnmlc s<5i‘ 
vant. 

I tlwnk. y ou for your ctlstmn. 


Dl’ALOGlIE XVII ; 

■ ‘ A 

To hire a lojfing. » ? 


S<r, will you be jdcased to do 

me a fJvour ? 

Witb ail ruy heart , visât voulu 
| y un please to bave ? 

I would bave you.go alùng witii 
) me , to hire à lùdgmg. 

I shall wait ou you vherever 
I you please. 

Lel * go into St. Jane'.* 4te*t- 
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Jt vdus suite* -«»' 

Arrête* , toieiî un écriteau A 


l'I 


celle forte qui- marque qu’ Üj 
y ü des chambras à louer. 

Frappez à U porte* 

Qui cst*4A ? ' n ■* o' *" 

Auii. 

A qui soubaitez»vou« parler î 

Au Maître ou à la Maîtresse du 
logis. 

Vyicî &i MaArésié^ f * ‘i 

Madame , avez-vuus des cbam* 
btcS à louer 9 -/v 

Oui , Monsieur , voun plait-il 
les voir ? 

le this venu exprès pour cela. 

*. . * : l 

Crmbien tou» «n faufil î 

Il me faut une chambre à 
'iuBfw, !«t ûnc à coucher , 
avec un cabinet pour moi, et 
un gtcnibr pour mon vâlet. ' 

f 

Fftutffi que vos chambre» soient 
garnies ou non ? 


La siégùo. '*• * 11 u-/ 

Si férmi, ceço nu cartéHo a que 
Sla p (tort» 4 cbc ïridîca cBe vi 
«duo slijize d' affîttirc-. ' ' 
Büssi ilia pdrtA. * • "'l' 1,1 
Chi i ^ *f •*,♦« eüî.- , adlU; 

Am/co. 

A clii vutil élla parlirc? 

Al Padrdnc o ilia Padrdna 
délia cisa. 

Kcco qui la Padrdn*. ’ ( 
Stgnéra , ha délie cimcre d’ af- 1 
lit tire 1 • * ‘ V ' " r \ ;*• J 

Si t Signdrc , Vuôl eompiaccrsi 
di tedérle? 

Sdno vendto esprasiBiénlc per 
quésto. • •> •• 1 

Quinte gUé tte fcbégnfno î 
Mi bisôgna «iua cimer» da!l 
- mangiii e , ed un' âltra da 


létto , eot» un Cabinétto per 
me*, ed un soflftto , n solijo 


f tné-'v _ 

S ri mîo sérvo. 

bono le cimere 
mobigliiie e no ? 


cjserc un- 

•> 


P ftWIow jrob. '* 

Stay , here it\a bil! at fl^is do- 
Or , which shows that there 
are rooms to bte Ict, 
h n uc k at the ddor. 1 
fWbo is there ? 

A fri end. 

Whom do y ou wnnttospeal withT 
With tbc Mister or Mîstrcss of 
the housc. , * -/ • 

Here il roy Mistressl 
Midam haye y ou ijiy rooms 
tdïctf 1 ’ ‘ " ,V ^' 

Yes , Sir , vrill you bc pléascd 
to scc thera ? 

I came an pdrposc. 

v 

How miny must you bave ? 
want a dîning roora , and a 
bcd-chimbtr , wilb a eldset 
to it, for myséif, and a gar- 
rct for my man. 

Must your rooms be fdrnisbcd 
or unfdnaisbed ? 
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Garnies. 


Ayez la boulé «T alleu dre un A'bbia la bonta (fi nsgettirc u* 
moment dans cette salle basse,’ î*»in#» î h nnasla ailla «a», 
et j' irai chercher le» ïlcfs-, 

Eh-hien , Madame , je voua al* 

‘tends. ' *’ * 


Youlci-Toua prendre, la peine 
’ de montei- ‘ , • "J’ 

Tîmi* tous snivoni , Madame. 
Voici 1' appartement que tous 


étage 
je tous 


dans une 

II 


•ouliaitcx au premier 

Voilà un très- non lit 
en réponds. 

Et voqs voyez q\l* il y a tout ce 
yui est nécessaire,* 

* chambre gartfic. 

(Joimne table , tablettes , 

Voir , guéridons , , chaises 
chaises de commodité 
belle tapisserie. 

Mais où est le cabinet 7 

w • e , f . * 1 

Le toici. 

Ceci m‘ accommode assci. 

appartement me rtvicpliort, 


rai 

w f ! 

ict 


Ammohigliite. 


isidntc in qoésta alla , per- 
ché andçrù a ccrcdrc le chidsri 
lieue , Sig iiVra , V nspétty. 


4 M 

Ftfraished. ^ ■ ti ,' t 

Be so lujMi as. lô àl 'ÿ à rav- 
inent in tins pdrlor , and I 

wiil go. ayd fetch lhe keys.. 
^.11 , Ma dam { J*U stay, (or 

,7™- .. . . 


ÏSfe * u *« l’iacômçdo^U Will^ l^e.l^e 

, *•“.»_ _.TO"K ■: 4 

■ ■ ■ ‘ ~~ vVe rVllow you , Mdd.n. 


La scgiudmo , SignVra. 

E’cco 1‘ apport am éiito ch wèik 
des/dera av ère ni primo pii no. 
E’cco un Vttjmo Iétto , le ne 
do la m/a parôla d’ oudre., ^ 

ci» 


E véde hene çhc ej ç Uitto qiu 
lo ch’ e iicccssiriu ïn uum c 
mera ammobignatâ, « 
TavVla , scaffili . spvcçhi 
càndeiibri , sénic, poltrdc 
c JbtSlla lapezzcria. 


o.l 

n». 


1 


A 


Ma dôve s ta il cabjnétto? 
E’ccolo. 

Questo mi conyjéac abbàsUnzi. 
Qnesto apparfairiento, un aggri’ 
da ruédto. 


il 


Hm> i» Ute appôrkmcut you de- 
s/re to hâve Qfi tlie firsl s^Vry. 
Tlicrc is a veiry ^ood.bcd, Ipase 
my'word for it. f 

And y, nu. ace tliat.thérÇ) are fil 

1. ¥!»»«* i» 
shed rdom. ' / i 1 

A tyk'lWPSi P ft f k& ft limWr 

■glas* , liant* , mm» , «asy- 
■i S^tfAa ftnç hingings. 

S , 

(A vrhcrc u tbe closet ? 

iitus si t» me ss cil cnjSu^n. 

I like t!u> jppipliocat very. vieil. 
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J’en sui* bien aise- '' ]Me ne compiiccio. , 

Combien eu dcmandez-TOUs par' Quànto 'ne vudftj per set timina? 
remanie? . ' < I * » • 

Non afiïtto mit le cimere sc 
non a mise , o a trimestre, , 


Je ne loue jamais mes cham- 
bres que pat mois , ou par 
quartier. , 

EL- bien je les v prendrai par 
mois i , combien en toulea- 
tons ? 

7e n' ai jamais moins de cin- 
quante stbelling* par mois 
de ces deux chambres. 

•’ est trop. 

Vous devez considérer que c* est] 
ici le plus beau quartier de 
Ja Ville. 

Et que TOUS n’ êtes ^u* A un pas 
de la Cour. • ‘ 

Eh bien pour tous montrer quej 
je n’aime pas à marchander, 
je vous en donnerai quarante. 

C* est trop peu , vous ne savez! 
pas' combien *jé donne de io- 1 
ter de cëtlc maison. 


i» 


Une le preuderô a mise } quia 
to ne tudlc? 

i • y. . i • :n n • . . i 

Per quitte dde cimere non ne 
h» avdto mii nnsoo di es- 
quinta scitHiii al mise. 
Qiiésto « trdpi>o. 

Dev' llla riflétterc che quitta 
si i la migliôr contrida dél- 
ia Citti. 

E che non ci è che un pisso 
alla Cdrte. 

Béne per firle conôscere che 
■on mi piiee a mercanteg- 
giire , ve ne darô quarinta. 
Ê trdppo pdeo , élla non §a 
quinta pigidue pigo per quî- 
>U CÜN. 


jWelI , I shalt taie them bp 


.511 


1 im g lad of it. ; 

Iluw uauch 4° you ask for it 
a weel? . 

I néver let mj ebimhers but 
by the mouth, or the qrîirter. 


il . 

* I t ----- - , 

mootU^what will y ou hâve 

' for ihetu ? ‘ 

nlver Lad les* tlian f ifly 
shilling» a month for these 
two rooms. 

Thaï* s too much. 

Yoû oüght to consider that this 
is the f/nest part of the Tovru. 

And that y ou are vt/thin a step 
of lhe Court. 

Well , to show you that I dou’ -t 
love biggling , I' Il gire (àvtj 
for them. 

That' y too Jittlc , you don' t 
honw what rent 1 uay for this 
home. ‘ * 4 


Digitized by Google 


9 *- 

Il ne m’ imposte, pas de le sa- Non la’ importa ai-iapérlo. It « no bwaes* o£ tutac lof. 

voir. * | | * < know II. t 

Mois en un myt , *i vous vow- Ma in üna pàrola', se le piiçe But in. a sard> if- you vrtU , vre 
Ica, nous partagerons le dif-j idividcrémo la diifcrcjua. shah tlividc the düferenfie. 

ftrejtl. , . *, , . ,.i' 1 .j-, :I. ./• i. ' -ÎV • •#*'» * • /• h. 

Je vous assure que j' y perds , U assictlro , chc vi per do , ma I astire you , I loose by ils 

mai» U) me fiche de vofs teu- j mi fa péna di lascidck* an- , but k ai» h>tb >to tu en , you .1 

voycr I dire. away. 

Et pour le grenier de mon valet E pélla soffftta del> mio» sérvo And for my mao’ s garret kos* O 

combien eu youki-vous par quinto ne vudlc al mésc ? .s inucb will you bave foc it_» * 

mois? i( ; : ' .... i , „• f 1 mon (h 7 

Vous m’en donnerez dix schel- Ella me ne darà disSci scillini. You shall give me ten shillings 
lings. / I , • , . I - for »t.. 

Je ne veux vous en donner que Non vdglio dirgticue clie <Stto. I vrill give you but eight foc 
huit. „ ..‘V |*t. ' ’ 

Ce n’est assez} mais à votre 'Non i abbstinza ; ma a vdstro It is bü£ cnôugh, but up6n yonr 
considération, j'y consens. J riguàrdo mi conténto. Y, aoedunt-, ,1 consent toit. r 
Ce u’ est pas la |>cinc de mar- Non val la perta il piezzotére , ’Tis not vrorth une ’s wbile to 
chaude* pour si peu de chose. per uoa siinilc bagattclla. baggle for eo trnall a initier. s 

Mais à propos , ne puis-je pas Ma a propdsito , non pds*o és- But nov 1 think on’ t, may l 
être «i pension chez vous ? sere a ddzzûia da léi? not board at your bouse? 

Oui, vous le pouvez. Si , ccito. . Yes y you inay. , . . . .J.-f 

Combien prenez-vous par semaiu Quinto eslg* élla la settimina How much do you take for «acls 
de chaque pensionnaire? da dgni pettsjoudt io ? , , I bdanler a we^k î 

».• . . . . ' ■ * j '. * J » t « • • • I i j « » 
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A' raison de trente guioios par 
au. * 

A’ combien est- et que cela re- 
vient 2 

A’ environs douze schcllings par 

semaine. » | 1 

Ch-biçu je «ciumcnccr.u diSi-am 

Quand il vous plaira. ‘ Itl 

Bon soir, Madame. * 

Bon «oir , Monsieur. 

XVIII. DIALOGUE. 

. 

De la cuisine. 

ictt uèqti ir<l /ify '^tr» t u «i 

Cuisinier v j' ai aujourd'hui coin» 
|4gnic a dîner. • i* 

Combien de personnes serca- 
voas à table ? >n ' s 
Je crois que nous serons neuf. 
Ehd>ii.-n , Monsieur , que vous 
pluU'ii qne j‘ apprête ? 

Beu* soupes , 1' une à la vian* 
de , cl 1' autre à 1' écrevisse. 


A ragidnejdi tre/rta plnode .stlTin- 

uo. 

A quieto rie idc ? 1 ' «* 

.sàjà^>‘jUrL cl forint i :ii 

Qrca dôdici scill/ni la settimi- 

I BU , ; r yi , . : 

eovuinciérô domint '1 "• 

Quiindo le piac*ni.t->n''<.’f :•) J 
Bfôna céra , Signera. •«* < !«.-• t > 
Bu6ua sera , Siguôre. 

i il il % 4 >4 I j *-L a» i ♦ 1 • ’i) liM Lu 

DIA’LOGO XVIII. 

1 ,b)14 i #Jv >m:l^u-b oit < r i: 

Délia eue ina. 

• ilaiv ■. r a ,i. u.i ■ Me t i‘ 

Cu<Jco, L* génie a prJhuo’dggi; 

1 * I, * ifci V > l*J i : I «r.- J J.| !. I .!• 

u fiole persône sarétc di ti* 

vola î i u | >• j *•, >■ 

Crédu che canhnu nôre.i *• « 

Béne , Skadre , odsa vu<4e che 
si appnMi? 1 4L 

Due hiippc , dus di carne, fc 
T rfltra di sdmberi. 


At tlie raie of ttnrty pouuds a 

yrar. 

How tnuch does tbat corne to ? 

: ti • i 

To abdut twelve shillings a week. 

J <1. • . | iap •.(.•.• ; 

Welt, I - sbdU be^in '*th mor- 

rqw, 

•When ' yotr please. 't*- 1 

Good night , MAdam. 

Good uiglit , Sir. 

.. . -J K j. 1 . S .iUU 11 ili II 1 t 

DI ALOGUE XVIII. 

Y ;» j/ •• . • u s if* • 1 • * 

Jllôui côo\fvy. 

/ vi} v i «'• -l , ”■> ' : i*' • 

Cook , I bave cùuipnny at dta* 

' ner to d.iy. * l 

How inlay will you ht at table? 

I 

I believe we shall b« nine. 

Well , Sir, whntwill you phase 
to liavc gwt féady? 1 ‘ 

Two soop* , onc witb méat, he 
«Sthei witb crlwiisb. 
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Pour la première > *1 faut un 
bon jarret de veau , une pou- 
larde farcie , du boeuf , du 
DioutoB , et du porc salé. 


Pour la premier service , ou 
pour le bouilli , il faudra dcux| 
poulardes avec de jeunes cho- 
ux.. et du lard , et un gigol| 
de mouton avec un sauce aux' 
câpres- i. ■ • v 
Voulcz-ycua que j' y mette aus- 
si des anchois? 

Oui , cela aiguise 1‘ appétit. 
Outre cela il faut un bon platj 
de poisson. 

Un turbot, une raie, ou une »<vj 
rue fraîche bouillie avec des 
huîtres et des ’ chevrettes 
deux paires de soles , et deux 
douzaines . d’ éperlans » bien 
frits et bien rissolés. 

Il faudrait aussi un carpe bien 
«•tinréc , ou au court-bouil 
Ion. 


Per la prihia vi Msdgjn» un 
* bttôn gindeChio <fi vitélla , 
üna polléstra ripiéna, delmin* 
ao , det céstréto , ddéUacilr* 
ne di pdreo saléta. 

Per la prînra portita f o pel 
boUfto , vi bisdgnano düe 
poliéstre , con déi brdce«>li 
téneri t dcl lérdo , cd üna 


edscfà dr c.istrito con dclla| 
sélsa di cépperi; ' 

Vudl’ élla che vi niétta pdrçj 
délie aceitfghc ? 

Si , stdzzicano 1’ appet/to 

Inôltre vi bisôgna un budn ptft- 
to di péscc. 

Un rdtebo , üna rézza , o un 
roerlüzzo frésco bollîto corl 
défie dsfriche , c düe pïja dli 
sdgliole , e due dozrfnc di' 

céfslt ben frftti od abbrostîti. 

.. >■ . — . y-' ji 

Vi bisoguerébbe anedra un car- 
pi duc stuféto 


r 


9 3 

For the firsl , thçrc rausl bo a 
goud knueklc of Vcal , a pül- f 
lai stüflcd , beef , million , 

and sulfcpdrV. '7 U j 

h,. ■. r» h , 


a .• 


For the fîésî sééyice, or edurse, 
or for ffte bdiled méat , bo- 
sfdcs tlic soop, lherc musthe*- 
twô püllcfs vrïth sprouts an£ 
biconS, and a leg of miittoü, 
whh cipef-saucc. 

Woüld iou’ bave me pUt'au- 
chÔ^'ies %i<> f 

Ycs,' thaï Vrhcfs tüe*- stdmacb. 

Bisidcs thaï , ther, .must bc a 
good dish oF fi&h. 

A tiirbot , a Üiorn c back , or a. 
féesb cod , boil d * wilb. dy- 
jçters aud shrimps , ahil kw-» 
•ptiir of sôles, two d'd zen ot 

îsm'eUs Well fried and crisn. 

. -*• f • j t /. ■ iiv r* • 

There «hould bc ilso a carn 
stéVde in cliîret. * 
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Que* Ikiit-il pour le second, ou 
pour le rôti ? 

Cn dindon nttfu. 

Quatre perdrix avec un faisan. 

L n cochon de lait. 

Ht une douzaine d' alouettes. 

Et pour les entrées et les ra- 
goûts ? 

Une frjcassec des poulets , une 
%>urt de pigeonneaux , un 
jambon de Maycnec , un ra? 
goût de ris de veau avec des 
artichaut», et u*c autre avec 
des pois , des fèves et du 
lard. 

Et' pour 1«» fruits, <m le dessert? 

£>iU<t à la femme de charge d’a- 
Voir des bons fromages , une 
assiette de pommes et de poi- 
Tes , une aulro d' abricots et 
*de plèbes , des raisius blancs 
et-noirt, des noix et des a- 
Biandes. 

Ne voulez-vous pas une sala- 
de ? 


Ose bi&dgaa per la secômla 
portât* , o per V arrôsto ? 

VJn polio d' l'ndia giôviue. 

Onittro pernfri con un fagidno. 

Un pvrchilto lat tinte. 

Kd üna dozzi'na di lôdote. 

h j>er gli anlipisti t gl‘ iuti'u- 

x8 OÜ *. . . 

Cna fricassèa di pollistri , üna 
tdrta di piccioucfni t "n pre- 
siütto di VéstfaLia , en in- 
tingolo di vilèlla coi carciôf- 
fi , cd uu Altro coi pisèüi , 
five c lirdo. 

E pèi frdtti , o per le filitla ? 

Dite ilia donna di servizio di 
procurire bu«»ni forraàggi , un 
piitto di mêle , e di père . 
un iltro di albicécrhc e di 
pcrsi*lie , di üvc biinche c 
nére , delle noci ed amin- 
dnrfc. , 

Non dévidera un insalita ? 

■ - *•** - ,BV ' I 

1 


What must tkere be i>r the s(d 
coud course , or roast incat ? 

A young türkej. 

Four pirlridgca vrith a pheasant. 

A pig. 

And a dôaen of larks. 

And for by-côurses and ragô^p? 

A fricassée of chickecia , a pi- 
geon pie. a Westpbalia bain , 
a ragôo of a sweet-bret of veal 

f wilh irlichok.es, and aziôtber ' 
with pease , heaos and bâ- 
con. . 

And for the fruit , or désért ? 

bid the kôuse-kerpcr gel good * 
checso , a plata of iplcs , »d 
pears , . auôlber of dpricoks 
aud jt-üches, gripes be|b whi- 
te and black , nuis and #- 
mouds. .. . > 

t.S 4,UN.n.. 1 .1 

Will not you hâve a salai ? 

-•t 

! 
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JSans dont* , alj«z , vite au Mar- 
ché , chez le Boucher, le Pou- 
lailler, le Poissonnier, et l'Her- 
hiere,{ cherchez tout ce que 
il vous faut. 

Fournissez 1’ argent, , écrivez ce 

.. que vous JépcnseZ.,, je voua 
le rendrai au Bout de la se- 
maine. • • • . 

Jannot , «gorgez ce cochon de 
lait tout , présentement , fai- 
tes-lui griller les pieds , mel- 
tcz-le dans P eau builtante , 
et pendcz-le au croc. 

Et vous , Marie » écurez la mar- 
mite, rempli sstz-la d’ eau bien 
nette , et mettez-là à la cré- 

ludlérc. if-\- r . 

Plumez ce dindonneau , vidoz-lc, 
ct trousscz-le comme il faut- 

t i wJT 'Y_ j . 

tardez bien proprement ces per- 
drr» avec .1* r4us petite Ma r- 

dov^ *-• *«• . * ' . * 


Ccrlaménte , andîîte sitbito al 
meredto , «fai ’Beccéjo d,d 

Pollajuôlo , dal Pescivéndolo, 
dall’ Erholdja a cercâre qttél- 
lo chc vi bisdgna. • -•«- 

Sborsrftc il dandro , notdtr qnél- 
lo e|ie spendéfe ve lo rester 
tuirù Alla ftne délla stttirhd- 
na. 

Giovannïno , amcaa/zàtr sdbito 
quésto porcéllo lattintc, fdte- 
gli a brus toi ire i piédi , met- 
tdtclo ncll\àcqua boitent# , cd 
appendétclo ail' uaciuo. 1 
E vdi , Marfa , pulite la mar- 
luftta , empiteta di âcqna fini- 
pida , ed appcndctcla ilia ca- 
| téna, t 

S pc muitf qéésto pôHo d* I’ndia, 
vuotdtclo , ed accomoditelo 
edrae va fàtio. - , A 
Lard el 1.1 te pulitaméntc quéste 
pcmici' col piceold lardatdjo. 

1 v * • * b - » # . i 


, , 9» 

Wilhduh doubt , go qu/ckiy to 
tidrket, to the Biiicher? s,,Uie 
Pôultcr’s , the Fishmongeù , 
and the Hérb-Votaan to fetefc 
ni I that yém waatx. «s »n . . A 

Lay out the tadney , writ» dovtr 
what you spend^ tand Au wiAt 
pay it yon afim nt ,tfce . end 
of the week. 

Jack , kiii this pig immédiate^ 
broit bis fect , put faim in 
Witer hdiling Isot $ and hjuif 
him on the hook. >. ^ 

And yo« , Mâry, «cour the greaf 
pot , fil! it with. cican wâter* 
and put it ou the pdt-banger. 

Pick that yoong tdrkey , drarf 
it , and truss it ap as it sho- 
uld be. 1. 1 v 
Lard véry néatly those pirtrid- 
» ge* , with the icaft 
pal».. .4 I. . u. .. . 

7 
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Ecossez cti pois et ces ttvcs , 
et faites-les buillir pendant un 
quart d‘ henn . 

Donnez-moi la broche. 

Aidez-moi i embroaber ces alou- 
ettes. 

Remuez le feu. 

Mettez la lèchefrite sous la rian- 
de. 

Arrosez cette viande avec du 
beurre. 

Jfettez la Soupe sur le potager 
pour le faire mitonner. . 

Dressez les potages. 

La cloche sonne , servez le dî- 
ner. 


XIX. DIALOGUE. 

Pour parler au cordonnier. 

Le cordonnier est-il venu? 

Jfen , Monsieur , il n* est f as 


Mondâtc quusti pisclli c qui'stc 
fève , e fdtclc bullfre per un 
qudrto d’ dra. 

Ditcmi lo spiédo. 

Ajutitemi ad infilzire nèllo spié- 
do quèste Iddoie. 

Smovète il fuôco. 

Mcttcte la leccirda sdtto la cir- 
ne. 

Ungdtc quésta cirne col bulfro. 

Mcttcte la sxippa siilla fornacclla 
per firla eudeere a fudeo 
lénto. 

Minestrite le züppe. 

La campdna sudna, dite in ti- 
rola. 


DI A' LO G O XIX. 

Per parldre al caUoldjo. 

É ven#to H calxoUjo ? 

Non , Sigudrc û«* c ytüdto. 


Sliell these pease and beaar , 
and Ict ihetn boit foi a qui*-, 
ter of an bocr. 

Give me the spit. 

Help me to put thèse larks on 
the spit. 

Stir up the fire. 

Put the dripping-pan ünder the 
méat. 

Baste the méat with Ldttcr,' • 

Put the soop upôn the store to 
let it soak. 

Dish up the pdttages. 

The bcll rings , serre up don- 
ner. 

DI ALOGUE XIX. 

To speak to the ihdemdker* 

Is the s h 6eme Ver conte? 

No , Sir , be is sot corne. 
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Courez «Jonc Chez lui, et hii di- 
tes de m* apporter mes sou- 
tiers. 

Monsieur , le voici , je 1* ai trou- 
vé en chemin. 

Sont- ce mts souliers ? 

Oui , Monsieur. 

Essayea-lcs-moi. 

Chaussez- les-moi, raette&les-moi. 

Ils sont trop étroits. 

iis me pressent un peu. 

Mettez-les en forme pour les é- 
lareir. * ’ i 

lis s élargissent assez en Us 
portant. 

Ce cuir prêta comme un gant 


Corrthe da hü , e dttagli di por- 
tinni le sedrpe. ; 


Je sens fort bien «ju’ ils me bles- 
seront. 

Mes cors en souffriront. 

Mes pieds sont i la torture. 

%>' empeigne de se soulier ne 
vaut nen. 

te talon «st trop bas. 


Signdre , éceolo f l' bo trovâto 
per strida. 

S<Jno quéste 1e raie tcérpç? 

Si , Siguôrc. . » 

Pro? itrmele. . . 

Calzétemele , mette terne le. 

Sono trôppo' strétte. ' , . , 

Mi strïugono un p6co. 

Xettétele in fdnna per firle al* 
largdre. > * 

Col porta rie ai allirganp abba 
stinza. ' . , 

Quésta pélle cède edrae nn gu in- 
to. 

Mi acedrgo béoa che rai faran- 
no mile. 

I miéi ciUi ne soffrirdnno. 

I miéi piédi stinno alla tort rira 

II tomiio di «juésta scirpa non 
val niénte. 

Il talidne 4 troppo b<bso. 


99 

Run tHen, bim * and bid him 
bring Iny thoes. 


Sir , herc he is , I met him bf 
the way. 

Are thèse my thoes 9 

Yes , Sir. • . 

Try them on me. 

Put them on. 

They are too tirait, 

They pinch me a JitUo. 

Put them on lhe last to nud 
them wi’der. , 

They groff wide eariugh by nf. 
aring. 

iThit léathet strétches like d 

f l0Te * 

feel véry weli Uwt they will 
harttne. T' * é . 
My corns witi siiffer for it. 

My feet are in the stocks. 

The tipper léatber of thjs sokç 
is gootl for nrithing. 

The betil is too h>n. 
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too 

tes scracttH ne sont «t s 
fortes , ou aisez épaisses. 

Taites-m’ en d’ ailles. 

Vous êtes bien difficile. 

Vous êtes bien difficile à con- 
tenter. 

Vous plait-il d’ essayer une au- 
tre paire qu f ai apportée par 
hasanl? 

Je le veux bleu. 

Je croi* ils vous ‘éëfont fr& 
près. 

J ai mon pied pins à Mou aise 

Que valent «es soutier? ? 

Combien le» veqdez-Yous 7 

Vn écu. * • 13 '*■ ’ 

C est trop 


sa 

.(.11 


(T est un prix*fatt." 


Le sudtc non s<Sno aLbastinza 

fôrti y o spéase. ■ -J I r , 

Fi terni délie élire. 

Ella è radito difficoltôso. 

E iQélto diliïcile a contenté rlo, 
Signdre. 

Vu6T clla compiacérsi di pro- 
virne un âltro pâjo chc per 
ciso ho portito? 

Volrnticri. 

Credo chc le auderénno bc'ne. 

Il piéde vi sta più cotnodo. 
Quànto côstano que s te scérpe ? 
Quànto le veudete ? 

U’no soit do. 1 
K tr«5ppo 


É un prezzo fisso. 

Voilà yoUc argent., '** il 


u>»-j 

k'h.l 


vK: 


l’rcudtile il dftuiro. 

îi't * >r 


.iiu » ' 


• * V* *, 


I 

«i« : 


if 


* il 
u.t 

• ’ttt * ■ . * 

!. . ■ 11. ‘ 


1.1 


The tôles are aol stronç, or thick 
endugh. , • ' 

Makc me sotnc dîners. 

You .are véry dffficolt. 

You arc hard to pleasc. 

Will you please to try andther 
pair y whicb 1 hroughl by 
chance ? 
will. 

I belietc they will fit you i 

My foot is more at easc. 

What are thèse shocs worth 7 
How do you scll them ? 

A crown. ‘ 

That’s too mueb. 

’Tis a set psice. , 

TUcrc is yow mbnrf, Jvin . • 

" ' t '* *1 » t *• î^-si-j n?t 

. .v ». ». i |_. . | » 

• . 1 *' J ».../ 

• J *• -î j*» * 


1 
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XX. DIALOGUE. I DIA'LOQO XX. 


Les préparations et un voyage. 

• r 

Ah, Monsieur N , comment vgui 

• portc*-von* 7 

Je suis bien charmé de ▼ou* 
avoir rencontré $ où allez* 
tous si pressé ? 

J' ai été voir une voiture de voj’a- 
ge , car bicutét je me propo- 
se de voyager un peu avec Ma- 
dame N, , et avec mes fils. 

. .. .. • . . » > 

C' est ce qu* on ut’ a dit , et je 
venais précisément chez-vous 
pour vous’ souhaiter un- heu- 
yeux voyage. 

Vous êtes bf«n obligeant, Mon- 

• sienr, jè vtfus remercie bien. 

'Ouand cdmptez*vo«s de partir? 

'Vendredi prochain je l' espère. 

Excuses , je vous-» prie ,<■ . si la 
curiosité m' engage à vous de- 


Preparatu-i per un vidggioi 1 

* * ^ * - e *» * 1 • 

Ali , Signer N., c6mc sta? 

• > 1 :. > » » • . 

Ho tnélto piacére di avérla in- 
contrata -, dôve va cosi <li fret* 

„ ta * \ 

ôûno strito a vedere dna car- 
1 wm di vidggio , perdu ho 
intcnxtdne di qudnto piuma 
viaggidre im pAco in coupo- 
gn ta di M. r * N. , c dé» miéi 
ffgli- 

Cosi mi e stdto dtiUo , e veni- 
vo giüsto da Ici per augurai- 
le un feltce viiggio. - 1 

lÜla è niélîo cortése , §ign<Sre, 
e la nngidsioiiuiinitaïuciitc. 

jQtidndo peu sa di pdrtirc ! t 

fipérp per venerdi préssimo. 

La prégo di sçusdrmi , se .son 
curiôso j ia chc pdrte c«infa 


; toi 

j/ DTALO GUE 

Preparduon for a jfcirnèjt. 

Ah , M.r N., how do y ou So^f 

I am véry glad' to hatemet jroti; 
wherc arc you gôing iu suck 
haste ? M ^ 

1 have Jiccn to sec a trdvcling 
coach ; for I LntémT very sôon 
to (rircl a Utile .vrilla M. r » rf., 

. 1 and iny children ' ^ 

- 1 s >1 n l.tli p . , t ,i •* 

é p ) | .. •* 1 . * * 

So I hâve been toln , and I was 
just côiniag to wisb you a good 

L jdiirncy., 


You arc yery good, Sir % açd 
I thank. you. . * 

Wheq.do j^on mcan to set off? 
Ncxt Ç<Uy hopc *• 
Pray, exeme my e»ri<i*itv ; wh# 
rc do you m:an to'gb 7 


- *’> 
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mendcr , on Tous puaposez dW- 
l«r? 

ï’ ai envie d' aller en Italie. 

Çucllc ruote prendrez-vous ? 

J* irai d’ici à Harvrich , ou à 
Tarmouth , ou à Doivrc , et 
là je m’ embarquerai pour Hei 
Toétsluys, eu pour Hambourg , 
ou bien pour Calais. 

Si j’ étais à votre place , j’ irais 
à Calais qui est plus près. 

Vous avez raison ; mais j' ai des 
affaires à tlamburg { cepen 
dant j' irai peut être à Calais. 

ik»uffrea-vous par mer ? 

Beaucoup, je vous assure. 

3* ai tout lieu de croire que de 
Calais vous ires à Paris. 

Vous I* avez deviné, Monsieflr , 
e de là j' irai à Lille , à Bru- 
xelles, à Roterdam, à la Haie, 
•«le m’arrêterai «pelquc tans 
à Amsterdam. 


di andirc? 

Ho idc'a di andàrc in Itàlia. 

Per dôve andrà , o che stràda 
prenderà ? 

AndrO di qui a Harw/ch, o Yar 
môuth, o Dôvcr , e colà tu’ im- 
barchcrô per Hclvôctsluys o 
Hambdrg , oppüre par Calais. 

Se io fdssi a Ici andréi a Calais 
che ê più viefno. 

È véro , ma c cbe ho dégli af- 
firi ad Hambnrg ; milia di- 
méno andrà fôrsc a Calais. 

Patfsce «lia per mire ? 

Moltissimo ia verilà. 

E da Calai» péiiso ch’ étla an- 
drà a Parigi. 

Per 1‘ appdnto , Sigtràre , e di 
là andrà a Lilla, a Brusvilca, 
a Rotrrdim , alla Aia , e mi 
fermerà por quilchc tempo 
in Amsterdam. 


I intcod to go to I’taly. 

Wkich way thall you go? 

I «bail go fromherc tollarwick, 
or Yai inouth, or Dover , and 
embirk inysélf for Hclvoe- 
tsluys, or Hamburg , or Ca- 
lais. 

I Ihink Calais is tbc néarest. 

So it is , but I Hâve somc busi- 
ness at Hambürgh; however I 
shall perfaips go to Calais. 
Are you sick by sea ? 

Very much indved. 

F rom Calais you wiil go to Paris, 
I suppose. 

Ycs, Str, and from tbere I shaH 
go to Lille , to Drusscllcs , 
to Rottcrdim , to the Hiye, 
and shall stop aosnc time at 
Amsterdam. 
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• De sorte que vous passerez par 
I* Allemagne ? 

D' Amsterdam je passerai i Ha- 
novre , à Castel , à Ratisbo- 
ne , et je séjournerai quelque 
tenu à Munich. 

}* ai là deux ou trois amis , et 
si vous le permettez je vous 
donnerai une lettre pour eux. 

Je m' en chargerai avec beau- 
coup de plaisir. 

De Munich j* irai à Inspruk et 
à Vienne , ensuite à Venice , 
Padoue , Veronne , Mil <n , 
Bologue , et je m* arrêterai 
pendant an mois à Florence. 

Y avez-vous été autre fois 1 

Oui , Monsieur , c‘ est pour la 
troisième fois que j’ y vaie. 

Ensuite j'irai à Home, et après 
cela j' irai à Naples , où je 
passerai l’ hiver. 

Que la ville de Naples est bel- 
le I 

Très-belle en vérité. 


AU6ra élla passera ddnque per 
la Germâma ? 

Da Amsterdam andrô a Han- 
nôver , a Càsscl , a Ratisbô- 
m, e soggiornerù per quâl- 
chc tempo in Mànaco. 

Téngo col à düe o Ue am/ci , 
c te mi perœétte la incomo- 
derô con üna léttera, 

Lo fard , Signôre , con môlto 
piacére. 

Da Mônaco andrô ad Iosprdk , 
ed a Viéuna, dôpo a Vcnézia, 
Pàdova , Verôna , Miîino , 
Bolôgna, e resterô per un mése 
a Firénze. 

Vi é élla stita prima ? 

Si Signôre , e quésta è la térza 
vôlta. 

Di là andrô , a Rôma , e pai- 
serô l’ invérno a Nâpoli. 

Che bélla città che i Nipoli 1 

Môlto in ytjitk. 


Th en yoo vrQl go to through 
Gérmany? 

F rom Amsterdam I «hall go 10 
Hanôver , to Hesse-Castel , 
to Ritisbon, and shall pats a 

I fcw dsys at Mdnich. 

I hâve two or three fri end i the- 
re , and I sball trôuble y ou 
with a létter. i 

Pli do it with plôature , Sir. 

• '» •' l 

Front Mdnich I* shall go to l'a. 
tpruck and to Viénnn , thcit 
to Venice , Pidua Verôna , 
MiUn , Bolôgna, and shall stop 
a aaonth at PloriSnce. 

Was you there béfore J 

Tes , Sir , this is the third ti« 
«ne. 

I shall naxt go to Rome t and 
tpend the winter at Nàptea. 

What a prétty town Ni pie?? 

Véry mucb fc* 


/ 
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-y eus m relofltnêrw-TOtH par 
le même chemin ? 

flou pas , m6n cher. De Naples 
je m’ embarquerai pour Pa- 
Urine , et après que j’ aurai 
tu la Sicile , et le Mont Ei- 
sa, ou leMont-Gibcl, je ferai 
Toile pour Gène , < et de là 
pour Livourne , où j* espère 
de me rembarquer pour 1' An- 
gleterre sur un vaisseau an- 
glais de guerre. 

Yvui fere* 14 un beau tour , 
ou von» ferez un bien beau 
•voyage. le •.tous prie da pré- 
senter mes bommages 4 Ma- 
dame Votre épouse ; je vous 
ioubiite une bonne sauté , et 
un voyage des plus heureux. 

Je vous remercie infiniment, Mon- 
sieur. 

tï*V'< :r*el yfli^ » bJÎV 

» 4 fautr r-T 


Riloincrà élla per lo stésso cam* 

minor 

No, mio ciro. DaNapoli ni'im- 
baicherù per Palénno , e <16- 
po rhe avro vcdüta 14 Sicilia, 
ed il Mdnte Étna , o Mon- 
j gibelin , fart» vêla per Géno- 
. va , c di là per Livdrno , in 
dôve spéro imbarcimii per 
1' Inghiltérra in dna nàvc da 
gtiérra inglésc. 

'I f j 

Bcllissimo giro o rîàggio in ye- 

rità. Prégola dduque dei raici 
. pm dislinti salüti 411a s An âi- 
gn l'ira , « le dcsfdcro dna buo- 
na sa IA te ,,td un prdspero c 
fciiec vifÿgio. 

La riugrizio infini tsnm-nle , Si- 
i" 6rc - /. x .. ù- 

? ii iflK j sb M-li) l1 «4 >a 

.Ur^v si «JL- 


Do yon mcan to corne back the 
unie v?ay ? 

Oh dcar ! no. From N4j>les I 
«hall embirk mysdlf for Palér- 
mo , and âfter hiving secs 
Sicily y and Motint-Étno , I 
shall sail for Genoa , and then 
Leghdru , from wheuce l hol 
pc to coroc home in au En- 
glish man of war. 

1. » l’t |h 

A Tltv fine jdurney indéed. 
WcU/, niÿ hest cômplimantv 
to your,14dy , and i wi«h yois 
hcalfh , hippiaess , and a sa- 
fc jdnrney. 

i bi •, | ’A»‘ i4? f* '»|^ M 

I am vérjr ranch oJjHgcd to yoa. 

f j 4 {vu t # 'j 

.1 ■ i. i »V Uj 

-I »i y jt t»>>4 îd» îli.-v il rf() 

1 si 

tj irjt s» f&ri'-rtSt 


Digitized by Google 


t I *" 1 t ,*> •! i«»t • r 

- XXI. •DTA'LOGUE. 


• < 


Etant en voyage. 

. 1 . . U Wall.. 

Jean , tout est-il jrét->paE nous 
embarquer ? 

Oui , Monsieur, tout est à bord. 

. ; 
Bitts au Capitaine N. que j‘ ai 
besoin de lui parler. 

U ri* y a pas 1 tin moment qu* il 
• «tait ici ,* mai» le voilé. *- 
Appelea-le 1 , appelcî-le. * • • - 
Eh-bicn quand compte^vouj de 
partir , ou d’ appareiller ? 

ce tems dure ,n« sise* vent 
ne change pifc, non s -par lirons 
t sans faute ce soir» ' 1 
Croye*-vons qu’ i! est necessaire 
. «p»e mxit nous embarquions 
ect après-midi ? * «• 

• i .".Isa a» {•- . \ 


• . ’ ’ ' • • r»r' » :8| 

DIA'LOGO XXI*!:. 

«T ' * 


Ptt quàndo ti i in ridggio 


1«5 

• *a ^ , , t j » 

DI’ AL O GUE XXI. 

r 

' Being cm % jiurney . 1 

* l 'ik . <:j ’s t.'. • , 

John, is évery thing rêady for o«r 
' etnharidtion? • j „ . et I 
Y es, Sir, évery thing is on hoard 
the pÀrkrt-hoat. , 

Tell Cdptain N. I want to speak 
to him. ! i . i a i 
Ile wa* hercjastnow,thcrc hais. 

fCall bim, call him. 


Giovinni , è il tütto prénto pci 
ndstro imbircç TU « i s, . /^*r 
Si Signôre , sta tritto imbar eito. 

. J '• • >f ;»• j •) 

Dite al Capitàno N. chc io ho 
bisôgno di parlirgli. 

E'ra giitsto qui in qudsto mon- 
tre , éccolo là. ''tiM i< 

Chiamitelo , rbiamitrlo . ' ••• 

Ebbénc , Capitéao N., quindo Well, CApUin ü, , when sbatl 


cred’ clla chc potrémo far 

vêla ? 

Se'dura qnésto vdnto , partirê- 
mo sénza mtfno stascra. 

I « * * î ? ' 1 l 1 * I • | 

Cred* Alla neeessirio chc c’ tm- 
barcbiimu vpiesto ddpo prén- 
%o , o quest’ ôggi I r » 


vre «ml ? 


i<> 


.•i * ,..y *f 


• :i 


: 


If tbi* wind lasts, we cérUialj 
saii to-night. 

r » ' * . **. o *, /• \ - "t 

Will it be néccssaiy» for* ns to 
corne on board tl»ù aftefmioaîi 


rrve I 

t îi» 


► l 

lu'* f! 
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Messieurs, tenez -vous prèü , je 
vous ferai avertir une heure 
d' avance. 

D^pèchooi-nouk bien vite , Mos- 
sieurs , ou allons , allons , 
t Messieurs , il n’ j a pas de 
fî-ms à perdra , le batiment 
: est prêt à partir. 

Nous sommes prêts. 

Le vent t Monsieur le Capitai- 
ne , nous est-il favorable ? 
Noua avona U vent en poupe, 
et j’espère que nous arrive- 
rons sains et saufs demain de 
bonne heure à . » . . ou dans 
deux, trois ou quatre jo- 
urs à 

J* apperçois de fort-épais noua- 
ges qui n« me plaisent pas. 
Croyez-vous que nous aurons 
une tempête ? i ‘ ’ * 

Di»u le sait ! Voilà qu’ il fait 
de* éclaires , il tonne déjà. | 
Il vaut «deux qne vous entriez 


Si téogano lor Signdri prôuti , 
che io gli farô anisé rc un* 
ôra prima. 

Audiimo , andiâmo , o presto 
présto , Signôri midi , non 
v’ è témpo da pérdere , il 
nayiglio sta per par tire. , 


Kcep ymirsélves réady; I shall 
let y ou know il «n tour he- 

fdre. 

Corne , corne t lad /es and gen- 
tlemen , we miut not lose ti- 
nte , let* s go. 


Ë’ccoci tdtti prônti. 
f il véwto favorévole , Signdrj 
CapiUno 1 
L' .'bbiimo inpdppa, e spéro] 
che arriverémo UitU salvi do- 
mattina per témpo. 'a . » 
cppüre in due , tre o quittro| 
, gidmi « a . « . . . 


Wo are ail rcady. 

la tkc wind £ûr , Ciptain ÿ. 7 

yfé ry fair, and l h ope we shall 
ail arrive to-iydrrow éarly 
at . . or in two, therc four 
days at. % . . * 


Védo cérte ndvole ncre , che I see tome blaek clonds, which 
non mi piàcciono affilia* I do not like al ail. 

Cred' élla che avrémo üna bur- Do you think we shall hâve n 
risca ? • t «tonu ? 

Dio sa ! Ecco de ce* che balcna, God knows I Therc it li&htena, 
e todna di giâ. . | il thùnder* alréady. 

Val m^glio ch’ clin si rit/ri nei You bad bétter retire intoyour 
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dans taire tabinet , ou que 
vous teniez compagnie aux 

• ' 1 dame*, ’ • 

Courage , eonrapc , trafiquai i 
sez-vous, le vent est changé , 

* 1* orage s’ est dissipé, j‘ apper- 
çois le rivage. 

Allons y réjouisaex-toua , nous 
sommes arrivés. 

Monsieur le Capitaine , pourri ex - 
vouj nour raeommender un 
bon bétel garni, ou une bonne 

auberge? 

■Oui , Monsieur , ^ P auberge Ro- 
yale est ce qu’ il y a de oti- 
bux. 


ado gabinétto, o ram nain o , o 
cbe Wnga compagnia 41k di- 


s me. 


»U » 


EvWva , errîva , Signôri , ai 
rallégriue y‘ il vénlo é can- 
gidto , la burrisca è p^ssita , 
e védo la sjpiiggia. 

Su via allégn , eecovi arrivât!. 

Potrébbe raeeomandirci u»bu<i- 
»o albérgo , Capitdaa N. T 


Si , Signére , 1’ albergo Relie i 
il miglidre cbe vi sia. • . 

ri; « . 


• 1*7 

tibia, or ke«V cémpany wiih 
tbe ladies. 

« j 

Corne , tome , ladiés aud gén- 
tlemen , tbe vriud is chinged, 
tbe storm U dver , and 1 sec 
tbe land. 

Wa are arrived , and X vrisb 
you joj. 

Can you reconuaind us 4 goofl 
ina, CipUun N. ? 


Y es , Sir , tbe Rdyal holÉi ia 
the beat. • , 1 


Souhaitez-vous nous faire V a- 
mitié de venir dîner avec 
nous ? 

Pour i * présent je ne le puis 
pas j mais d’ abord que je le 
pourrai , j' aurai V honneur 
de m’acquitter de mon devoir. 

L' Aubergiste où est-il ? «u le 
maître de l’auberge où est-il? 

% i 


VudI favorirci di venire a pran- 
xire cou ndi ? 

• ' I * # * ' it* 

Non pdsso | ma spéra d' avér 
1‘ oodre sdbito ebe potrà ve-j 
nire a far pi rte del mio dé- 
féré , 

Dov* c il locandiérc , o ü pa- 
drdne delf albérgo ? I 


Will you came and dîne wilh 
| us, Ciptain ? 

^ r e 

4 S 

I cinnot; but X will do mysélf 
i the hôaour ta call on you as 
sooa as I can. 

*1 . 

Wbcnt is tbe ltadlord ? 
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Mo voici à vos ordres , Mon 

sieur. • ’.» » 

Avez-vous des bonnes chambres, 

• • 4 et des bons lits!’ 

, «Des ti cédions en> vérité 4 donnez- 
m Vous la peine de monterions 
le 3 verrez de Vos propre*! 
*' ■’ycd*. , l'fin; -il* * 

N‘ eu avez-vons davantage? 

Z?- . r 4 i 

Pion, Monsieur, mon auberge et 

j-lc.ne. 

IV nuiicz-vous pas un autre lit, 
*èt «n4tf erf nârttrions deu*| 
dans cette chumbivTf 1 J | 
De lits ) en ai beaucoup , et 
* irons en aurez tout* de suite. 

tu | 

Eb-bien , donnez de 1' aire <A 
I* ebarhbre l faites bon fet» J 
-• ;.‘Ct dnnnaouotisienii , boorsou-i 
per. .it'-j I t* u t 

3 a vous promets , Messieurs , 
que T 0 os,*d*É-«» bien*' «tari si 


Èccomi t süoi comimli , Si- 
» gnAre« h».. jj- 
Avétc buônc ciaere , e buôii 

f»if 'i 


létti i 


» «(•-•y • 


Buonissimi in iVeritè.t fav6nsd.t 
di Venir s6prachc il vpdrà. 

»ji - -i • . 

V VI* • S'. 7 »\ , \ . ' I • ! r ■ r‘ 

Non avéte pift chc qnesti ? o 
non invéte/4Uri ? » 1 
t[No v Sipiuîrc ,* 1* albérgo -e de) 
tütto piéno. ,t 

Non avéte un iltro lélto, e co- 
*isi znéttrine düe in quésta ce- 
rner* ? i ;.st 1 vi/ i i ii 
Qh per de’ lélli rf* ho in quan- 
tité , ed éll* sarà sübito ser- 
v/ta. ‘ t: 

Ebbéne dite iris illc cimcre , 
i*>fâte un hiioai (udeo , e -dite- 
t ni üna huôua céna. • 

S ol’.i ! > 1 » e . j 1 I : 11. 

Si assiciirino SignAri , cbe sa 
t rAntto ben ftnrttilj R ehe ora 

a • i ” «• / 


Hcre I *tn, Sir. 

•."ni * 4 . 

Hâve y ou got good rooms and 

i good bed»? - , 

Véry. good indéed ; bc so good 

1 . to walk up stairs, and 1 will 
sïxok thcai to you. , 

- * .i •. 1 • 1 - j . . 1 

Hâve you no more than thèse T 

1 - 4 

No , .Sir , the bouse i» quite 
flÀi 1 

Can you not spare anôtlicr bed, 
aod put tiro bed s in a room? 

1 • » -*1> > 1 ♦ , 

I bave plcnly' of beds , and. 
I ara gôing to oidcr it as yotg 
wisb. 

Wcll bave tlie rooms iired, ma- 
te good 6rc , and Ict us ba- 
ve, a good çüpper. 

.k;i .1 '* «i • 

You roay dépend upjin it t 
vïbat o’ dock do yon with to 

» ; i : S s J 1 .** 
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& quelle heure souhaitez-vous 
souper}- -J- »>*.,«* •. *î 

Le plutôt possible , vu que nous 
Rêvons partir, demain très de 
„ .bonne heure. •» .v . •.’**! 

Est-il possible d’ayoir, des chc- 
, -v*u* de>po$te> quand nous roj 
ayoUf jhctoniL-tt ». . .. ! u 
Oui, Monsieur , ponrv» que le 
_ , coutier ;4il|e te >oir,k* .ctfn- 
mander. . ;. (li v j 

Fort bien y fai te &-n©0s voir nos] 
chambres à coucher. 

Ayet la bonté , de vtui* f de cej 
* CÔtprci. .À»! 

Garçon, apportex-moi le compte, 
ifonr U soupcy , la couchée et 
--Iq.dojotelé , dûthuit.étus. 
Voilà votre argent. 

Je me flatte , Messieurs , qui 
vous aurcr été contens. 

Oui , les yoiturea sont-elles pré 
tcs f '.f. 1 \( »a fl 
Tout est pr#*, Joft yoyage, Mes- 
sieurs. 


YÔgliono ccndi-e’ 

I • * c4 5v; A, r.o’S , 

II niii presto posîlbile , perche 
dolihiàmo par tire doutât t/na 

[' nrdlto per tempo/ 

[Si pôssono àver cavilli «li pd- 
sta quindo si vudje.?. >. 

J .J . !‘> ' •..<•*»* i . * ‘ 

S» , Signdre, purchsi il sdo çqr- 

fiéie vida , ad , <or4indrli lai 
• ' 

I t it I J I I è • 

Va beue , niostriteci le ndslre 
càmcrc da létto. « -tlO 
Favyri.cono di venir qui.;, , , 

«•u ■} . J . -i v r Z , ■» 'f. <1 

Caraeriére , port 4 terni U cdfttp. 
[Per la céiiài «IWfijyawénto,, ejeo* 
Kylartômt, di^iôttq sqddii; , * 
Ecco il vdstro daniro. 
Spéro.che lor 'Sigudri sari n no 
i rimasti conténti. 

Si , sdno prbutc le ndstre car- 
, rôpzd^ . 1 / i> m 

È tdtto prônto. Felicit$int9 yiig* 
gio a lor Si guéri. 


haye tlie stipper réady ? 

u. m- .«. «4 

As «oon as pôssible , for wc 
raiiÿt set of f to-môrrow iuôr- 
ning véry i-irly . 

Can oue bave post-hôr»e» at iuy 
buic ?. - ■ [ .. r.y 

t ■ • 1 1 ' t • ■ . . 

Ycs , Sp lt , Lot . .yçur eduner 
umU -go and drder . theiu .to* 

n *gbi^ j'-v i- 1 1 iv< 

Vérjr wcll, show to us ourjicd 
rooms. • •>. t-.». j 1 

Thi* way , if you please. 

. r J-. I’ . 1..1 j, 1 . . 

Wàiler , bu h g Lhe bill. , 

For süppef , Iddging , ««i br<£« 
akfast , cighteeu crown#.*R 
Tbere is jour mdney. 

I hope you arc çonténled , la* 
dfes and gentlemen- 
Yes , are our edaebs réadf 

L J ». .IC 1 / 

Every thing is r£niy s J «giob f*ü 
a good jdumey. 
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Sur h mine sujet. I Co/tftAvvff h siésso. 

r* 1 ' , r ~ . t 

AUoa», allons , postillous , pi-A'llo dite , o »<a , rïa, poski- 
quex les cher aux , socs n'ar-l gtiéni, aaddtc più férte , non 
riterons jamais de ce pas U.| arrireréroomài d» qurtto pdiâo. 
Mai» k preseul pourquoi tous perché dUiKjne vi fortuite adés- 
«rritea-Tous ? Il y a toujours I so ? C’è b««iprc qudlche côsa 
quelque ehosa *de rompu. • ' di rôtto. * ' ! 

Excuses, Monsieur, ce n*e»t rian, Sédsi ,• che »on è> toiénte , _$*- 
tout sera bientôt réparé. - 1 j gudrw, x»rà * Obi tu fiuito. 
les maurais cberaux que tous Che cattivi cavilli ebe ci arête 
nous are* donnés! •*"* déti ! * > 

fit crai|n«z point , ou »' aycvNon ddbiti ,o non âbbia pad j 
pu peur , Monsieur , il» sont 


bons etî tranquille». 


.1 / 


ra di niénte , Signdrc , sônoj 
hantai e quiéti. 


Ve laisasx pat les cberaux seuls; N ou lasciéte t carilli coai *6U; 
njetter quelqu'un derant eux. | mettdtevi qujdcbeddoo davàa- 

Ne craigne* paa , Monsieur , il* Non c’ 4 parfra che si mudraao 
ne bougent pas. *- *- 
Combien de saille» ou de iicuu 
y a-t-il de M. à N. ? 

Qîx boame> lieue? . 


• ». a* ••» I * 


Quinte m/glia e Ughe ri *à- 
no ancôia da M. ad N, T ' , 
Diéci langWfrsinsc. > < - > 


•J'.Ü 


• I C t- . 


Continues lhe ême. 


Corne, corne, 1 post filions, go mu 
fister , vre «bail nérer arrire 
at this rate. 

JWby do you stop nos» ? Tbere 
is ilrayt somélhing hrdken. 

lit i* nôthing , Sir , il iriU soou 
T be donc. 

|What bad hôrses you gare us ! 

. I ** 4 *• » * •» » * 

jDon't be afriid , Sir, for tbey 
are réry good and quiet. ' 

•' î * * •* jl '•••' "b. 

Dont laare the fcôriA aitae | 
let • - «Ambody > stand htfére 
theiu. •! • < 

[They wili not mare, Sir. 

• *•»*»! f* •• 7^ . . « a e> . 

Host uainy léagues or Bule» ik 
it from M. to N.? 

T fi» réry long une*» { ' • 
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Le chemin est-il beau , ou la 
route est-elle belle ? 

Le chemin est beau , mais il y 
a bcaupoup de collines. 

Comment nommez-vous cette col- 
line , cette montagne là , ce 
bois , cette forêt là , ce «bâ- 
teau là , ce clocher là , ce 
village là , cette ville là, cet- 
te rivière là , ce lac là , ce 
pont? 

Il s'appelle M., ou N. 

Avons-nous encore des montées? 

Il y a encore une très-haute mon- 
tagne , il est nécessaire que 
nous prenions-là des bœufs. 

Ne vous servez plus de l'aiguil- 
lon. 

M faut à présent enrayer. 

Comment nommez-vous ce bourg? 

Oo le nomme N. 

Arrêtons-nous T nous dînerons 

ici. 


£ b«6na la strâJa , © il cam- 
roino ? 

È buonissimo, ma vi sôno ladite 
colline. 

Cdme si chidma quésta collina, 
quélla montiena , quésto bd- 
aco , quélla torésta , quél ca- 
stéllo , quél campanile , quel 
villàggio , quélla città, questo 
fiiirae , quél légo, quésto pdn- 
te ? 

Si chiima M. , o N. 

Abbiémo anedra più , o délie 
colline da salire ? 

Vi rimàue anadra un' alu'ssima 
montàgna , e bisdgna che vi 
prctidiàmo i bdvi. 

Mettéte , o lasciàte giù il pun- 
tàle. 

Mettéte la teirpa élis rudta. 

Cdme chiamàte quésto bdrgo ? 


Si chiéma N. 

Fermiàmoci a pra&iàt qui- 


U1 

Is the road g >od ? 

It is véry good , bat very hfllv. 

Wbat do jou call tWh bill, that. 
mountain f tbis wood , that 
fdrest , that castlc , that ste- 
eple , this village , that town 
that river ( that laie , this 
bridge ? 

It is cal lcd M. , or N. 

Hâve we still more hüJs to 
•scénd 7 

Tbcre is still .very high mdtm- 
tain, and we must bave dam. 

> . . . ê % ■ . 

Let dovrn the fork. 


Put the «hoc on the wheel. 
\Yhat do you call this mkfcet- 
town ? 

It is célled N. 

Let ns stop and dme berc. 
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aile* pas s» Vite dans la vil- 
le. vous aile* briser la voiture 
{eh- miilfe morceaux. ' ; 

QuèUé Vst-U meilleure Auhcrçc?? 

A* la Poste aux Chevaux. 

Tult-t-de-clmnibrc 1 ! vite, vite , 
“ tWp£ch« rV"U!» donnez nô » 
djusP'le montent 'Ce que VO 't> 
avez pour dîner. 

Soyez tranquilles, Messieurs , le 
dîner sera prêt en dix n»i 
notes. * 

T a-t-il des couriositl» dans 
la Ville qui méritent d‘ être 
fVHfS? J * ■'*“ f* 1 * 

La Cathédrale seulement , ou 
le Dôme stukituhtf. ®‘< U *i 

N., ordonne* les ehevaux. 

Monsieur | les chevaux sont 
pi rts. • . L»( ua • .1 

Y a-t-il encore bien loin pour 
arriver à 1* endroit oit nous 
devotu! i£>iu irTubarquci pou* 
V enisc ? 


Non anditc , V» dico , cosidtir- 
te per la cilià , vôi ci rom 
peréte la * carréxea in mille 
pézzi. . - i.i . 

(Voile i il miglidve Albdigo? 
Alla P data de'CaVôlli. 

Préito presto , comeriôre , Don 
possiam» t'rrniircj'; ddteri 
sdbitn quôUo chç avétc per 
pràiizo. ■ > 1 * - 

Non dübitino , Signôri , cbe il 
prinzo sir à pidulo tu diéct 
mi n h ti. - 
C’ è qiiàli lie côsa di euriôso da 
yeiWrsi nclla Citti? utu . 1 

ni) Wj •!.(! fi i a, jAJnv.a 

Nient' iltro cbe k» Cattedrôle , 
*-© ji Dnômo. « « e **'• 

N., ordinôte sühito i cavAlli. 
Isono prôuti , Sipudre. • 

oyivd '.Jtiir raids j::!j 1 

QuAnto vi vndle anedra , o 
quant o siômo .media distant i 
di qup >in»ddve dobbubuo un- 
barçijci p«r Vcnûia ? 


0on!tr>go *o fast tbrough the 
tovru , y ou will break, the'co- 
ach to pièces. 

"Wltieb is the liest lim toctop «t? 
At the Post-House. 

Corne vrditer f ' ■ we cunnot steÿ j 
pi vu us whntéver y eu bave for 

dlUIKT. • j! ' 3 •* • 

r X‘J . hl i I . is J* 

Dinner will bc rcady in tca 

«imites.'' ' • : p il 

T.,-'.. t. 1* >ia> .» t i -.A 

Is there ôuy curidsity to be 
seen Ut the Town 1 !i 

Klf y)l4»MVll( 11» h 

Ndthingi but» C ilbôdral. 

tlli }*k 1 f.l'l Cl Ht : a ' *ri 

N. , ôrder the hdrses immtdiately. 
Tbey are acady', Sir. 

idO t )) rii ! f ■> *■ . !JJ • • . *Tr * tï.' ^ 

How far is it front hcrc to the 
place wbere we are to cBb 
Lark for Varice ? ÜR 
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Bout? lui! le* seulement , uipas 
plus que douze tailles. 

Valct-de-d. ambre apportac-nous 
le compte , ou combiea de* 
vons nous ? 

Le voilà , Monsieur. 

Quoi ! pour un si maigre di* 
ner , voua nous demandez 
tant ? 

Votre maître où est-il? appelez- 

Ic. 

Ne vous attendez pas que je 
veaillc vous payer ce qUc vou* 
demandez. 

En vérité , Monsieur , tout est 
cher. 

Je suis mieux informé que Vous, 
et vous voulez me tromper. 

J' en suis bien faebé, mais ie ne 
rercyrai moins qne.Cela ! J 

Bh-bicn , voilà votre argent ; 
wais je vous assure que ni 
roes amis , ni moi ne met- 
trons plus le py:d dans votr» 
auberge. ‘ ** * - 1 


iDddîei mîglia soIaménU, o non 
più cbe dddici mlgli-i* 

Porté te il cdnto , camnrie're , «j 
chc c‘ i da pagire ? * 

Éccolo qui , Stgndrc. 

Cbe ! per un prénzo sîrniie di 
mabdéte ténto ? 

I ** 

Dov’ é il vdstro padLrdnc ? chia 

, mitclo. 

Credéte vdi fôrse cbe io tdglia 
pagàrvi quiuto doroandàtc ? 

L’ aisicdro , Sigadre , cbe tütto 
i cira. 

Son méglio informéto di vdi , e 
vôi non Votëte eheingannérrai. 

Mi riucnJsce, o nu dispiiee astii, 
ma non pdsst» pr'énder méno. 

Pfeodéte, dceo il vd#tré danâ- 
ro j nja né fo , né i raiéi a- 

• nrici ritorngrétno al ydstro 
albérgo. 

i I * » 4* J[ f ** ^ 


tr3 

Twelvc miles énfy. 

Corne wéiter , bring the bifl 
or what’ s to be j»ÿd ? 

Ilere if is , Sir , 

What ! for sucb a dmnet so 
tnuch as tbat ? 

» * ^ * « 

Cjdl your mister, where i» bd? 

f , - « «' * • •• 1 i I 

Tou don' t expéct , Sir, I shaH 
pay y ou what yoû charge me? 

'■ . M 

Indeéd , Sir, évery thing ig 
dear. 

I Luow Wtter, and yon dnlj 
impdse updn me. 

I *m vdry sérry , but 1 eau la- 
ite no les». ' •'» 1 

Here i* four mdney ; but néit- 
her I , nor my frie ods will 
corne to your h on se éujr more. 


» il 
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fouettez , posiiUoru, il.est 4<^à 
fort tard. 


*1 * ...» «I.lii» . *' i ' m * t. 

XXII. DI A LO G ü JE. . 
X’ Arrivé* à V enice. 

.« .i I 

Quelles sont le* chambre* , ou 
quel est 1’ appartement quej 
l'on a pru pour nous ? () 

11 est au second , et la salle à 
manger «st en bas $ elle a| 
une superbe vue sur le Ca- 
nal , et sur le Pont Rialto. 


, postînli'*n| 
gfi UlôltO tïrdi. 


Pourri ez-vous 


me 


dire 


où est 


, logé le Banquier JL ? 

Oui, Monsieur, U. demeure de 
4'. autre côté du canal ; ce 
matin il est venu pour a' as- 
surer si rona étiez armé , et 
il m* a remit ce* lettres pour 


chc c drlCo on , post Allons , for it is 


DI A* LO GO XXII. 
Arriva a l'tnéziu. 


Qu Ali s<5no le cimerc , o 1' ap- 
partaménto cbe i stAto préso 
IL per nôi ? . , I 

£ al secôndo piAno , ed abbAsto U is the sécond floor , and be- 

lôw s taira there is a pléasaut 
d<tung room , which haï a fi- 
ne Te* of the CAnal , and 
Pônte RiAlto. 

Do you know where M. r If. the 
BAnker lives? 

Yes , Sir , he Mres on tbe <5t- 
ber aide of the CAnal ; be 
cAlled bere tbis môrmag to 
know if you was arrfred , and 
he bas left tbese létters for 


Tl 


Powrez-Touâ me recommander 

an boa domettifue de louage? 


i U sAia per pranzAre , 
da dôve vi é üna bclUssima 
reddta del CanAle , e del 
Pônte RiAlto. 

Sapé te dôve sta la cira del 
| . Sigoôr Bancbiére N. ? 

Si , Signôre , sta a qucll* Altra 
pArte del CanAle } e stito qui 
questa matiina per sapérc s’ 
élla éra arrivAu , e mi ha 
concegnAte quitte létterc per 
léi. 

Potéte raccomandArmi un boon 
Hxjitàx dt pifZM 9 


véry laie. 

’> nq #l*i* 

DI'ALOGÜE X*!t 

Arrivai ai F’tniee, 


Which is our appirtemcat thafc 
waa kept for us ? * / 


you. 


Can tou recomméod me » fOôd 
Uckéy- de-place l 
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y en ai un i vous ofirif ■’ *1 Ne 
▼ou» plaît , qui est bien bon 
et honnête. 

F*ite»-le monter. 

Comment von* appelex-Too* ? 

Je m’ appelé Antoine à votre 
service. 

Quel est le dernier maître que 
vous ave» servi T 
Milord N. , *6iU le certifi- 
cat qu' il m'a donné, et vo- 
tre Banquier me connaît fort- 

bien. ^ * ‘ 1 , 

Que faut-il tous donner, par 
jour? 

Ceux que V ai vervl m’ ont tou- 
jours donné dix paul» par 

; i - i .m • 1 1 

jour» • 

C est beaucoup t cependant je 
vous les donnerai , si vous 
me serve» bien , d *T ec exa 
ctitode ■ ”” 


comânda , che è molto bràvo 
cd onésto. 
fitelo venir sdpra. 

Cdme vi chiamàte ? 
fi cbidmo Autônio per ser- 
| vlrla. 

Chi a vête servito ultimaménte ? 


Je me flatte que vous n* 
rien à ma reprocher. 


«urez 


téngo duo già prônto s‘ «lia I hâve a véry good and hdnesl 


one réady for pou. 

Tell him to corne up stairs. 
Whatfa your name t 
My name U Anthony. 

Whom did pou verve last ? 


Mildrd N. ed éceo il süo cer- 
tificâto , ed il di ldi Ban- 
chiére mi condsce indlto béne 

• I h , t u ■ i > • , 

Quânto prendéte per gidrno ? 

. ■ 


diéci pâoli al gidrno. 




Domandâte trdppo , nulladimé 
no ve li dard se rai serviréte, 
héoe , o con puutualità. 

Spéro ch* e'Ua ne sarà conten- 

tissima* 


My Lotd N. , and il is mv cki- : 
racler, and your Bânker knowi 
me véry well. à 

How much shall K gîve you • a 

day ? 

Mi hànno sémpre dlto tdtti 1 alvrây* had ten pauls a day s . 

. jii.: .1 dlrnn < il • 


That’s too much , howéver l 
shall give il you t if pou bev 
hâve wcll. •« • 

-.V ... 4 •» T f . * 

I hopc you will lie sati.flcd f[i* 
th me.. ; 1 1 

.4 j . « ‘i un oi l ' K ' P 
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Allez. J’ abord me prendre une 
gondole , et sachez me dire 
ce que je d^ia la payer par 
jouihit 

Lu gondole est prête , on en 
Veut huit livres par jour. 

Monsieur votre Banquier est 

ici. 

Faites- le monter. 

Comment vous portez-vous, Mon- 
sieur ? J’ allais passer chcz- 
vouv dans la moment, i „ 

Je vous remercie infiniment. !• 

Vos en ta ns , et Madame votre 
épouse se portent-ils bien? Je 
nie flatte que vous avez tous 
'fait un heureux voyage. 

1res- heureux j les voilà qui vien- 
nent. , , . 

Comment vous portez-vous , Ma- 

dame? ' 

Très- bien , je vous remercie , 
quoique un peu 


Fi te aübito nx: Uere »n 
üua gôutli b , e sappiitciai 
dire quinto dévo pagure per 
gidruo. 

La gdndola è prduta , Bigndre , 
c ne vdgliouo , o dunindano 
dtto liré al giorno. 

C* c qui il »üo Banchicre , Si- 
gndre. 

Fiüclo venir sdpra , « ditcgli 
cli# résti servito. 

Corne s ta, Sigudr N.? Contavo 
giüsto di y unir du Ici Ira 
i-iku. 

La ringrizio inflnilantcute. 

Corne ktàiiuo i sudi figli e la 
ada Sigudra ? Spero cbe 
hiiino tutti fitto un dUimo 
vidggio. 

Ildlto Ludao i cccoli cbe vén- 
gono. „ 

Cdmc sta , Signdra N. ? 

Benissiu) , la riiigrizio , sdoo 
•oiaiuéuU nu p<ko tltyca 


drdine Hâve a gdndola réady imtnédia m 
tely , aud let flic kuow hoir 
much 1 must pay for it by 

the day. 

Thcgdndolais réady , and they 
ask eight livres a day. * " r ' 

Your Bânker is hère, Sir. , 

Desire him to walk up stairs. . 

How do you do, M. r N-? 1 was 
just cdmiug to you. 

a I j ■ ^ I 

1 un véry much obliged to you. 
liow docs M " N. and your 
ebildreu do. ? I bope you hâ- 
ve had a good jduruey 

Very hippy \ behdld they axe 
cdraiug. 

How do you do, M- r » N? 

Véry wdl, I thank you, duly « 
litllc Ured. 
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Combien Je taras rrez-vout mis 
de Padouc ici? 

Peu de tenu} mai* noua avons 
été obligée de nous arrêter 
pendant deux heures à Fii- 
sina , je auis encore toute é- 
tourdie du bruit, puisque c'rtt 
impossible d« décrir le tépage 
que faisaittt le* gondoliers , 
les archers , les pauvres , les 
domestiques. 

Venise de quelle manière vom 
a-t-elle parue en arrivant ? 

En vérité j' ai trouvé Venise 
•ne des plus belles villes du 
monde; sa situation est sih- 
golicrte ; ‘die est -fcrt-beHe en 
vérité ; et on dit aussi qu' 
une Ibis elle était très-riebe. 


Quénto témpo sdno eUti X ve- 
ntre da Pédova ? 

Non tiinto ; ma ci bénnn traite- 
ndti per dde dre a Fuslna , 
e sono anedra stord/ta pci 
nimdre , montre i imposai- 
bile , o non è da'créders» il 


fracésso , o il paraplglio che 
cra tra i gondoliéri , «Wrri , 
pdveri, serritdri. . 


"W % w VTVIC v IU f IÇflC. 

est «rés-vrai ; et ils don- 
nt également <1 autres epi- 


til 'I *} , i ( 

Cbe le pirvt di Venésia al sdo 
ingrésso , o al primo eatrire ? 
Trovü veraménte cbe Venésia 
ira üna délie pià Hélie cittâ 
'del mdndo ; singolarlsaima 
per la *da situos»dnai|< é 
mdlto bélla in ycrità ; e mi 
■ dlceno incfce cbe daa vdltâ 
' éra ricchlssima. 

Mi riedrdo mdlto béne d' avér 
spésso intéso gl’ lUtiàni dire, 
r en é lia la ricca. 

Cosi é, e dinno cotl püre dâf- 
=- feréuls «tri eplteti a méitc 


Soxr long hâve y ou been cétting 
from Pidua ? . »•; 

Not long » but Lbqp bave Le pl 
HS two Leurs at F usina , nnd 
I an» *éîM rttfiiucd witb the 
noise , for il la impdssible 
to descrlbe tbe Houle lhere 
w.is amdngst the gondotiér* , 
cdstom-houaU dftrCcrs , bég- 
gars, serrants . ■> ■( .» *>>' 

£ * L> ^ t 

What did vou thinlt of Vent ce 
at jour éntry ? ' < *1 i. 

I réalty fourni Veulcei ons of 
the rnmt béautifiil towns iu 
ail the World ; and most iln- 

i gu I.» y sitoéled ; it is réultjr 
a réry * fine town and aa 
extrême!? ricb one. ■ . / . 

- ' . «V * <1 »; , t '• S .TJ-.}» 

I remémber to Lave heard the 
IUUiaos sa? , Venice the rich. 

t r> IV # > ' t is >1» *. 

Vér? tr«e , and tha? giv» ilsfe 

» différant épitLats to séwrsl 
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Allez d’ «bord me prendre une 
gondole , et sache* me dire 
ce que je dus la payer par 

jour..' • ;)• ' • v! » • 

La gondole est prête , on en 
veut huit livres par jour. 


üoa gdudola , c sappidlcmij 
dire quânto tlévo pagure péri 
gidruo. 

La gdndola c prduta , Aigndre * 

e ne vdglioo* , o dunàndanoj ask eight livres a ilay. 
dtlo li'rê al giorno. 

Monsieur, votre Banquier c*l|C’ é Mpu il »üu Baucbiérc , 


1CI. 

Fades- le monter... , S \ i 

Comment vous portez*vous, Mon- 
sieur ? J ’ allais passer chex- 
vour dans la moment. •> «. . -| 
Je vous remercie infiniment, n 
Vos en la ns , et Madame votre 
épouse se portent-ils bien? Je 
rne Balte que vous avez tous 
tfait un heureux voyage; «■ : 
ï rés- heureux ; las voilà qui vien- 
nent. j, . i 

Comment vous porte*- vous , Ma- 
dame ïià. ; , , ,...îj 
Très- Lien , je vous remercie , 
quoique un pçu Jijjguéç, 


Pile «dbito nxîttcre in drdinejSaVe a gôndoU réady immeJia . 


gndre 

Fàtclo venir sdpra , o diteglij 
‘ cha résti servi to. 

Cdma sta, Sigudr N. ,7 Contiyo 
gidsto di vanir du Ici fra] 
p6co»i 

La ringriiio infinitamcule. 

Cdme stàauo i sudi fïgli e laj 
j s lia Sigudra ? Spcio cbe 
bàuno teitti fitto un dttimo 
viàggio. 

Mdlto Lu duo i cccoli cbe v«fn- 

gono. « „ rt i . J I 

Cdiuc sta , Signdra N. ? 

Bcuis>iun , la ringrdsio , sdoo 
solgimJnte uu pd«o tUjK* 


tely , and let fhc Lnow bow 
rouch I must pay for it by 
the day. 

The gondola i» réady , and they 


Tour Bànker is bere, Sir. 

* 

Désire bina to walk. up stairs. 

Hou do you do, M. r N? I w*s 
just cdmiug to you. 

I am véry mucb oblige^ to you. 

■tM dots M r * N. and your 
ebildren do ? I bope you ha* 
ve lad a good jdurney 

Vcry Kippy } behdtd they aie 
cdming. lLaL.1- 

Hovr do you do, M.** N? 

Yéry wnll, I thanV jou, dn ly g 

. üUlc tired. 
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Combien de teins avez-vous mis 
de Padoue ici ? 

Peu de tems $ mois nous avons 
etc obliges de nous arrêter 
pendant deux heures à Fit- 
sina , je suis encore toute é- 
tourdie du bruit, puisque c'rtt 
impossible d« décrir le tapage 
que faisaiut les gondoliers , 
Ica archers , les pauvres , les 
domestiques. 

Venise de quelle manière vous 
a-t-elle parue en arrivant ? 

En vérité j' ai trouve Venise 
■ne des plus belles villes du 
monde ; sa situation est sin- 
gulière ; elle est fort-belle en 
vérité ; et on dit aussi qu 
une fois elle était trés-riehe. 

Je me souviens d' avoir enten- 
du souvent les Italiens 1 ' ap- 

C ller , F" m ice la riche. 

est très-vrai $ et ils don- 
nent également d’ autres epi- 


Quiuto tempo sdno sliti a ve- 
ntre da Pidova ? 

Non t Info ; ma ci hénno traite- 
ndti per dde dre a Fusfna , 
e sono anedra stordita pc 
rumdrc , méntre é itnpotsï- 
bile , o non é da'crvdersi i 
fracisso , o il parapiglio che 
éra tra i gondoliéri , sbfrn , 
pdveti, servitdri. 

.frff s *i |) T*!* K I 

Cite le pirve di Venéaia al sdo 
ingrésso , o al primo cutrire ? 

Trovü veraraénte che Venéaia 
éia dna délie più belle citti 
del mdndo j singularisa. ma 
per la «da situa/.idne; < é 
mdito bclla in verità ; t rai 
dicono in che che dua vdlta 
éra ricchissiraa. 

Mi riedrdo mdito béne d" avér 
spésso intéso gl* Italilui d/rc, 

' enézia la rlcca. 

Cosi é, e dinno cosl püre dif- 
féré** fltri epiteh a méite 


1*7 

Uovr long have you been cdming 
from Pidiia ? 

Not long ; but they have kcpl 
us two h ours at Fuaina , and 
I ain mil itdmicd wth ibe 

noise , for it is impdssible 
to desrribe the batüe lhere 
w.is amdngst Ibe gondoliérs , 
cüstom-liouae dfncers , bég- 
gars, servants. * • 

What did you tbink of Vcniee 
at your éntry ? 

I réalty fourni Vcniee one of 
the moct bdautiful towus JO 
ail the world ; and most sin- 
gulaiy sitodted s it is réully 
a réry fuie town and aa 
extrémcly neh one. 

I remémber to have heard the 
lié 11 an s sa y , Vtnlce the rich. 

• • f k* 'l * « 

Véry truc , and they gifo ils* 
dilFcrcnt épitbeU to scW*J 
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; " tbéter é ploiirurs antre# YÜ- 
les de l'Italie. 

?Vou* en «ouvenei-rooi 7 
3e le» sais tous par cosur. 

Ils appellent , Venise la Bkdbc. 
Borne 1a Sainte. 

Naples la Gentette. t 

” *1 • ...» -Y 

Florence U Belle. 

Gènes la Fiére , ou la Superbe. 
Padoue la Savante. 

Bologne la Grasse, 
blilan la Grande. 

Bavene I* Ancienne, 
tu vérité c’ est bien imaginé. 

Y a-t-il dans cette tiH« beaucoup] 
de curiosités , ou de rareté*! 
'•qu* on peut aller voir 7 • 

Beaucoup je vew assura , et 
demain an matin je vous ap- 
porterai une note des choses 
1rs plus remarquables et di- 
gnet d‘ être vues. 

Aovs êtes bien bon , Monsieur, 
’rt 60U» espérons , que tous 


O 


dltre città à' Itllû. 

» I t A , jl;.: 

Li sa ? o ae ne ricôrda élla 7 
Li so tdtti a xnénte. 

Gbiémano ésai, Yenézia 1a lUcca. 
Borna la Sén ta. . 
iKépoti la Gentils. . f . 

!’* fi:* 

Firénia la Béila. ; t 
Génova la Supérba* 

Pidova la Détta. 

Bolégna la Gréssa» « - , , 

Miténo la Grénde- 

Kavénna 1‘ An t ica- yj 

Ban penséto w vérité, -, 

Vi sdno môlte curiosité , o ra-| 
i rità a Ytdérsi in quésla Gitté? 

jj,- » ,• • hî» •' •> 

Molüssime in Tenté f dumat- 
tina porterô a lor Signéri 
dna ndta délie cése piu ti- 
marchévoli e dégne di ésser 
vcddte. ,i t 

Élla ha m6ita bonté , Signére , 
u spenéme A' ijtr il piacérc 


Atb« Wb# in I’iajy. 

Do y ou know tbem 7 
1 tnow them by beart. 

Tbey call, the Venice tbe Ricb. 
Borne tbe H6ly. 

M épies tbe Béauliful , or tbe 
Chemin*. 

jlFldrenre the Prétty. ( 

Génoa tbe Supérb. 

Pédua the Léarncd. 

Boldena the Fértil. 

Milén the Large. 

Bavéana tbe A’ncicnt. 

■Wdl tbooght indéed- 
Are tbere a grcat mény curid- 
sitie» to b« seen in tbis towu? 

A gréa* mény indéed , and to 
m^rowmdrning I will bring 
you a lût of the things tbat 
are most retnérkable , and 
Tr6rtky to .be seen. 

Yen are véry good , Sir , and 
CK hope to baye tbe pÛasure 


Digitized by Google 


nous donniez le plaisir de Te- 
nir dejeincr avec noua à neuf 
heures. 

3’ aurai cet honneur là , en at- 
tendant je vous souhaite la 
bonne nuit. 

Sur lé oèime sujet. 

Si Monsieur le Banquier Vient , 
Tous lui direz que dans un 
quart d' heure je serai de re- 
tour ici. 

Je ne manquerai pas , Monsieur. 

Monsieur N. est-il levé ? 

11 vient de sortir ; mais if ne 
tardera pas à rentrer ; en at- 
tendant vous pouvez I' atten- 
dre dans le grand salon. 

Monsieur N. est-il arrivé ? 

11 vient d* arriver dans l a instant. 

Ah ! comment vous portez-vous 
Monsieur? je me flatte que 
votre santé est bonne auiourd’ 
hui. 


délia di léi compagnia , o 
cbe ci favorirà a far colazid- 
ne con ndi 411e nôve. 

Non manclierè di proflttrfr di 
quest’ ondre , frattinto do a 16- 
ro dna felicissima ndltc. 

t. >-t-f U . • - • « 

Continua lo slisso. 

Se mii viéne il Signdr Ban- 
chiére N. , dftegli che sarô 
di rtldrno in un quarto d’ 
dra. 

Sara serv/ta t Signdre. 

È alzito , o levito il Signdr N.? 

È di già uscito , ma sarà pre- 
sto di rildrno •, résti frattin- 
to servit» nclla gran sâla , o 
nel saldne. 

É vendto il Signdr N. ? 

É giüsto arrivdtoin quésto méntre. 

Ah ! cdme se le pissa, Signdr 
N. ? spéro ch' «lia «U» béne 


of pour cdmpany at bréakfatt 

vrith us at nine o’clok. »»< 

*• w rt'i s*« u t w f 

1 wül do asyvélf . tbat bonour v 
and l vnsh yon agood uight. 

I» . 4» * I • 4 4*1 f|| 

Continues tke *<ime. 

If M.r N. tbe Binker c>mes , 
tell him 1 shaii be b«ck in a 

quirter of au hour. » 

Véry wetl , Sir. 

It M. r N. up ? 

He is gone out , Sir , but . he 
vrill he soon back ; be su 
good as to nalk ïnto the dri- 
wing-room. 

Is M. 1 N. corne ? 

He is just corne , Sir. 

Ah ! M.r N. bu vf do yon do ? I 
bope y ou are vreil. 
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Il© 

i< mieux J» monde , je fou» 
remercie. . , ^ 

You* tou* lever de boa matin. 
J* en use toujours de la même 
■uuhtc quand je voyage , et 
comme je compte de ne pu 
m' arrête* long teins à Ve- 
nise , il faut que je mette 
■ion (uns à profit. 

J’ ai tout lieu de croire que 
vous ne partirez pas avant 
T Asocnlion. 

four cela non , mais je parti- 
rai le landmaia , parce que 
des affaires importantes exi- 
gent que je me trouve à Floren- 
ce le plutôt possible. 

Voilà , Monsieur , la note de 
toutes Jet courioeités , que 
nous devons voir ensemble. . 
.Voulez. vous , Monsieur, m‘ ex* 
l scoscr pour un uniment ? 
tyui est-la ? 

d.re à Madame N. que If 


h eu iéûmo per ubbidirla t la 
^ rmgrizk^* 

£1U st lira mélto per tempo. 

Fo acmjve cou quàmlo séno in 
yiàçgio , e côrnc- non péuso 
di terminai mélto in Ve- 
nétia , biségaa chc non perdu 
tàmpo. 

Non crédo già ch' élla partira 
prima deU’ Aaccnnéue. 

• . • j • • t ' \ • 1 

Questo no , ma partirô sübito 
il giérno dopo , ménlre bisé- 
gna che io sia a Firénze il 
più presto possibile per affiri 
premurdsi. 

Le bo portito , Signdre , dna 
ndta di tdttele curiositi, che 
dohbiàmo andérc a vedére. *i 

Y uol élla aver la bon là di scu- 
sàrmi per un xnumento ? . ■ 

Cbi è .là? 

Andâtc a dire àlla Signdra N, 


Véry veü , I thaak you. 

# . O a 7 * «*■ CI 

Ÿou gèt up rérj éârly , Sir. 

I alwïys do so when I trAvfl , 
and as my stay at Venice vyilf 
bc short , 1 muit not loae 
iny tune. 


Y ou don't mean to Icare it be- 
fére the Aseéation. 

No , but 1 shall set out tlic day 
iflcr, for I bave got somc par- 
ticular business at Fldrence, 
and I raust bc tbcrc as soon 
as pénible. 

I bave brought you a list of al] 
tbe pUccs we shall go to. 

Wi)l you bc so good , Sir , to 
stay a mément ? 

Wbo is tbcrc ? 

Go to M. r >N.» and tell ber (bat 

Juif , 
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âejeàné ttt prêt , et que Mon* 
sieur N* est ici. 

la voilà qu’ elle descend. 

Apportez bien vite le coque- 
nur peur faire le thé. 

Bon jour. Monsieur N., la santé 
est toujours bonne ta* est-ce 
pas î 

Disposé à vous rendre mu ser- 
vices, je tous remercie. 

Peut-être Tons n aimez pas le 
thé ; aimeriez-vous plutôt du 
café , ou du chocolat 2 

• ’ *■ • , f ' 

dieu au contraire , je ne prends 
que du thé à mon dejcùné. 

Eh -bien , Monsieur N, où irons 
nous premièrement 2 

Puisque vous ne pouvez , Mes- 
sieurs , vous arrêter que sia 
jours ici , nous commence- 
rons par aller voir la Plaec 
(Je Saint Mare , la Cathédra- 
le, le Palais Uucil, la Tour, 
ou le Clocher. 


che la celai i âne ô prôuta , 
e che il Signôr N. sU qui. 

Éccola che viéne giû. 

Presto, portétc sdbitq la CÔ- 
coma pel lé. * 

Bu on giôrao, Signôr N. , eôine|Good 
sc la pissa ôggi 7 


She is cômsng down stairs. 
Came, bring the witex directif, 


i 


Diepôsto sémpre ai di lét oo-| 
miudi, la ringrizio. 

Fôrse ch’ élis non prinde tè 
per colaziône ; son amerébhc 
piuttôsto , del caflè , o délia 
cioccolita ? 

A'nzi non préado iltro per co- 
laziône che del té. 

In dôve andrémo dduque prima 
di tôito,' Signôr N. ? 

Giacché lor Siguôri non pôs- 
souo fennirsi che per sé 
giùriii , comiuccrémo oggi per] 
audirc a vedére la piâzza di 
S. Marco , la Cattrdrile , if 
Palizzo Docile , c la T dire , 
o il Campanile 


ktl 

bréakJbt is réadj , and that> 
M. r N. is berr . 


or the W»a-k allie. 

môrsiug, 14. r N, bow do 
5 ou do today? v . u 

■» ik -.i . -i a 

I At y ont commiads, H."* N., I 

thank you. . -*id.j#o* 

Perbips you don’t takc tes , witt 
you bave tome côtiec , or ché- 
colste ? 

. r 

U » • v 1^* 

1 néver drink iuy tbiog else fur 
bréakfast but tes. 

Wctl , wherc shall vrc go first, 
M.v N. 7 
▲s you hâve but si* days lu 
stay Itère , we wiU go to dajr 
to tee the Pii* sa San Marco, 
the Cathédral , the Palace of 
the Doge , and the Tôvrcr , 
or lhe Stctplc, 
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A merveille . 

Demain matin nous irons voir 
1’ Arsenal , et dan* 1' après- 
midi nu us n on» au Cours de 

la Zccca. 

Aprés-dcmain , et dans les jo- 
urs suivant» nous irons voir 
plusieurs palais , et églises , 
où on peut vo.r les plu* be- 
aux labiaux. 

I uxt-biei». 

Y a-t-il un beau théâtre ici , 
ou dans cette Ville ! 

Là , là j les opéra , et les co- 
médies sont passablement bon- 
nes , mais la musique est ad- 
m.i aLle. > 

Comment trouvez-vous le Pont 
de Kialto I 1 

II est très-beau , et il est sur- 
prenant , puisqu'il n' a qn 
une seule arche. 

Cette place est celle de Saint 
Marc j je souhaiterais que 


Benitstmo. 

Domioi mattiaa pii andrémj 
a vedér 'l’Araenâle, e nel 
dipo primo aadrémo al C6r*o 
délia Zécca. 

Dipo domini , o dora d ni 1' il 
tro f e négli il tri seguéati, an- 
drénjo a védere differénti pa- 
Uzxi , e ehiésc , in dire ai 
consérvano i pin bélli quidri. 

Môlto béne. 

£ il teitro , o I' dpera béila in 
* qitésta Città ? 

Cosi cosi , o passabilménte ; le 
ipere o le comédie sôno ba- 
stauteménte huine ; ma la 
miisica è stupénda. 

Cime triva élla il Pinte Biil- 
to? 

È un pinte bellissinio , e ailto 
d’ auunirirsi non esséodo cow- 
pésto che d’ un silo irco 

Quésta si chiima la piina di 
San Mirco - t vorréi ch' élis 


Viry weU. 

Then to-mirrow-ro Arning we witl 
go to aee the A rsenal , and 
in the afternion we will go 
to the Cèrt# of the Zécca. 
[The day dfter , or oa the fil- 
lowing ooes we will visit 
different places and chdrcbes, 
wherc the best pic tires are 
to be soen. 

Véry good. 

I* tbere a good play-bouse in 
the town t 
So , so j the iperas, and cime- 
d»es are tilcraMy good , bat 
tbe mdsic is ebirming. 

How do yoa like the Pinte Riü- 
td 7 x : » 

It is vérj bindsomc , and I 
think it véry remirkable frota 
being of inly one arch. 

|This is tbe Plissa San Mirco | 
1 wish y ou could sec it in tbe 
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tous la visitiez en tenu de 
Carnaval. 

Cei deux colonnes-là que tous 
voye * ont été transportées de 
la Grèce ici. 

Xes quatre chevaux qui sont sur 
le portail de ï Église , que 
represcntent-üs ? 

Il furent transportés ici de Con- 
stantinople. 

Messieurs , comment est-ce que 
Tous avez trouvé les palais , 
les églises , les peintures , I' 
Arsenal etc. ? 

En vérité tout nous est paru 
Tort beau. 

C* est demain que le Doge va 

r. épouser la mer, m-iis aupa- 
ravant il faut que nous allions 
voir le Bucentaure. 

"Vous a fait plaisir la vue du 
Bucentaure , et du cortège 
du Doge ? 

-Tous wons éprouvé un extrê- 
me plaisir. 

4 


S tésse vedérla iu témpo di 
rnovàle. 

Quelle düe eolénne péi ch' élla 
véde s An o stite trasportdte 
da Grécia sin quà. 

Chc cavilli s6no quélli là sul 
portône délia Chiésa ? 

Séno stiti quà trasportàti da 
Costantinépoli. 

Céme han trovàto lor Signéri 
i palézzi , le chiése , le pat- 
tdre, l’Arsenile etc.? 

Ahbiimo trovito tdtto béllo in 
ver i ta. 

Domàni il Dége déve sposire 
il mère, r biségna cbe andia- 
mo a vedére prima il Bucen- 
tôro. 

Céme è léro piacidto il Bu- 
ccntéro, e 1a fnnziéne, o pro- 
cessiéne dcl Dége ? 

Vi abbiimo trovito un piacére 
grandissime. 


i î* 3 

Cirnival time. 

Tbese two célunms were brought 
here from Greece. 

What are those four bérscs ôver 
tbe church-door ? 

They were brought here from 

Constantin épie. 

How did you iike the pilaees , 
the chürcbes , the pictdres , 
the A rscnal etc. ? 

Véry béautiful indéed. f 

To mérrovr the Doge will per* 
férin the céremony of mir- 
ring the sea , and we must 
first go to see the Buccntéro. 
How did you iike the Bucenté^ 
ro and the céremony ? 

We were véry much pléased i»- 
déed. 
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Messieurs , U fenl que je m’ en 
aille ; je vous souhaite le hon 
soir , et un heureux voyage. 

Non» vous remercions infini- 
ment , Monsieur , pour toute 
la peine que vous vous êtes 
donnée pour non*. 

r S XIII. DIALOGUE, 
t Arrivé» a Florence. 

Eit-ec ici 1* Ànherge Anglaise? 

Oui , Monsieur. 

Mon valet , ou mon soutier où 
est-il ? 

Le voilà , Monsieur. 

Auront nous un bon logement , 
ou ootr* appartement c*t-il 
bon ? 

Fort-bon , Monsieur. 

Faites-moi voir le salon de com- 
pagnie* 

Le voiei , Q a la vue aur l’ Ar- 
no. 


Bisogna rhe me ne vida , bnô- 
na iuSUc , c felic/ssimo viig- 
gio a lor Signôri. 

La ringraxiimo infinitaméntc, Si- 
gn6r N. , c le siimo môlto 
teniiti , o obbligiti per tütti 
gl' incômodi avüli per nôi. 

DIA'LOGO XXIII. 

Arrlvo a Firéne». 

È qulsto l* Albôrgo Inglise ? 

Si , Signôrc. 

Dov’ i il mio servitôre , o cor- 
rige 7 

F.ceolo là , Signôre. 

Avrétno un budn’ alldggio , o 
c buôno il ndstro appartamên- 
to 7 

OHlimo , Signôre. 

Quai' i la sil» di eompagn/a? 

QiiùU qui , rhe ha 1' affacciita 
sul Crime A’rno. 


Wcll I mnst go , I wi sH yon a 
good nigbt, M. r and 
and a good jôurney. 

I thank you , M.» N. , and we 
arc véry mnch obWged to you 
for ail the kfadness you hâ- 
ve shewa as. 

DI ALOGUE XXm. 
Arrivai at Flàrence. 

It this the Énglish hôtel ? 

Y es , Sir. 

Whrre is ray «Avant , or edu- 

ricr ? 

There be ia , Sir. 

Hâve you got a good apirlment) 


À rfry good one , Sir. 

Wbicb is our sitting-room 7 

This , Sir ^ srhich looks upon 
the river A’rno. 


< 
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Qu’ on nous apporte bien- vite le 
thé , parce que nous voulons 
sortir. 

l’ai tes monter 1’ aubergiste. 

Que souhaitez -von* , Monsieur ? 
ou me voici à vos ordres. 

Dite>-inoi un peu , l' Ambassa- 
deur d’ Angleterre est-il logé 
bien loin d' ici ? 

Il est logé ici pré*. 

Dans une heure d’ ici faites-moi 
trouver une bonne voiture ton- 

. te prête, ainsi qu’un dome- 
stique de louage. 

W y songea pas, Monsieur , 
vous serez servi comme vous 
le méritez. 

L' Ambassadeur d* Angleterre 
est en bas , il veut savoir 
_ si vous êtes à la maison. 

Certainement : où est il ? 

Comment vous portez-vous , Mi- 
lord ? faites moi l’èonncur d r 
monter. 


Portltcci sübito il té , pvchè 
vogliimo oacire. 

Mandaterai sdpra il locandiére. 

Chc cominda ? o éccooii a sudi 
coin J mil , Signdre. 

üitemi un pdeo , sta mdlto lon- 
tduo di qui l' Ambaocutdrc 
Inglésc ? 

Sta mdlto viciuo. 

1 itérai trovir prdnta in un dra 
di tempo üai.i budna carrdzza, 
cd un budu servitdr di piix- 
za. 

Non ddbiti ehc sarà jervito 
corne si déve. 

• i 

Abliisso vi é 1" Ainbasciatdre , 
che dominda , o vudl sapére 
s' élla é in casa. 

Sicuraméntc : dov* è ? 

Cdmc sta, Mildrdo ? mi ondri', 
la prégo di yéujg- sôpra, 


125 

Let us lave the tca üréctly , 
fur vrc w.uit to go out. 

Send the master of house to 
me. 

What do you please to bave 
Sir ? * 

Pray , docs the Énglish Ambi- 
sador lire far from bere? 

He lives very near. 

I sball ■want a good coacb, and 
a servant in an hour's tinte. 

You may depénd updn hiving 
the» , Sir. * 1 

The Énglish Arabissador is bc- 
Idw , he vrants to know if 
you arc at home. 

'to he sure ; wherc U he ? 

Huw do you do, Lord N. ? do 
me the Udaotir to walk up 
s taire; 

• • ( »t 4*4* 
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h\o usez-moi , sans doute je De 
vous aurais pas dérangé ; mais 
eu passant devant 1' Auberge , 
j’ ai vu un carrosse de voya- 
ge , et ayant demandé à qui 
il appartenait , j' ai appris 
que c' était vous qui étiez ar- 
rivé. 

En vérité vous êtes bien hon- 
nête. Dans le moment nous 
ailiou» nous mettre en voi- 
ture pour vous aller Voir. 

Mille remercimens , Messieurs. 

Comment vous portez-vous t Ma- 
dame , après .votre voyage ? 

Je ne suis pas du tout fatiguée. 

Où est-ce que vous dormîtes 
hier soir T 

Mous avons couché à . . . . et 
nous avons dîné ' àtijourd' hui 

à 

N* est-ce pas que Florence est 
bien belle en ta voyant du 
haut de la colline ? 


Mi sctlsi, non t’ avréi incorao- 
dita airitto ; ma nel passdr 
clair albérgo , vidi la süa car- 
rrizsa da vidggio , ed avéndo 
domanddto di chi frisse , nu 
disscro cb’ élla éra arrivdto. 

Èlta è in veriti mrilto cortése , 
avevdino per 1’ appdnto ordi- 
udto la carrrizza per vcnirlc 
a fdre tina visita. 

Mille grdzic a lor Signriri. 

E cosi , crime si sénte , Signàra 
N., dripo il sdo vidggio ? 

Non mi sénto niénte afîdtlo stdn- 
ca. 

Dcivc dormirono ier séra ? 

Dormfmmo a . . . . ed abbid- 
mo pranzdto riggi a . . . . 

Non é véro chc Fircnzc pdre 
belllssima ddlla cima délit col- 
liât? 


I beg your pdrdon; I din't mean 
to distürb y ou ; but in pds- 
sing by, I saw your tidveling 
coach, and uprin inqulnng, I 
w a* told you vras arrived. 


You are véry good indéed j we 
had just rirdered the coach 
in rirder to pay you avilit. 

1 un véry obliged to you. 

Well hour do you And yourséJf 
àfbcr y pur iriurney, M.« N.f 

I am not in the least tired. 

Wherc did you sleep last night? 

We slcpt at and dioed 

to-day at 

Does not Fj^rcnce look véry vrcll 
frvm the top of the hül? 
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Bien de si vrai ; je pois vous 
dire aussi que pendant cinq 
, ou six milles de suite, noos 
n 'avons vu que des moisons de 
campagne f et des charman- 
tes colline» couvertes d' oli- 
viers. 

Le Grand Duc est-il présente- 
ment à Florence ? 

C est justement hier qu' il est 
arrivé de Pisa. 

Si vous n’ êtes pas fatigués , 
Messieurs, nous irons ce soir 
•tu théâtre. 

Volontiers , ou avec grand plai- 
sir. 

Demain noos irons voir les cou- 
riosités de la ville 

'Nous nous reverrons donc ce 
soir. 

Jusqu* au revoir , Milord. 


Lo é in fitti ; e per c/nque o 
séi mlglia di séguito non ab- 
biimo vediito che caslui , c 
quantità di pi.icévoli colline 
copérte di ulivi. 


Trdvast in dra il Gran-Ddca in 
Firénxc ? 

E arrivito iéri per F appdnto 
da Pisa. 

Se lot Signôri non si séntono 
sténcbi , andrémo sta séra al 
teitro. 

Volentiéri , o con sdmmo pi 
cére. 

Domini andrémo a vedére le 

curiosità délia cittè. 

A rivedérci fratUnto quésta sé- 
ra. 

A nvcdérU dünqnc , Mildrd N. 


Indéed it docs ; and for tbe last 
four or tlve m/les we bave 
seen plénty of prétty eduntry 
b dûtes, and véry pléasant hillâ 
cdycred vrith dlive-trces. 

If the Great-Duke at Fldrence? 

He arrived bere yésterday fxom 
Pfsa. 

If y ou are not tfred , we will 
go to tbe play-house to-aigbt. 

Witb great deai of pléasure. 

_ » 
Then to nidrrow we will go to 

see the curidsities of tb« town. 
Adieu till nigbu 

_ . . i , 

Go®d by , Lerd V- .’ir 

:l. i J cl- M , ru’ 

J . - 
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ur lt nt%me sujet . 


lîh-bien / Messieurs , •ornmeat 
’ CTt-cr que y dos ayez trmnré 
le théâtre , et l’ opéra de 
Caton en Clique? 
fcc théâtre n’c*t pas bien grand; 
* cependant il est assez joli. 
L' opéra me plut l>caueoup , 
** et Madame N. Chanta drvinc- 


Contiau a là sl/ssO. 

* iT t • ».* • i’ . j . 

1 

Ebbéne, cdme hénno lor Signd- 
ri trovdto il teitrô , e I’ 6- 
pera di Catône in C’tica ier- 
•éra ? 

11 teétso non è mdlto grdnde ; 
ma perô bellfn®. Mi piécqtie 
assdi l’dpera, e la Signôra 
N. cantô divinaménte. 


ment 

^e'arouv prie , dites*moi qui était Mi dirà di grézia , chi «'ra méi 

. ■ — i* **'*'' 11 quélla Signôra , o Déma di- 

rimpétto a nôi ? 


•-nette Datae qui était ris-à-yis 

de notu ? . — r 

C était la Comtesse N. Era la Contéssa di I?. 

Cette Demoiselle est fort-jolie, È dna Dam/aa , o Signorina 
et charmante. | môlto bélla , e grazifoa. 

©ni ■* yraiment , ellç est bien.Dayytro è hcnfdtta, ed ha un 
faite , elle a le port noble. ’ aspétto maestdso. 

Que son teint est charmant l Je Che bélla carnagidne biirtca 

rbe ha ! Non ho méi yeddto 
6rchi più tx'lli , ne dénti più 
hidnchi de adoi. 


n ai jamais ▼« dé plus beaux 
veux , ni de plus klaacbc 
dents. 


Fis vérité elle est très-jolie, et Èyeraménte bellfssitna, ed é én- 


Contimus tL « mme. 

1 a . 

[We!l , how did you like the 6- 
pera house-, and tbe dpera 
of Céto in U’tica last night? 


lïked 


The bouse is not véry large 
bnt prétty cnôugh. I 
the dpera yéry much , aod 
Sigudra N. sung chinningly. 

Pray , who was that lâdj Oppo- 
site os ? 

i » " 

Tbe Cduntes» of N. 

Shc is béuutifal and élégant. 

Y et sbe as a fine ahape , and a 
noble cdnntenancc* 

What chirming compléxion she 
has ? I név«r sa*f ftner éygs 
and teeth than hers. 

Sbe is extrémcly hdndsomc, and* 
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«Ile est orne* aussi de plu- 
sieurs talent, ou elle a beau- 
coup d' esprit. 

La connaisse**Tous ? 

Oui , Monsieur , et si tous le 
souhaitez , je tous présente- 
rai che**Ue. 

Je tous remercie, en vérité vous 
m‘ obligerez infiniment. 

i • ' i. *£> nlf ■ » • I 

Qne me direz-rous de la Tille 
de Florence ? 

Elle me plait beaucoup , elle 
me parait une grande Tille , 
mais pas beaucoup peuplée. 

Tous ne tous trompez pas ; ce- 
pendant il faut U Toir les di- 
manches , et les jours de fête. 

J’ as été me promener dans la 
Tille , et j’ ai admiré les sta- 
tues , le colonnes , et d‘ au- 
tres choses antiques. 

Avei-vous vu la cathédrale ? 

Oui , Monsieur*, et je l’ ai trou- 
vée fort belle, ta tour parti- 


«ht <%Jtl di fraa talénli , o 
ha mélto ingégno. 

La conésc* élla ? 

Per servfria , e s’ élla desidera, 
la introdurré da éssa. 

La ringrizio assii, e per dire il 
véro mi farébbe césa mélto 
grdta. 

Che glié ne p^re di Firénze ? 

Mi pièce niottMsimo , c mi pi- 
re dua città grinde , ma pe- 
rd non tinto popolita. 

Lo i di fit Si ; ma biségna ch' él- 
la la végga néile doinénicbe , 
e ne* giérni di fésta. 

Séno stlto a «passeggiire per la 
città , ammirindo le coléune, 
stitue , cd iltre antiahità. 

Ha élla Tediito il duémo ? 

Si, Siguôre , mi pire mélto bil- 
le , « la tôrre aocéra di più 


»V possédiez a great deal of 
wit ilso. 

X- T Jultti . V 4 .| ^ «1 ;4.T 

Do you lui ou ber ? 

Yes , and I will mtroddee yotf 
to ber , if you désiré it. 

■ S ü H is ftft iJHa t2k 

I thank you, and I ahould lilsc 
it véry mnch indéed. 

How do you like Flérence ? 

I like it véry Trell ; it cecuss ta * 
Le a large town , but it ta 
tbi'uly inhibited. 

It is réaliy so, but you must «oe 
it on sdndays, and bôüdays. 

I bave been wilking troogb the 
town , and admiring , the co- l 
Itimns , stitucs , and éthri; 
antiquities. 

Hâve you g«on the cathédral 7 
Yes , 1 think it véry fine , ui 
the téwer looks béautiiul . afl 

Q 
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entièrement a attiré mon at> r tdtta 
tendon , étant incrustée en 
marble noir , blanc et rouge. 

Elle est ai jolie que 1' Empereur 
Chasles Quint disait, qu' elle 
mériterait qu'on la mit dans 
une boite, ou dans une cause. 


6i vous voulez jouir vraiment 
d' une belle vue , il faut que 
vous montiez sur le haut de 
cette tour. 

© est ce que j' as fait ; )' ai 
pris grand plaisir 


V* i 

copérta com’ 4 di mérmo 


néro , r-utneo e rôsso. 


vue , et de là 


de cette 
le ileuve Arno 


paraissait fort-beau. 


Comment avez-vous trouvés les 
fonts baptismaux ? 
lu portes m' ont para des chef 
d* ouvres. 

.Tons avez raison ; elles sont 
en bronze , et «i bien travail- 
lée» y que liicbcl-^ngc disait 


È tinto , o oosi bélla che l' Im 
peratdr? Cirlo Quinto éra 
sdlito di dire , che dovrébbe 
esser enstodita in dna ici 
tola , o cissa. 

Se vuôi' clla godére veraraénte 
di dna bélla vista , bisôgna 
cbe vi silga sino ilia cima. 

Vi son di già salito , ed ho as 
»ü goddto délia bellissima 
veddta , ed ii fidine A'rno 
paréva di là mdlto béllo 

-.o. >ii -ut-*» *-iv> -et- et 

Cbe ne dice del battistério t 


Tr6vo che le jpdrte sàno vera- 
méntc un cipo d' 6pcra. 

Cosi é , e sôno tdtle lavorite 
di brônao , e tinto belle cbe 
Miehdingelo dieéva sémpre 


cdverd with black, wbite and 
red marbU. n 

It is so prétty , tbat tbe Émp» * 
ror Chéries the Fifth dsed to „ 
say , tbat it should be kept 
in a case. 

; -, • ■ -• - , . i i 

If you vill bave a fine vew of 
Florence , and ita envirôns , 
you most go to tbe top of it. , 

I bave been alréady tbere , and t 
1 vras delighled witb tbe (inc 
vew , and tbe river A'rno 16- 
oked e&trémely fine from then- 

,ce. . ■ 

Wlat do you say of tbe bipto- 

stery? 

I tbink tbe gites of it are a 
wdnderful work. 

Tbcy are «o , aud tbey are ail 
made of brass , and so finely 
wôrked , 
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*o«M «rr# 


che av r ébbc ro dàvdfcitanH 
per. pdrta del Paradiso. 1 


souvent, IM|iipH 

aerrir de portes «iiPusdii. 
|Mi*fDos vn Je G aller ie de» Me 

■ dieu? - , ' 1 . " 

J’ y suis allé —e je crois en vé 


es the fià^.oC Ptrad/se. • >.» 
Rare y^ h e cn A oece.tha Gélla- 

| jry. of «i «, « 

I heve,nad I tkmkiift ia «nerf 

^ ct ***» ' 4n the 

tm A* •***. 


R ittU élla m yedér UGallerfa 
1 de’ Médiei? ii .. • 

Vi sdoa stdtov « k crédo Tara- 
meute üna délie p«ù belle coi- 


worid. 


belles collections' dans lotit 
• le monde. ;• '«.noru v»> t !«.>••> 

Et que me dir**~Veus> du Pa- 
lais des PUti ? c \ 

H est magnifiqoé ,> et là j* ai 
Va aussi une superbe ‘collection 
de tableaux, i t-r* *. »*. 1 J .• ■ 
Allons nous proadM iu pèu 
dans léb jardins des Bobuli. j 
Oh ! ils sont c barman i j et ri y 
• one grande variété de àf- 

1 a - -■ — t 


lace of Pitti? • 

(t is a maguéficent péixte , *au4> 


I iikewfoe aaw tbêre a véry fl* 
me coiléction of pictdres. « • ■ 
Let'a go and take a walfcintàe 
gàrdena of BéboK. • 1*0 

How préttjr tbey are t they oo«- 
' tün a gmt yarietyof tflijus. 
•f i* 

What is that fduntain f 


férentes choses. t*“ i.*t i 
Pourri»- voua me dire fis re- 
présente cette fontaine. 

Ou la nomme I sola, et comme 
▼oui ma on y observe le 
Qwge, la Nil, et l'Euphrate, 


It la eàUed i’sola , and as pon 
see , it represéats the Gén* 
ges , the Nfle , and the En* 
phrétet dischirginf tfccsuéls 
vet lato the Océan . 
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Mo vérité eût est fort jolie ! 
lu» 1* après-midi nous irons 
• foir le» Caasine t le Belvede- 
rt , et le mont Fiésolo , et 
je suis sur que tous troure- 
rtt ce» choses très- belle*, i 
Je serai charmé de voir tout 
cela , puisque demain matin 
je compte de > partir pour 
Rome. 

7 si Ut que cela ! 

U y « déjà un mois que je suis 
ici , et je compte de faire un 
pareil séjour À Soute, 
f est bien pense , je voua sou- 
. huU donc la bonne nuit r et| 
KU% heureux voyage. 

' obligé. 

r . . i >»** " Jti 


t veraménte bélla! 

Qnéito dôpo préau» andrémol 
a vedére lu Cassine , il Bel' 
vedére , ed il mdnte Fiésolo, 
che son sictiro ch’ élla troverà 
belUsaàmi. 

Arrà môlto a céro d’andirvi, per 
ché côoto dommattïna di par- 
tir per K 6 ma. 


Côme 7 eos» préato di già t - 
È di cià un méte che sdnoqnà, 
e pénso di passdrne un iitro 
a Rôma. 

Élla la pénsa béne » le deside 
ro ddnque dna buôna ndtte > 
ed un feUce vtéggio. 

La rinfrfeiQ i&jUÛUnéftlc. ! 

* t t i ! t< I 


Le ; J 


▼éry prétty indéed I 
IThia afternôon «e wiü go to the 
Cas sine , to Bdvedére , and' 
Mônte Fiésolo , urhich you 
will fini réry ÿauteful. 

. > • e* iç,-' 

shall hke U véstly , foc to 
mérrow-méruing 1 inténd to 
set out Sogflîomt. 

. ..‘ï - • 

|So eoon a» thaï ! 

|1 haveheenfaer alréady a month, 
and 1 intéûd to - spend and- 
ther at Rome» r 
You arc right # I srish yo« « 
good night » «ad a good jdur* 
■•y* ’is r' 

1 thank yop yéry W*b» «*• 

... • . * ■ «’ît . S 


r. • ■ t- 
• rtb •“» »* • 

#i.» •. 

a. » >. , * . i ».«' i ! ; 


. ■.» 

*« pi » e r». 
la* . 4 ' 1 


* 1 t 


) 


I 
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XXIV. DIALOGUE. 

L arrivé « à Home. 

Postillon, allez à la Place d'Es- 
pagne, et arrêtez-vous chez... 

Comment appelez-vous la porte 
par où nous sommes entrés ? 

Ou la nomme la porte du Peuple. 

Comment trouvez-vous cet obé- 
lisque-là ? 

En vérité il est fort-beau. 

A’ la fin nous sommes arrivés. 

Motte dîner est il prêt ? 

Dans quelques minutes , Mon- 
sieur. < I 

Cet après-dîner que ferons*nous, 
Monsieur N. Z t 

Mous commencerons par aller 
voir quelques curiosités dans 

* le ville? 

Ne vaudrait-il mieux, de faire 
appeler M.» N. 1* antiquaire. 


DI A' LO GO XXIV. 

Arriva a Ràma. 

i * • i* tH t*4 

Postiglidne , andite ilia Piizca 
di Spigua, c fermitevi da.... 

Chine chiimata la pdrta per dove 
siimo entriti ? 

Si rhiima la pdrta del Pdpolo. 

Cbe ne dîcc di quel!' obelîsco , 
Signdra N. ? 

È ver ameute bellîssimo. 

E ilia fine éccoci arnviti. 

È prônto U néstro prinzo ? 

Lo sarà in pôchi mindti , Si- 
gndre. 

Chc farérao dtinqoc quest' oggi 
Signdre N. ? 

Cammincrémo per andire a ve- 
dére quücbe curiosifà nélla 
città. i » 4 • i p . 

Non sarébbe mcglio : cbe man- 
dissimo a cercirc il Sig. N. 
1' anüquario. 

' ri • : 


US 

dtalogue XXIV. 

Arrivai al Rome. 

PosUllion, go to the Piizxa di 
Spagna , and stop at .... 

HLow do you cali tbe gâte we ca- 
me into ? 

It ia cillcd pdrta del Pdpolo. 
What do you say of thit o'be- 
lisk, M.r N.7 
Véry fine indied. 

We are arrîved at last. 

1s our dînner réady 1 > t A 
It wül be m a few miudtes, Sir. 

♦ ri, . i'i -v j;j l>.» • >1 v U, a 4 
Well , what sball we do this 

afterndon, M. r Ni ?. « 

We wiil begtn to see soroc cou- 
riôsitics in the town. • >U 1 

• l'y .-Il > • ,! m, » ».»* J i»> t os 

Had we not bétter semk far 
M. r N. the antiquirian 1>t 

. -JT -J h Vî4*« 

|‘ ai «• .** n-tfi-fioW *uof î\ 
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On* , j 4 >tti> de -rvtrt Si , io parts «<Soo déUo atésso Ye*V I tfûnl «o too. 

parera* '■ 

/ Eolà qudqu’ on î port» wr le Où i I h j p Ortdte sdbito quésto Who's tbere ? cirry this note 
champ et biUtt A Monsieur bigliétto al Signer N* , ed inunédiatly to M.' H. , «ad 

B. , et (ttendci U lipeto e ; i aspettite per U rispésta. r*.*ï * uait for U ânssrcr. 

Il n* .était pas ckn-lu j nuis Non. Ira iu cAsa , Siguére ; raa J le vas not at borne ; but tley 
<i «a 1' attendait d‘ un moment 1 aipeUAtauo a moménii*- expdeted him évery miniite. . 

A V autre. v < ; • ■ • ;■> i jr -?«i 9 OTri- | iij-.t . . _ 

OA est l'autre domestique de Dov’ é l 1 lltroserritdr di piirza? Wbere * the éther lackéy de 
louage 7 t place 7 

H est «IU voir. » il y a des È andito a vedére se.tr’ érano lie is gone to sce if tbere were 
lettres A la poste, et 3 est al- léttere Alla pdsta , ed anche létter» at the post-ôflûce , and 

14 aussi thés votre Banquier. dal sdo Banchi4re- .1 i at jour BAnker’a. 

I faut que là toiture soit prête Atrémo bnégno délia eaqhtt We sball eut the cooch at (but 
4 quatre heures- * v a Aile quAttro. • • r. <•.! ; o* clock. - 

On n* attend que tos ordre* 9arA prénta per qudndo Alla It will be réady whenéver y ou 
pou* qu elle soit prête. * , cominda. . •’ ,n please , Sir. 

Monsieur V antiquaire tien à' B tendto , o sta qui il Signé r M.r N. the anthpldriau ta hwe. 

arriver, on il est ici. N. l’ antiquArio. <•' >t a . I t 

Dites-lui qu* û entre. Pregitelo d’ eatrare. i»^ a i', Derire him to walk in. 

Comment tous portewous, Mes* Cdme stinno lor Signéri ? G6do How doyou do, M r and M«r»|f.t 

i sieurs ? Je aui* chamé tqoé -ifinottMifflodt oodAtlâin bndnÉ ' I am 1 dry g) ad to seo yoo 
> tous jonmiaa d’ une bonne saldte in Rôma. » - 1 t well at Rom*. « 

santé a Rome. on ■ , i 

Et tous, Monsieur N., comment Ed djla , Signér N. corne sta î M.r N. hoir do you do t W« 
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▼ou» portez-vous 1 Je me flatte 
de ne tous avoir pas déren- 
ié , et ai tous n êtes pat en- 
gagé quelque part , nous aé- 
rons enchantés de jouir de 
votre compagnie à dîner. 

Vous me faites bien de 1' bon 
neur. .. 

Je me flatte de jouii4de votre 
compagnie pendant notre sé- 
jour 4 Rome. 

Je serai toujours prêt à vos 
ordres. 

▲ppoitez-nous bien vite 4 di 
ner , ou qa' on serre dans 
1* instant. 

Asseyez-vous, Monsieur N.} ne 
faites point de façons. 

Comment est-ce que vous avez 
trouvé les environs de Rome? 

A vont dire vrai , Monsieur , 
j* ai été bien surpris , puis- 
que jamais j’ ai vu un pays 
plus mélanconique qoe les 
environs de Rome 


Spenàmo di non avérla in- 

comodita , e se éggi non 4 
impegnéta, avrémo méltopia- 
cére délia di léi compagnie 
a prinzo. 


Tropp' onére che lor Signôri 
iui finno. 

6péro che godrémo délia di 
léi compagnia dur in te il né- 
stro soggiérno a RS ma. 

Sarô sempre a léro comândi. 

r . 

Portiteci sübito il prinzo , o 
mcUéte sdbito in tivola. 
ij i .» 

Si séda , Signér Wj la prégo a 
non far cerimônfe. 

Cime ha trovito, Signôra N., i 
contérni di Réma ? ■* 

Per dire il véro , Signére , sô- 
no ruais ta raélto' sorprésa , e 
dacchè son nita'^ion ho ve- 
düto paése più roalincénico 
de* contérni di Rôma 


h ope vas hâve not distürbed 

y ou , and if you are not en- 
giged , ne shall be hippy to 
hâve your cémpany al dinner. 


Yon do me great dcal of hé- 

nour. 

I hope you will fivour us witb 
your rémpany ddring our stay 
at Rome 
l shall be entfrely at your ser- 
vice. <• • Ml »l ' 

Let us hâve the dinner diréc- 
Üy. - 

* ». »»• < )<i» > i 

De sit down, M.r N., don’t Du- 
ke àny cérémonies. 

How do you like the enviréns 
of Rome , M.» N. ? 

Indéed , Sir , l vras véry much 
disappéinted , 1 ne ver saw a 
délier céuatry thaa Usai i 
Rome 
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C est trop vsai , et tout le 
inonde dit la même chose. 
Présentement y a-t-il beaucoup 
d’ étrangers à Rome ? 

Sien peu , je rot* assure. 

A’ quel entrait croyex-vous qo’ 
il serait plut à propos d' al- 
ler ret après dîné ? 
Souhaitct-vou» de voir quelque 
place particulière ? An cas 
que cela ue soit pas , demain 
je vous apporterai un livre, 
dans le quel sont décrites tou- 
tes kl couriositéa dignes d'étre 
vues. ' Il 

Mous ne nous soucions pas de voir 
tout présentement % nous ver- 
rons le reste à notre retour 
de Naples. t - . 

Vous ne souhaites donc pré- 
sentement que de voir les 
principales curiosités ?jî 
ma 1' tves deviné. * is 


E' pidecke véro \ 
dice lo stésto. 

Vi sdno in ôra raôlti forestien 
in Réma ? 

Pechissimi in verità. 

Ddve cred’ élla die tarébbe mé- 
glio andirc ôggi ? 

Desidcra élla fàrse di and ère a 
quilche lu 6 go parti colère ? 
Che m no, doméni le por- 
ter^ un libro, che da un pre 
ciso ragguéglio, o in edi de- 
scri t te tduo tdtte le curio- 
sité degne d‘ ésser vedüte 

Non voglièmo vedér tdtto qué- 
sta vdlta , ma védremo il 
réstante , qnéndo ce ns ri- 
tornerémo da Nipoli 

Non desidererinno düuquc che 
di vedér sdlo le curiosité prin- 
cipdli? 

Per l appünto. 


cd ogndnojYéry (eue indeed , évery bàif 

fiuds it so. 

Arc there a great miay l'Arei- 
gners at Rome now Z 
Vérj few iadéed. - 

Where do y ou think we cas go 
tins afterndon, M.r N. ? , 

Do you wish to go ény particu- 
lar place ? If nut , to tuôr- 
row 1 shall bring you a hook, 
ufihich gives an accdunt oï 
ail that is to be sccn. 


We dan' t inténd to sce e'very 
thing tliis time , but shall sec 
the remiinder when we coma 
back froin Néplcs. 

Tben you urish dnly to sec the 
principal curidsitics ï 

Just so. • 
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SI ja ne rappelebien , 
* «voir un souvenir, où 
toutes marquées. 


9c son m'ingéra», débbo avéra 


tkmk I bave a Hat 
tlMf «««.set devra. 

, * Wi . 

Here it >s* * t t 
Vâtici«o , che lor piacerà The Vétican , whi 
môlto , soprattütto le Lôggie like véry nouth 
di Raffaélc d’ Vrbino. Dôpo ail lie Léffic o 
le Chtésh, o il Témjdo di S. Uao. Th tu St. 

Piétro ; e vedrénno davénti ch , and in thc 

la Chiésa , ne) mémo délia it , you wili see a véry fcéau- 

piÀza un suntuéso obelùco , tiful «belisk , and tvro vé% 

e dite sarprendénti tontine. hàndsome fduntaixu. i : 
o intéso alcum amict niai I hâve heard so me friands of 
pérUrne cou grau torprésa. • mine speak véry. kigbly if 

Uiis. * 

a bisôgna che lor Sigoéri sél- Bot you most go up to the cü» 
gano t/no élla ctina délia cii- 1 p u la of St, Péter 's ,• if yti 


Le voici. 

Vous rerca avec plaisir le Ta- 
ct particuliérement les 


k you vrai 
and abôve 


tlC AUI , I 

Loges de * Raffàél d' Urbin 
Ensuite l’ Eglise de S. 1 Fier 


re ; et vous verrez devant 
T Église , au milieu de 1a pls- 
, ce un surprenant obélisque , 
et deux. superbes fontaines. 

J‘ ai entendu quelqn' un de met 
amis, qui es parlait avec beau- 
coup, de surprise. . 


met de la coupole , 
vouiez jouir de la ^ 
vue de la ville de . 
de ses environs. 

Oui sans douta. 

Après il y a aussi le 
Utmcatiu. 


bélla vediita di &éma e déi 
suit coûterai. 


Sénza dübbio. That we shall. t -une uijî 

Uôpo vi é il Muaéo détte Cia- Then there it the Muséo Ckoieiÿ- 
ment/no. .h- t tiao. 
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Jt sais bien que Ce muséum est 
admirable, et je meurs d'en* 
rie de le Yoir. 

A pris on doit toit le Capitole, 
où il J • égalment un beau 
muséum ; et au milieu de la 
plate tous ▼ errer U superbe 
statue équestre de Marc-Au- 
rrle , et deux statues colossa- 
les de Castor et Pollua. 

Dite «.moi un peu, Monsieur N., 
irez tous jamais entendu par- 
ler de la Bocbe Tarpeenne? 

plusieurs fois ; et c’ est ce que 
je roulais tous demander , 
si elle est prés du Capitole. 

Mais oui , et je tous la ferai 
▼air quand nous nous en re- 
tournerons du Capitole. 

Est ce qu' on laisst voir aussi 
au Capitole le célébré gladia- 
teur romain 7 

Oui , Monsieur ; et il semble 
qu* il expire encore j U yous 


Lo so ehe é un supérbo muséo, 
e muôro di ydgba di vedérlo. 

Ddpo ri è il Campiddglio , cbe 
conùéne pürc un bel muséo ; 
e nélla piizza dariati yi 
redrà dna famôsa stitua di 
MArco Aurélio , e dde figdre 
colossüi di Ciatore e Pollüce. 

Mi dfca , Signdr N. , non ba 
mil élla intéao pari ire délia 
Bdcca Tarpéja ? 

Môlte rdlte ; e yoléva gidsto 
dim.ndirle se si trdva vicino 
al Campiddglio. 

Lo é di fitti , e glié la fard 
redére quindo ntornerémo 
dal Campiddglio. . 



Ctrl ameute ; e pire che ilia 
anedra spirindo : in pdre yi 


I know it ia a magnfâcent eol- 
léction , and 1 long to see it. 

A’fterwards there ia to be seen 
tbe Cipitol , which ilso con- 
tüna a réry fine muséum , 
and befdre it y ou will aee a 
fimous stAtue of MArcua Au- 
rébus , and tero coldssal figd- 
rea of CAator and Pdllux. 

Pray , M. r N- , bave you heard 
abdut the Tarpéian rock 7 

Véry dften ; and I was just gd- 
ing to aak you if it wu not 
near the CApitol. 

It ia , and 1 shall show it you, 
when we corne from thencc. 

Is tbe fi mous rdman gladiitor 
to be seen Alao in tbe Cipitol? 

Yes, Sir , and ha atill seenu to 
be expiriag : there you qill 
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▼errex-wssi un* Tenu* de toute 
beauté , que plusieurs T exb- 
■tnt bien plus que celle de 
Florence. 

Sat-ce qu' en allant au Capitole 
on ne peut pas voir le Cotisé? 

Qui , Monsieur , et en y allant 
▼oui verra plusieurs arcs 
magnifiques , et particuliére- 
ment ceux de Titus , de Con- 
stantin etc. 

Faites-moi le plaisir de me di- 
re’, si le Mausolée d’ Auguste 
nomme aujourd' hui le Châ- 
teau S.i Ange, renferme quel- 
que chose d’ intéressant? 

Rien de bien remarquable ; mais 
il mérite qu' on aille le voir. 

Puisque c* est ainsi , nous irons 
▼oir le palais et le jardin 
Borghcse , et de li nous pas- 
serons au palais et à la pla- 


▼edrà dna famosa Vénéré , 
che vién creddta da môlti 
assii più bélla di quélla di 
Firénae. 

Non possiimo pur vedére il Co- 
losséo ncU* îndare al Cainpi- 
dôplio ? 

Si , Signôre , e nell’ andirvi 
vedrinno môlti irchi supôrbi, 
ma soprattütto quélli di Tito, 
di Costantino etc. 

I if 1 

Mi dfca di grizia , vi è quilche 
tôsa di particolire da ve- 
dérsi al Mausolôo d’ Angü- 
sto , o côme viàae ôra chia- 
mito il Castéllo di S. A'ngclo. 

Niénte di môlto rimarchévole ; 
ma mérita perô d' éstere Te- 
düto. 

Ebhéne andrémo dünque a ve- 
dére il palizzo e la villa Bor- 
ghésc , dôpo il palizzo c la 
piixza Colônna, ed in séguito 


see too the fimous V émis , 
which is thou rht by some tn 
excél that of Flôrence. 

1 i 

May not we take tb« Colouéo 
in our vray to the Cipitol l 

Yes , and as «e go alông yoia 
will see some magnificent 4r- 
ches cspécially that of Titus, 
of Costantine etc. 

P ray is tbere iny thing wortli 
sceing in the Mausolcam of 
Augdstus, or as it is now cil- 
lcd Castéllo di St. A'ngalo. 

'i i * ir i<'» m 

Nôthing véry particular ; but it 
U worth seeing. 

J \ ( * * I 

Well we will goto see the pila- 
ce and villa Birghese, than the 
pilace and piizza Colônna , 
and ifterwards the Panthéon 
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ce Colonne t et ensuite nous 
- irons voir te Panthéon , on 
la Rotonde. 

Comme il rom plaira, Monsieur. 
Quand est-cc que tous pensez 
<!' aller roir les Thermes , et 
les Bains de Caracalla ? 

Nous verrons cela t notre re- 
tour de Naples. 

Pourriez-vous roc dire où de- 
meure le Cardinal N ? 


U Panteâne, ossfa ta Rotdnda. 


Côme con&nda éîla, Stgndre. 
Quéndo vdgliono andàrc pdi a 
vedére le 'ferme , ed i Bigni 
di Caracilla? 

Lascerémo quésto fino al ifd 
stro ritôrne da Nipoli. 
Saprébb' «SUa dirmi dôve ibita 
U Cardinal N.? 

11 demeure dans cet hétel blanc, Sla in quel paléxzo biéneo, ch’ 
r qno vous voyez d‘ ici. ! | étla vede da qui. 

JU faut que )’ aille lui faire une Bisôgna cbe vad’ à fdrgli dna 
visite; excusez je vous prie. | visita; mi sedsi la pri'gj. ! 
Rien ne vous en empêche , et Si sérva ptfre , ed io uiténto 
je vous souhaite en même, le do la fclicissima oôtte. 

• tern* la bonne nuit. . I # • 

Je vous remercie, Monsieur N., La ringrésio, Signdr N., e epe- 
et nous flattons de vous re-j riémo di rivedérla ançôra do- 1 
.. four demain matin. I matUna. 


or Rotiinda.' 


Just as you please , Sir.' 

When do you mean to ga and 
sec the Thermes, and Bégnios 
of Caracilla ? 
jWe shall go and see that when 
wc corne back from N épies. 
Do you know where Cérdinal N* 
tives ? 

In that withe pilace you see 
from bere. 

1 must cali upon him ; will you 
excdse me ? 

Cértealy, Sir and 1 wish you 
a good night. 

♦ i t> 

Wc thank you , ll.r N. « an d 
wc b ope to see you agaia to 
■ôrrow-mdrning 


i i 

a > 
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Sur le ndme sujet. - •• | 

Allez demander a Monsieur N. 
ts‘ il est prêt de venir déjeu- 
ner. 

Maintenant il cause avec un 
peintre. 

Ou est-il ? 

Dans 1’ autre chambre. 

Comment trouvez-vous ce ta- 
bleau, Monsieur N ? 

11 est fort-beau j voulez-vous 
T acheter ? 

U dune nie beaucoup d' argent 
pour celé. 

Oui frappe à la porte 1 
C’ est Le Cardinal N. , Mon- 
sieur. 

Qu* il entre dans le salon de 
compagnie, je suis à lui dans 
le moment. 

J« n* ai pas envie d’ acheter 

J*" J*Weau j pçftcj vont 

#«»i MoMicui, , 


Continua lo ttésso. 

i . • 

Andite a dimandirc al Sigtôr 
N. , se ë prdnto per far co* 
lasiAne. 

Sta parlindo «on uu pittére. 

Dov* é ? 

In quel!' iltra cimera. 

Cômc le pièce quésto quidro 
Signôr N. ? 

Mi par bcllissimo ; vu<Sl «Ha 
comprérlo ? 

Ne dominda , o ne vudle trdp- 

po. 

Chi pfeebia ilia porta ? 

È il Cardinàlc N. , Sicnôrc. 
Fitelo ristar servilo nélla sila 
di compàgaia , cite i« yéngo 
sdbito. 

[Non vôglto comprire *il vbstro 

IHitlro i éade sUle^i benc 


141- 

Centinuet lit sanie, 

AjL M. r N. if he is rcady for 
bréakfast. 

• ‘ < • 

• * * A 

He is tilking vrith a püatcr. 
Whcre is he ? 

In te ncxt room. ' L. 

How do you Uke this pic turc » 

: M.r N. ? 

I think il is a viry fine one y 
; sball you buy itî . 

He asks t oo muoh abney for, 

it. 

Who knocks at the door ? 

It is tbe Cirdinai N., Sir. „ 
Desire bina to watk iuto the 
driiwing room , i ans cotninj 
immédiate ly. 

I sball not buy jour facture , 
Sir , and so i ' JO U * 

good . . 
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Je soi» bien Aise, Monsieur le 
Cardinal , d’ avoir 1' honneur 
de vous voir , je me flatte que 
▼ou» vous porte* tris-bien. 

Disposé à vous ordres, et dites- 
moi comment se porté M.« N.? 

Là « là , pas trop bien , elle 
ae plaint souvent du mal de 
tète. 

Je suis bien fâché d'entendre 

cela. 

faites-moi la grâce de me dire 
où elle est. 

Elle vien de sortir pour essayer 
si T air lui fairait du bien. 

Je suis bien fâché de ne pas 
avoir pu venir plutét à la 
ville. 

Et moi aussi j j' avais appris que 
vous étie* allé a Bologne , 
mais après eda j' ai enten- 
du dire que voua étie* allé 
à Tivoli. 

T 7 ai une maison de campa- 


Signôr Cardinale, ho mdlto pie* 
cére di vedérla; spero ch' élla 
stia benc. 

Pispôsto a süoi comindi , cô- 
me sta la Signdra N. ? 

Cosi cosi , non trôppo béne e 
si ligna spé&so del mal di 
testa. 

Mi rinrrésce môlto di sentirlo. 

Dov* è di grixia ? 

È gidsto sort /ta per vedér se 
un péco d' iria le volésse far 
del béne. 

Mi dispiiee assii il non avér 
io potüto trovirmi pr/ma ui 
città. 

A’nche a me ; e qualchedüno 
mi avéva détto ch' élla éra 
andita a Bolôgna , ma ho 
p4i intéso dépo che non éra 
che a Tivoli. 

Vi téngo doa villa « e di Unto 


Cirdinal N. I ara véry glad fo 
sec you ; 1 hope yoa are vé- 
ry well. 

Vcry well , I thanli you , hov» 
docs M. r » N. do ? 

She is but indiffèrent, and com- 
plains véry éften of the head- 
acb. 

1 un sérry to hear it. 

Whcre is she ? 

She is jnst gone to try if a 
little aire wiB do her good. 

I am sdrry for not hiving been 
at town «donner. 

So was I , »nd sdmebody told 
me that you werc gone to Bold- 
gnj; but 1 ifterwards heard 
U was dnly to Tivoli. 

I haye a yüla there , whcre 
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gse y ncc hd jardin , et de 
I tau en tenu j'y tais passer 
quelques jours pour me di- 
vertir. 

y ai un extrême envie de Yoir 
Tivoli , et je me propose d’ y 
aller en deux ou trois jours 

Je me flatte que tous voudrez 
bien m' accorder l’ honneur 
de vous y accompagner , ainsi 
que Madame votie Epouse, et 
vos amis. 

IVous sommes très- sensibles aux 
offres de votre Eminence. 

Si cela vous accomode , Mes 
sieurs , nous y irons après- 
demain. 

Quand il vous plaira , puisque 
men tenant nous jouissons d' 
une plaine liberté. 

Quel» bc aux oliviers , quelles 
belles maisons de campagne 
Il J • an cette coliac U I 


in tdoto vido a divertirai 
per dde o tre giôrai. 


Sôno bramôso di véder Tivoli, 
e cdnto di andirfi fra dite 
o tre giôrni. 

Spëro ch'élla mi accorder! 1' 
ônore di accompagnirla in- 
siéme edlla sda Signôra , e 
sdoi ami ci. 

Siémo infinitam- ute tendti a 
vdstra Eminénza. 

Se ddnque è di côtnodo a lor 
Signdri , vi andrémo domin 
1' altro. 

Quindo élla vuùle , mèntre nôi 
siémo affitto ut liberté. 

Che bélli ulivi , e che kèlli ca 
sini che yi sdao su quelle 
collinal 


1 spent a fc« days noir and 
then. 

J . 


I wish véry mneh to sce Tifo- 
ly | and I in tend to go there 
! m two or thzee days. 

I hope you vrill allôw me tke 
bdnour of accdmpaning you , 
M. r » N. , and your fhends. 

Wf are obliged to jour Émi- 
nence. ’• < 

yfc will go then âfter to mdr- 
row , if it suits you. 

Just as you think prdper , for 
we are tdUlly dueugiged. 

What 6ne ôlive-trees, and cèna* 
try hduscs there are «péu 
that laâll. 

I «4 U u »v* 
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Le cloeher que vous voy a d’ ici 

c’ est Tivoli. 

A’ quelle distance vxnrnw-noui 
encore de la Villa d' Adrien 7 

Nous sommes persq' arrivés; mais 
il vaut mieux ne pas nous y 
arrêter , nous y dînerons à 
notre retour. 

Voici le Temple de la Sybillc , 
c’est plus que deux mille ans 
qu’ il existe. 

Observe* quelles belles colon- 
nes J restent encore ! 

On voit-on la roue d‘ un ehar , 
qui a ce qu' on dit , est pé- 
trifié? 

Nous ne tarderons pas à la voir 
dans ce jardin là ; on dit 
qu' elle y existe depuis le dé- 
luge. 

lions nons voir les cascades ? 

. | ^ « w - * n-- * . 

17 faut descendre an bas de la 
montagne ; mais il fini bien 


Quel campanile cV cl la véde da 
qni , quéllo « T/voli. 

Qtiànto lontino siimo nôi an- 
côra délia Villa Adriina ? 

Vi siimo quisi piünti , e mc- 
glio chc non ci fermidmo ades- 
so, ma che vi pranziimo qu an- 
do ritornerétno. 

Quçsto i il Témpio délie Sibyl- 
le ch' estste ancôra ds piü di 
düc mil inni. 

Ossérvi che belle colôune che 
vi rimingono anc<Sra! 

Dôvc védesi quélla ru 6 ta di 
cirro che dtccsi ésscre pe- 
trificàta 7 

La vedrémo da oui a pdeo tu 
quel giardfao là ; e dicesi 
chc vi esïstc fia üal dilüvio. 

Ycgliimo andire a fédéré le 
cascite ? 

Biségoa che andiimo sin appiè 

de* m lia te ; m fs d ' mépo 


That steeple you see u Tfrolt, 

Hotr far are we etill from Vü« 
la Adriina ? 

We are ilmost arr/red at it t 
we will not stop nos» f but 
dine tbere when «e corne back. 

^ ^ i f , -4 % 

This is the Templo of tlie Sy« 
bil , that as exfstcd for more 
thsu two thdusand year*. 

See whet fine côlumus still re* 
miinef 

Where is the cart-whcel that û 
said to be petrified? 

We shall sea it in that gir- 
den ; and they say it as bec» 
tbere ire r sinec the deldge. 

Shall we go and see the ca- 
scades. 

We must go to the bdttom df 
tke mdnntai» ; but you mhst 
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* de la précaution, jwree que 

la pente est dangereuse. 

C* est mieux, Madame N., que 
vpui vous faites accompagner 
par an domestique. 

Eh-bien qu' en dites-vous ? 

Ces cascades sont vraiment mer 

* ‘^veilleuses j quel beau coup 

t ’d* osil 1 ■ ' 

Le couvent que vous voyca sur 

* cette colline était ancienne 
ment la Villa de Lucuilus. 

Quel est le meilleur endroit 
pour voir les caseatelle ? 

Commençons par les voir de 
loin , ensuite nous les ver- 

* J ÿdns de prés. , * r. i . 

Voilà lu Villa de Mécenas , et 
Vautre est la grotte de Mc 
p tune.*- *< .'■-■h 

Voilà la Cathédrale, n’ est pas? 

Oui, Monsieur^ encteancmcat c’ 
était le temple d’ Hercule. 


avér mdtta edra , perché la* 
disecsa é ptricolésa. 

Val mégfco, Signera N- , cbe si 
fie cia accompagnàre da un 
servitére. 

Ebbéne che ne dice ? • 

Séno Ver amen te tnaravigliése j 
oh che bel célpo d ôccàio ! 

III •• 1 • • • • . ■ }l 

Quel consent© ch’ éUa véde su 
qoei célle éra anticauaénte , 
o tempo fa la Villa' di Lu- 
cdllo. 

Quai é il migliér luégo per 
vedére le cascatélle ? 
Vediimole 'prima da loatàno , 
- e dépo vi andrémo vicino vi 

i cino. •«’!.* si : 

Quélla si chiima la Vflla di 
Mccenite , e quell' iltra la 
grôtta di Nettdnno. 

E quésta la Cattedrila ? 

Per V appiinto ; anticaméate éra] 
il témpio di Ércoic* . > 


> 4 $ 

l** cw, fcr the tactat » 
dingeroua. u •* • 

lt* rt w-i ydd had Miter hafe h 
aérvant with pou. 

■•l ‘xnMfW 

[WeU how de yen like them t 
Thej are réaliy wéndmKl} whrt 
a noble sight f ’urtOat 

, » *v *>, , iuau^ÿ 

That céavcnt upéa the Ul 
wes fdrmerty the Villa ot 
LttcdUos. i il 


*11*1* 


•n : ;j ■fvO 


What is the beat place to sec 
the cascatélle. 'f)V-*-»5a ‘H 
We wtll first see tbea at a di- 
stances and we will go ifter- 
wards quite near themr. it 
That s the VïUa of Mecéaea, and 
that the grotto of Néptuas. 

\ »! *|l ,)M ; 

Is this the Cathédral! 

V«s ï Mrmeriy it was the 
pie of Hércttles. 


\ U édll 


4f» 


!• 


f 


<lè ■ 
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d* Andrien. 

Comment nommez-fous ce tem- 

pie ? . , . i 

On le nomme le temple de la 

Toux. i. ii y 

C est dans 1* Ville d’ Adrien 
que nous noi» trouvons main* 
tenant , et vous ponvci vous 
j amuser comme», al vous plaît, 

puisqu' il y a • » pr*> d nam * 

fcre d’ antiquités , que tous 
trouvere* décrites dans votre 

livre. , . e 

K étei-vous pas 1 peu prés fa 
tieués, Messieurs ! 
jBeacoupj il nous est impossible 
de voir tout k présent, nuis 
nous serons de retour ici une 
autre fois. 

Quelle beorc est-il ? 

n est six heures passées. 

U «t terne de noos «P »c tour- 
ner k leme,. >m 


Villa dAdnino. 

Corne si chiima quel témpio ? 


Nos* we urill go to Àdrian 'a 
Villa. 

Wkat temple is thaï ? 


Vién chiamito il témpio délia 
TésM. 

■iccoci ilia Villa d’ Adriioo , 
e lor Signôr» péssono in ôra 
divertir si cômc vôgliono, aén- 
tre abbonda di anUcUiti , 
cômc troverinno descritio nel 
16ns libro. 


Non ai séntono di |U qnisi 
stinchi, lor Signéri î 
Moltîssimo , i imposilbüe di po- 
tér vider tütto adésso , nu 
vogli àmo ritornirci un’ iltra 
vil ta. 

Cbe éra è T 
Séno le sü sonite. 

È ormii témpo chc CC M ni®*"' 
niino a Béau. 


It is cilled the temple deUa 
Tésse. 

Now we are at Adriin s \ AI*» 
and J ou may aradsc yoursél- 
ves as ranch as you please « 
for there are pUuty oj anti- 
quities, whkh you wiU fini 
discrlbed ia jour book. 


Are you not almést tired, M.» 
and M." N.l 

Qirite so i it is impéssible to 
M e ail now , but we cérta- 
inly will corne to s ce it agém. 

-VVhat ’• à dock now ? 

It is past six. 


It 


If IMH »Uls « . - 

is tigK to |° ^ 


me. 
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Messieurs , W kft- 

ou M Sainteté* »i • 
Oui , Monsieur , deux.' ou Irma 
fou. 

Comment trouvez-vous Borne ? 
Tri** belle } c’ eit impottiblcj 
ou' on puisse décrire 1a du- 
giiûcence des églises ^ 1 Me» 
palais, de* maisons de campa» 

£ r, de* obélisque», de» acqué 
es , et des fontaines. 

Je suis charmé que vous 1' ai- 
niez tant ; mai* if me déplaît 
de savoir que vous aven fixé 

votre départ à demain. 

)' r - imIUÛf .inu l< rf* > 

Je vous souhaite donc un heu 
reux voyage. 

.Votre Eminent* ne veut doùc 
pas nous honorer encore uq 
peu de sa présence f 
Je vous demande ptadon , je 
n’ , J arreteraia, si je n'étais pas 
engagé pur ce *<4r. '-**• *.-> 


Sm béuao aucére, le» Signé rifHaue .peu, *«a ki* Héluj 

veddto il Pipa, o süa Santitâ’ 

Si , Signéee t die o tre véltc. 


. »a« • Jms*»* f) J f| 

E céme trévano Béma ? 

Bel lis sim a ; è impossible di po> 
tér descrivcre la magnificénza 
délie ebiése ; déi' paiézzi , 
delle ville, dégli obeUschi, ac T 
quedétti , e délie tontine. 


ic« tfa» 

„ - Sf UN*» i-.iu 

Tm * ** ***,#« 

me* **%■!• tvil , r 

}«om do peu lifc* ILamc 7 

Véry muehi auMisimpéjsible 
to describe Use magnificence 

tain», V ^7» », *»., tu, % 


Ho môlto piacére ehc gli pUccia 
tiuto y ma mi rincréicc perô 
di' sentiée che doméni an ne 
vidano via , o che vdykiono 
partir*. ‘ • '1 ' 

Drs/dero ddnque un éeitee Viég 
gio a lor Si guéri. 

Non vuél véstra Lmincnza fir 
ci l’ onér* di restir servit»} 
per un péco? 

Mi sedaino , noh pésso , . per 
chè «éuo impcgnélo quésta 


sére. 


r. l f .4 


i 


I un véry glad joui lils . jft «• 
much | bot 1 aa véry séipy 
to bear y ou are géipg jer«B 
ao soon a* te «érrovr. it 

IS • fi ■- ii> fj j- • * i *' . • 

W«U, M.r and. lf., I w>ik 
you • geed. jéurnef . 

Vill y ou uoh do us the bénour 
to corne in ior a.littlc «dé V 


|1 r éther «isb , to bc «ciitoAs 
for I m engéfed. to sught* 

t ’ . . J »b ji. Ji »*• ***^f 
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flous von* remercions donc infi- 
niment de toute votre coin- 

d plaisance , et des peines que 
Tous vous êtes données pour 
nous ; et noos vous souhaitons 
la bonne nuit. 

jvov fîi» pi il îr) j é'itft'h 

, XXV. DIALOGUE. 

•Ma luïnüpb . . 

L' arrivé* à Napltt. 

'Apportez -mot mon portefeuilles. 

Demandez, ou allez moi cher- 

1 cher du papier , des plumes , 
et de T ancre. 

Demandez aussi de la cire d’ cspa- 
gne , et regardez sur la table 
a* il y a mon cachet. 

Quel quantième du mois avons- 
douj , ou combien du mois 
avons-nous ? . I 

Àujourd’ hui c* est le oeuf , le 
*i>, le vingt ce. 

Forte} tout de suite ce billet à 


La ringratidmo ddnque infini- 
taménte di tinti favôri , cd 
iucômodi ; e le dciidenimo 
tina buôua ndtte. 


DI A L O GO XXV. 
JÊnivo a 1 Vdpoli. 

Portitemi il mio portafdglio. 

Uomandite , o «ercitc délia car- 
ia , pénne , e dell* indud- 
stro. , . • t 

Demandé te pdre délia eeraMeca , 
e guardite ml tavotino pci 
mio ■uggéUo. 

A quinti siémo , o quànti ne 
abhidmo 6g gi dcl mése ? 

Ne abbidmo séi, ndve, vénti ec. 

PorUte sdbito quéito bigliètto al 


We tbank you véry much for 
ail your kïndncss , and wc 
vish y ou a good night. 


DI ALOGUE XXV. 

Arrivai at Ndplts. 

Bcinp me my port-folio. 

Ask for somc pdper , pens, and 
iuL 

lui ; : - 

Ask for somc séaling-vrax , and 
look upôo the table for my 
seal. 

What day of tbe month is thial 

The sizth , nintb, twéntieth ec. 

Cirry thi« note direct lv to M. r 
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M.» N. , et demandes loi où 
demeure ton tailleur. 

Deux Messieurs sont en bas, qui 
voudraient vous parler , ainsi 
qu à Madame N. 

Fai tes- le j monter. 

Monsieur et Madame y comment 
vous portes-vous ? 

Depuis quand êtes vous arri- 
vés ? 

Depuis hier , et vous Messieurs? 

Il y a presque un mois que nous 
sommes ici , et bientôt nous 
comptons de partir. 

Je pense que vous aurez déjà 
Vu presque tontes les courio- 
sités. 

Presque toutes) et demain 
pour la seconde fois 
nous proposons d’ 

Mont Vésuve. 

Si ces Messieurs nous le permet 
tent, nous leur tiendrons com- 
pagnie. 


, nous 
aller au 


Siç. !f., e doratmUlegli dôve 

ibita il di ldi sartôre. 
Abbisso vi stinno düe Signdri, 
cbe vorrébbero pari ire a léi, 
ed Alla Signdra N. 

Fiteli restir serv/ti sdpra. 
<J6mc stinno , Signdre e Signdra 
N. ? 

Quiuto tempo é cbe adno ar- 
riviti ? 

liri , e lot 1 Signdri ? 

È qui si un mése cheaiimoquâ, 
e contiimo di partir ben pre- 
sto. 

Crédo dünque clie avrinno ve- 
diite di già quasi tdlte le cu- 
riosità. 

Quisi tdtte ; e domini vogliimo 
ancôra ritornire nel Mdnte 
Vcsûvio. 

Se lor Signdri ci pcn&éttono , ▼» 
aadrémo assume- 

itisï’ li u! ' tliWiv «■ 

..Ibu sr»v"C liri 
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N. , and uk bim wbere his 
tiylor lives. 

Tbcrc arc two CinÜemcn beldw. 
wbo wish to speak. to y ou, and 

M.™ N. 

Désire tbem to walk up »tairs. 
M. r and M. r » N. , huvr do you 
do ? J 

Hotv long is it sincc you are 
arrfved ? 

Only jésterday , and you ? 

We hâve hecn bere near a mon* 
th , and we me an to set ont 
agiin véry soon. 

I suppose you bave seca almdst 
ali the curidsities. 

M st part of tbcm ; and to 
mdrrcw we intéid to go agiin 
to Mount Vesüvîus. 

If you hâve no objection , ire 
will go togéther. 

rt-ddP »1 •»-* yt* 

•j>t 1rs srti-rii’f »» 
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Twi noai If ru !c plu* grand 

plaisir 

Ti a-t-il eu quelque éruption , 
Messieurs , depuis que Tout 
<tes à Naples ? 

Aucune ; je souhaiterais qu' il 
y eo eAt une. 

^ue ▼ous été» bien logé» , juste 
ment vis-à-vis au Vésuve ! 

leur» Majestés sont-elles à Na* 
pies ? ou la Cour est-elle & 
Naples ? 

La Cour est présentement à Ca- 
aerte , et ce fut avant-hier 
que nous fAmes présentés aux 
Boi et & la Reine par V Ambas- 
sadeur d' Angleterre. 

Je vais dans le moment lui faire 
une visite. 

Avez-vous été , Messieurs , à 1' 
Opéra ? 

Oui , Messieurs , nous y avons 

été plusieurs fois. 

T ai oui dire que U Théâtre 
de ï Opéra est beau. 


Afti V avrémo mélto a ciro. 

Vi é stéta qualcb* cruziône dac 
ebi lor Signiri sino in Né* 
poli 7 

Niüna; ameréi chc v« ne fisse 
üna. à. , 

Cora' églino sino béneallogpiéti, 
priprio dirimpétto al Vcsüvio! 

Séno le Maestà làro in Nipoli, 
o é la Cirte in Nipoli ? 

Sino < al preséntc a Casêrta , c 
ftimmo I' éltro giirno intro- 
duit i da liro dall’ Ambascia- 
tire Inglése. ;> * . tu . 

Yédo piiisto fra pico a fârgli 

• visita. Jt . 

Sino stàtî lor Signiri ail' O'pera? 

Si , Signiri , vi sümo atiti 
mille vil te. ut < ii & 

Ho sentfto dire cN% il Tcltro 
deü' O péra sia Kilo. 


"With the great pléasur?. 

Ha» tbere been iny erdptîo* 
sinoe you base been at Ni- 
rie7 .... 

Kone at ail ; I vrish tbere «as 
onc, ,,, , ». 

How well you are lidged , just 
ipposite Ycsdvins I 
Arc the King and Queen at Ni- 

P»e* ? • , 

They arc at Casérta , and are 
were introdiiccd to them the 
itlicr day by the Englisk Atn* 
bissador. . » 

. t 

I am jost gôing to sec hùu. • 

Hâve you been at tbe O'pera 7 

Yes , we have been tbere sér#- 
ral Urnes. 

I heard it is a flhe O’rera-hou- 
se. 
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H est très-beau, et grand } 
musique , et ki opér absout ex- 
cellentes. 

Comptez-vous d* y aller ce soir? 


U|È belMssimo, e griaée j U ad 
•ica e le épere séuo supérbe. 


Si vous le souhaites , nous iron 
ensemble. 

Qg' e*t-ce que vota area tu de 
beau y depuis que vous êtes à 
Staples ? 

Nous sommes allés voir le "Vé- 
suve , Pompe 1 , et le Muséum 
Bourbonique , qui est tréi-iu- 
té ressaut A voir * ensuite en 
traversant la Grotte de Post- 
lippe noua tommes allés à 
Potxuoli , au Lac d* Agnano, 
i la SolfaUra, à la Grotte du 
Chien , et au* Pisciaretli, oé 
1* eau bouille continuellement. 
Est ce que la Grotte du Chiât 
est bien courieute ? ’ ‘ 
Très-courieuse , mais je n* ai- 
me pns beaucoup à voir 1* ex-; 
périsses du fluco. 


► s. 'if t S < r* | 

Côntano égKno di aadénri ata 
séraî <î.'tr- 
jJSe végliono , ▼' andrémo assié- 
rae. 

ICbe hinno veddto di béllo, dac 
ché séno in Népoli J 


Siimo stiti a vedére il Vesd- 
vio , Pampéi , ed il Muséo 
Borbénico , ch' è méito cu- 
rîéso , dt péi «téta j andéti 
per la Grétta dt P-sAtpo a] 
Pozxitôli y al Légo d' Aguéno , 
élu Soltatér j, élia GrOtta del 
Cène , ed éi Pisciarélii , in 
déve si véde cbe I* écqua cou* 
tinu.iméate bôlle ’ L 

[È la Grôtta del Cène mélto cu-J 
ridsa? 

MoltGsmo , ma non mi pièce! 
trdppo 1a cerimdoia del cène. 


es 

Tes , i ii Urj fine and large } 
tbe anie , and 6 péris are 
véry goddssoi , u 

Sfaall yon go fto aigth 1 . •• 

If JO U please , we will gu togé- 
ther. ■ t'^V - 
Wbat bave fou sec n, siace fo« 
bave been at Naplc» I ,! f ^ 

• < i» .) 

We bave been to see Vesdrin*", 
Pompéi, and the Borbôn’s Md- 
séum , which is véry cdrioâs, 
an thea Uirough tbe Grôtto 
of Posiljpo , wc went to Pot- 
tuôii, to Légo d’Agnéuo, tu 
the Solfatara, tô toc t< rôtis del 
Cénc , an to Piaeiaréia, vrhe- 
re tbe wéter eontinuallf bôtls. 

I ■ > fél *Jh U 

Is the Grétto del < Cène vérd 
étirions? p f«. 1 1 

Véry tuuch so , but I don* t 
liU tbe «périment of tfee 
dog. 
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Après nous sommes allés toit 
différentes lies , comme Ca- 
prée, Ischia, Porcida, etc., où 
l'on ne rencontre à chaque 
pas que des ruines et des anti- 
quité». 

lorsque tous sera armés à 
Pozxuoii , il faut que vous 
preniez un Cicéron , qui vous 
montrera 1’ Amphithéâtre , qui 
est encore très-intéressant , le 
Temple de Serapis , la Mer 
Morte , les Champs-Elisée*, la 
Grotte de la Sybilie, le Lac 
d’ Ànverne , la Bains de Né- 
ron, et d’autres couriosités. 
A' quel endroit est la fameuse 
. Piscina Mirabile , qui four- 
. nissait de l’ eau A toute la 
flotte Romaine 1 

Bien près de PounoU. , 

La Cathédrale de Naples est-elle 
. • belle ? 

******* tous y Terrez laTré- 

-ÿL J 


l’ndi siàmo stdti a Tedére di sér- 
ie l'sole , eôme sa rèbbe Cà- 
pri , îsebia, Prôcida etc., in 
ddre non s’ inedntrano in 
dgni moménto che quantité 
di rorine ed antichità. , 

Quinda lor Signdri sariono a 
Pozzuùli, bisôgna che prénda- 
no un Cicerône, il quiic mo- 
strerà léro 1’ Antiteilro , ch' 
è ancôra môUo curiôso , il 
Témpio di Scripide , il Mire 
Mdrto , i Cimpi El/si , la 
Grôtta délia Sib/lla , il Ligo 
d' Avérno , le Stiife di Nerô- 
ne , ed iltre côse curiôsc. 

E dôve védesi la faraôsa Pisci- 
na Miribiie , che sommini- 
striva 1' icqua a tiilta la fidtta 
Romina ? 

E péco dutiutc da Pozzuélt. 

È bélla la Cattedrile di Ni po- 
li ? 

Coi» , cosi j si puô iyi tedére 


A’fterwards we went to ses dif- 
férait l'slands , as Cipri , 
J’schia, Prôcida etc. , wliere 
one meets évery vrheie with 
quintities of ruins and anti- 
quities. ; . 

But when you are at Poxiudli , 
you must take a Cicerdne , 
and he will show you the An- 
phi theatre , which is still té- 
cürious , the Temple of 
ipides , Mire Mérto , tlie 
Elissian Ficlds, the Grdtto of 
Syhil , the Laie of Avérno , 
Nero ’s Buths , and éther cü- 
rious things. 

And where is the fimous Pi- 
scina Miribile , tbat furni- 
shed tbe witer to tbe R<J- 
man fl cet ? ^ , 

It is not Car from Poxzudli. 

Is the Cathédral of Niples tinc? 

’r , »■,** #, )-.aviu,' >• 

So y so ; you may see there the 

U ï,v-*l ^ 
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j or , et le ung de S.* J en- 
vier. - « t 

Il ftut aller anaei voir le Fort 
S.t Elmo , 'et la Chartreuse 
qui commandent la 'Tille de 
Naples, et dont la vue est sur- 
prenante. 

Avea-vous été à Capo di Monte 7 

J’ y ai été ; mais il n'y a rien 
de remarquable. 

Avex-vout • vu 1* Af c Felice à 
Cuma 7 

Oui , Monsieur , et I* on peut 

• observer encore le lieu , dont 
Virgil fait la description , où 
Dédale érigea un temple à 
Apollon. 

Comptez-vous de vous arrêter 
long-tera* à Naples ? 

11 commence déjà à faire trop 
chaud , et je m' en irai bien 
Ml» f < 

Comptez-vous de vous en re- 
tourner par le même chemin 
qua youi êtes tenu 1 


Il teséro « cd ü séngae di S. 
Genniro. 

Bisdgna pdre andire a vedére 
il Castéllo di Sant’ K’imo , e 
la Certdsa che ddminano su 
tdtta la Città di Nipali , a 
la veddta n* c stupenda 
È stêta élla a Cêpo di Mdnte? 
Vi sdno stêto , ma non vi è 
niénte di rimarchévole. 

Ha éUa vcddto V A’rco Felice 
a Cdma 7 < /i. 

Si , Signdre , vi si puô aaedra 
Vedére ü ludgo , chfi Virgilio 
ci descrive iver ivi Dédalo 
erétto , o inalzito un témpio 
ad Apôllo. 

Cônta élla di fermirsi môlto 
in Nipoli 7 
Comincia gii a far trdppo cdldo, 
dnde me ne andrd presto. 

Pénsa élla di ritornirseüe per 
lo stésso cammfao d’ onde d 
Vend ta? 
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trêasure , S.* Jannirius ’s blo» 
od. 

You must ilso go to sec the 
fâmous C4-.de of S.‘ Élmo , 
and the Certdsa , that coin— 
ménd a véry fine vew ail 
dver Niples. 

Hâve you been at Cipo di Mêntel 
( hâve been -there , but is nd- 
thing rcinêrkable. 

Havc you seen the A’rco Feli- 
ce at Cdma ? 

Yes , Sir , and you will sec the 
place, wlicrc Virgil discribea 
the temple of Apdllo to bave 
been eréeted by Dcdalus. 

Do you mean to stay long al 
Niples 7 . 

It bigins to be too hot , and 
I shall live it véry soon. . i 

. «s «al*» . J .4 > «| 

Do you mean to go back tha 
same vray yma .came ? • . 
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flou , Honsieur , j' irai à Li- 
vourne , où je m’ embarquerai 
pour 1' Angleterre. 

Jfoos comptons de faire le odmc 
Voyage- 1 . el par conséquent 
\ espère que nous nous rever- 
rons à Livourne. * 

Ainsi , «i nous ne nous voyons 
plus k Naples , , nous nous 
rencontrerons à Livourne. En 
attendant nous vous prions 
de dire bien des choses de 

• notre part à Madame N. 

«7‘ espère de vous reconUer bieo- 

• tét; en attendant noua vous 
remercions infiniment de tou- 
tes vus civilités à notre égard. 

• ,ll *• • i U * 

Sur U mime sujet. 

I'.( , K n . » *i. I 

11 y » ici deux Seigneurs Naa 
politains qui souhaiteraient 

? •‘vois parier. '•» . : • i 

Dit « leur >de aoater ' *-■ 


No , Sîgnâre , andrè a Livdrao, 
da dôve pénso far vêla , o 
anbarcirtni per 1’ Ingbiltérra. 

Nôi contiéino }>üre di far lo 
stësso , ùnde spéro ebe c‘ in- 
contrerémo anedra a Livérno. 

Se dtLnque non 1a rivedrémo più 
in Nêpoli , a rivcdérci a Li- 
vdrno. La pregbiimo dét n ô- 
stri più. càri saidti Alla SL 
gnôra N. 

Spéro cbe quéslo sarà présto ; 
fjrattdnto rmgraxiiino îutinita- 
ménte lor Signôri per Unü 
favôri riccVdU. 

Continua lo stésso. 

i " , « ' 

Vi s6no qui düe Sigudn Napo- 
leUni , che desidercrébbcro 

, parièrle. .j 

lètcli restir servtti sdpra. 


No, I sball go to Legbdrn, and 
from tbeure I mean to «ail 
for Éngland. 

Wc mean to do the ïame , and 

• so we sball meet agàin atLe- 
ghôrn. • ■ I n 

Wcil, if vre see you oo more at 
Naples , adiéu tilt we meet 4 
at Lcghdrn. Our best cdm- 
plimeas to M. r « N. • 

* • 

‘ I . • 

I hope our mécting will be soonj 
and wc thank you, M.' and 
M.« N-, for ali your cifL 
lity. 

|« t 

Continues the scune. 

Two Napdiitan Géuüemefl wkish 
to speak to you , Sir. 

. . .» * » .. i - . . I . 

cw them up stairi. 
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Comment mi portez- rons, M f > 
firur* 1 nous aoawnc* bien 
fiches , que nous étions sor- 
tis, quand AOttf »T« fait 
l'honneur de Tgiu* «ou* voir. 

Bien oblige» , Mewieurs. 

Naples toOs fait-il j 

Beaucoup en veriti 


iaisir ? v 
i le climat 


Moitlssîrao jo venta ; il elûna Véry much indéed ; 1 
ê linto tf61ce c piacérole. is so soft and plcasi 
Godiimo quàM s/tnpre di üaa Wc, enjdy géorfally a 
perfétta prima ver a , e lo slésso j spring « and tbe mi 
invérno n*n impedisce nem- , not i'»e» kinder ti 
( mcqo le rôse , i fiôri ed i j fldvrcr* and Fruit* 
frütti di spuntire. i roing forth. < >■ p A 

Crédo cbe lor Signdri postano I thiac.you may «aj i 
dire çk> cbe disse Tétso dcH’ ; so sa y» of tbe -bd pi 
; l'sola fortunàta di Arraida : j of Artnlda : that 
ehe sdpra il nwdro flco in- ne* tig tbe nld«or 
vâcchia il flco,, e méntae end wb*l*tjone «An 
spdnta 1' un T ditro matdra. 1 *he dthe* n|pens.^M 
- r - v- . ; v , ■ >v »i> a., a f q 

Ob cdme béue «lia caplace i 0ow wetL yow and en 


cil vcril® ÿ h: v 1 

est si teinperé et agréable, 
ou* jouissons igi presque tou- 


jours d' un printems continuel, 
«t 1’ hiver mène n' enspêcbe 
ni les potes, ni les fleurs et 
le* fruits -de pousser. 

' ce que je crois , tous poo- 
Vez dire , ce que disait Tasso 
de T Ile fortunée d' Armide : 
:qœ *«r la nouvelle figue , la 
figue vieillit et: que pendant 


que vl'-tne poume y - 1’ 
■fint» 3 r. u. , 

omme tous comprenez 
nos Poète* italiens t et 
langue f 


néstri Poèti italilni t e la nô 
stra llagua ! 


I 
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Lü , Il i Monsieur . 

Sont-ccux là vos enfant ? 

Oui , Monsieur , à votre serrice. 

Vue!» beaux enfant ! 

Parlent-ils aussi l' italien 1 

Vil peu ; allons , parlez , et ré- 
pondez à ces Messieurs. 

Comme iis le prononcent bien ? 

C* est déjà quelque teins qn‘ 
ils sont en Italie. 

Songez-vous de rester quelque 
trois à Naples ? 

Pat long tenu , parce qu' il faut 
que je me trouve incessam- 
ment en Angleterre ; et si ja 
mais tous y venez , j' aime- 
rai bien votre compagnie. 

Mous voua sommes infiniment 
obliges j avant que vous par- 
tiel , noua noua flattons d' 
avoir le plaisir de vous voir 
une antre fois j en attendant 
nous vous souhaitons un bon 
▼oyage. 


Cosi , cosl , Signôre. 

Séno i suôi questi ragtzzini ? 
Per servirla. 

Oh chc belle créât lire f 
Pari an o éssi pure I' ilaliino ? 
Un pôco i su v/a , parlite , e 
rispondâte a questi Signôri. 
Çômc lo pronünciano béne ! 

E di già quilche tempo cbe 
sôno in Itilia. 

Pénsa élla di reslir môlto in 
Nipoli ? 

Non môlto , perché hisôgna cbe 
io ritôrni in Inghiltérra qnin- 
lo prima ; c te mii lor Si- 
gnôri vi verrinno , avrô môl- 
to a càro délia lôro eompa- 
guia. 

La ringraziimo inûnitaménte , 
e prima cb’ élla pàrta , spe- 
riàmo di rivcdérla aucôra ; 
le diimo intinto il buôn 
giôrno. 


So , so f Sir. /■*■ 

Are these your childreaf 

Yes , Sir. 

Wbat prétty créatures ? 

Do tbey ilso speak itiliao? 

A littie ; speak my dcar, and 
inswer the Géntiemen. 

How vieil tbey pronounce il! 
They hâve heen aome tinse ta 
l'taly. 

Do yon mean to stay long at 
Niples ! 

Not long , for I must ba in 
E'ngland véry soon ; and if 

J ou éver go tliere , I shall 
e vérjr bippy to ace yoo. 


I thank y ou Sir : we h ope to 
bare the hônour to aee you 
agi in hefôre you leave Ni- 
ples ; good môruinç to you* 
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Je vous le souhaite pareille- 
ment. 

Oh ! là , faites entrer le mar- 
chant de draps- * 

Avez-vous de beaux draps ? 

J' en ai düiérens échantillons j 
aye* ta bonté de les voir. 

De celui-ci combien en roulez- 
vous , ou quel est le prix de 
celui-ci 7 

Vingt ducats 1' aune, ou la canne. 

Il est fort cher, et la couleur 
ne me plaît pas. 

Montrez-moi ce que tous ares 
de mieux. 

En voilà une autre pièce plus 
claire. 

Et combien en voulevvous de 

celui-ci ? 

Autant que 1' autre , et c’ est 
le dernier prix. 

Le tailleur est ici , Monsieur. 

Je suis bien aise qn' il soit Tenu, 
faitcvle entrer. 

§ Z. Z % ■**il x fli f é 

i t s - 


AltretUnto a lor Signéri. 


Chi é là ? fite entrire il mer- 
cinte di pinni. 

A vête déi bùlli pinni ? 

Ne téngo divirse môstre $ favo- 
riser di vedérle. 

Qnile é il prézza di quésto 7 o 
di che prézzo é quésto 7 o 
qtiinto côsta quésto ? 

Vénti duciti la cinna. 

È mèlto ciro, ed il colère non 
mi piiee. 

Mus tri tenu il più béllo. 

Éccone un’ iltra pézza più ebii- 
ra. 

E quinto ne voléte di quésto ? 

Lo stésso , e quésto è 1' dltimo 
prézzo. 

Il Sartère é qui , Signère. 

Ho môlto piacérc che sfa ve- 
u\Uo , fitelo entrire. 


C • / . • . ul 


« W* AA ( h j 


I wish you tbe same. 


l5 7 


Who 's there î tell tbe driper 
to corne in. 

Hâve you got some fine doths ? 
I hâve d/flerent pitterns j be so 
good as to look at Ihrm. 

What 's tbe price of tbis 7 

• 1 

Tvénty diicata the cinna. 

It is véry dear, and I don’t lile 
tbe cèlour. 

Sbcw me tbe best you hâve. 

There is anèther wbfter pièce. 

And what do you ask for that? 

Tbe same , Sir , and it is tbe 
lôwest price. 

There is tlic tiylor Sir. 
lam véry glad he is corne , tell 
hua to conie in. 


u. 


» >1 M* A 
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De ce drap qu* eu dites-vous? 

Je le trouve excellent ; combien 
eu vtut*il 1’ aune , ou U canne? 

11 eu veut vingt ducats. 

Il est un peu trop cher. ; 

Ll.-bicu , je vou» }e donnerai à 
dix ueuf, pourvu que vous 
civrcz la bonté de me donner 
la pçétfrcnçq une autre foi^.j. 

Çumbicn croyez-vous qu’il en 
'faut pour moi , et pour içcs 
enfans ? ,jj 

11 eu faut tout juste neuf au- 
nes , ou caunes. 

Coupez-en donc neuf aunes. 

Voilà votre argent. ^ . * 

Je vous remercie , Monsieur ; 
je vous souhaite le hou jour. 

Eh-b>cu , conuneuL trotircz-vcKii 
ce drap ? * 

Tort bon , cl il n’ est pas cher. 

Ce marchant est tin homme di- 
scret » car je fous Assure qu! 


Che uc dite di quésto piano ? 

É âltimo , Signôrc ; qudnto ne 
doiuinda la ciaua ? 

Veuti duciti. 

E un pôco hréppo ciro, 

Ëbbene glié lo lascerù per di- 
ciaunôve , putché ibbia la 
bontà di far capitilc di oie 
un’ iltra v6lta. 

Qudnto crédite che u’ abbisd- 
gni per me , e péi un ci figli? 

Ve ne vdgliono gitisto 
càmic. 

TagHitenc diinque ndre. 

Êcco i| vdstro dduaro. 

Lo nngrazio , Siguore j e gli 
do il buôu guiruo. , j 

Ebl'éoc etime trovitc quisto 
pinno ? f 

È buonissimo , e uou e tdnto 
ciro. 

Quel merednte è un udmo oné- 
sto , «euUc t assied» clic 


Wbil do j ou think, of tins 
cloth ? 

Wéry good , Sir ; how much 
docs he ask a cinna ? 

Twénty dücats. 

That’s too dear indéed. 

Well, I shall Icare it for nfne- 
teeu , provided y ou vrill he 
so good as to sent for me 
agdui. 

How much do you think there 
will bc winting for me » and 
for my children? 

Just orne canne. 

Be so good as eut nine then. 

Tberc is yqur môney. 

1 thauV you , Sir -, 1 wish you 
a good da> . 

Wbat do you think of this 
cloth ? 

U is véry gond » and not very 
dear. 

That marchant is rdther an b6- 

ncit féUow» for géacrally ü»e 


nôrc 


Digitized by Google 


an autre vous en attrait de- 
mandé le double ; oui* il ne 
faut oflHr que la moitié du 
prix. 

On me 1* a dit. . . 

Allons, preoex ma mesure , et 
après vous prendrez celle de 
mes en fans. 

Comme il xou» plaît , Monsieur. 

Quand est-ce que tout sera prêt? 

Après-demain , Monsieur. 

Le tailleur n’ a pas encore ap- 
porté mon habit? 

Pardon , Monsieur , il est ici 
qu* attend. 

Faites-le entrer. 

Je tous ai cru mort , ou que 
vous étiez mort ? 

J' ai été malade, Monsieur , ce 
qui m'a empêché de venir 

plutôt. 

Cet habit est trop larg, il e9t 
trop étroit t il est trop court, 
il est trop long , il ae me 
ta pu bien du tout. 


gli il tri ne dun.liidano il d6p- 
pio , e non bisdgna offrir cbe 
la roelà dcl prézzo. 

Mi e stito détto lo stésso. 

Su via , ptendétemi la misdra , 
c ddpo prenderéte quélla déi 
mièi f/pli. 

Cdrae cuninda , Sigoôre. 

Per quinto tara tdtto prônto ? 

Dotnén T iltro , Signâre. 

Non ha. il sartdrc anedr por- 
tito il mio ibito , o vestito? 

Si §ign6re , il sartôre sta qui 
aspetténdo. 

Ditcgli d‘ entrire. 

Crédita che fôste mârto. ’• 

Séno stito un pôco ammalito , 
Signdre , perc : 6 non ho po- 
tüto venir prima. 

Quest' ib.to è trôppo lirgo , e 
trôppo strétto , é trdppo côr- 
to , c trdppo Idngo , non mi 
ta béne affitto. 


l5j 

ôthers uk double the price , 
but one must dffer alf of it. 


I hâte been told so too. 

Cime , méaaure me , and then 
y ou must méasure the cbiN 
dren. 

As you plcase , Sir. 

Wbcn wUI ail bc rcady ? 

The day ifler to-mdrrow, Sir. 

Ras tbc tiylor brougbt my suit 
of dotbs ? 

jYes, Sir, and tiylor ia bert 
wiiting. 

Lct him corne in. 

1 thought you would né ter ce* 
me. 

1 was a little indispdsed , Sir , 
and could not corne adonner. 


1 


This coat is too wide, too tight, 
to short , too losg , it do*? 

aol üt me at «U. 
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Pardon i ilonsîéal 1 3 tous va 
fort-bien , éxépté le» raan- 
ei.es qui sont un peu trop 
Itrges. 

Bemportez-Ie donc , et que je 
l'aie immédiatement, et vous 
in' apporterez votre compte 
ans». 

Faites venir mon courjeè. 

Est-ce qué volts tn* avez ‘appelé. 
Monsieur ? 

Les voiture* *ont-elles raccom- 
modées ? 

Cni , Monsieur. 

Arrêtez donc tous les comptes , 
et nue tout soit prêt , parce 
H que nbùs vbùloni partir après- 
demain. f , . 

I/ 1 aubergiste, oq le (Uaitre de 
la ma : son ort est-il ? 

Le voilà qu‘ il vient. 


11 sciîsi , Sign’ire , le sta bc- 
nissimo , solaménle le mini- 
che sôuo un pdeo trôppo llr 
gbc 

liportitevelo dtinque , e fite- 
melo riavér siibito , e porté 
terni anedra il vdstro conto. 

Stand 4 terni il mio corriére. 

Mi hé chiamdto i Signdre y 

Le caridzzt sdno raccoraodétc? 

Si , Signdre. 

Pagitc ddnque tutt’ i conti , 
file che tiltto sta prônto , 
perché vogliérao paftfre dbpo 
domini. , 

Dov’ é il locandiére , o il pa 
drdne di cita ? 

Éccolo che viéne. 

Avez-vous préparé votre compté? Avéte fitto il vôstro cdnto ? 
ou votre compte est-il fait 1 

r rrw» / vivilù é 


Prenez, voili votre argent. 


Éccd fl rdstro dauéro, / 1 * 

«WJ» Tl-* *0» Z 4 J 


’irdon me, Sir , it fit* you vé- 
ry well., doly the aléevcs are 

too large. 

Wcll , take it back , and bring 
it me djréctiy , and make 
your bail. 

S, end my courier heré. 

Did you call me , Sir ? 

Are the edaches repàired ? 




n~t 

A» 
T A 
«J 


Ÿes, Sir. 

Well pay ail tbe bills, and get 
évery thing réady , for wt' 
shall set ont ifter to-môrrov».' 

. T ff' H V1J.»p r-tl / 

Where it tbe mister of . tbe" 
bouse 
Hc i* cdmiog , Sir. 

Hâve you got your bill réady ? 

rbfere ü your qidoey. ’ 6 ‘ i ’ 


-N 
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y espère , Mepicurs , que Tous 
êtes coûtent comme je Tous 
ai traitai, 
jitct bien. 

Je tous souhaite, Messieurs , un 
heureux yojage , et je tous 
- prie de m’ accorder yotre pror 
tectiou. 

Je le ferai avec mon plaisir. 

J’ ai laisse deux lettre* sur la 
table , faites-moi le plaisir de 
les envoyer d‘ abord chez 
M.' N. 

JT aye* acun doute, elles seront 

tcw**s de svitc. 


161' 


Spéro cbe 1er Sigaêri n« si a*o 

ruuêsti conténti. 

- 

Bsstantemènte béae. 

A’uguro un fclicfssimo yiiggio 
a lor Signéri , e mi racco> 
miado àlla proleziône léro. 

Lo farô con piaclrc. 

Ho lasciito dite léttere sul ta- 
Tolfoo , fitemi il favdre di 
mandirlc sübito al Sigodr N. 

Non dübiti , Signère , sarà sü 
biw seryilo. 


1 hopc you hâte bec* contéa* 
ted. 

Prrftty well. 

I wisb you a good jéurney , a n<4 
I recomménd mysc'lf to ydXr 
protection. 

I will do it w«th pléasnre. 

I left two létters updn tfae t*a 
ble , will you be ao good as 
to send them imraédiatcly ta 
M.r N. / 

You aay dépend upè* it» Sir» 1 


f 

il 
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Retutil dt Smtencts , Maxinks 

et Proverbes choisis. 

Ce qui rient par la dite, s’ en 
retourne an tambour. 

U u malheur ue vient jamais seul. 

11 n' est sauce que d' appétit. 

Une brebis galeuse gâte tout le 
troupeau. 

Le sage entend à demi-mot. 

Hors de vue , hors de souvenir. 

L' occasion fait le larron. 

Qui se fait btébi* , le loup le 
mange. 

Il faut battre le fer pendant qu’ 
il est chaud. 

L’ homme propose, et Dieu dis- 
pose. 

Qui aime Btrtaaad , aime son 

chien. 

Assez consent qui ne dit mot. 

Benne renomme* vaut mieux que 
ceinture dojcç. 


>& 

Raccôita di Senténte J Minutie A coUéctionof chosen àcniexs 


e Provérbj scilti, 

La farina dcl diivolo va tdtta 

in crüsca. 

Le disgrizic , o sciaglire non 
véngouo mi» s,6le. 

Appctito uon vudl silsa. 

Una picora rognésa ne gui* ta 

cénto. 

A huon inténditor pdche parole. 
Lonlino digli dcchi, loutiuo 
dal cuôre. 

L' occasu>ue fa il ladrdao. 


ces , Mdxims, and Priperbs. 

What w-u get ô«er thendéiU/g 
back., is spent dnder bis billy^ 
Misfdrtuaea aérer corne ulhiin* 

A good stdinach necdi no sa uc«. 
One scibby sheep;. infect* the 
vliole dock. 

A word to the wisc. 

Out of sight , out of min). 

Opportduity mikes a thief. 


Chi si la pécora. % il ltipo sc la He wlio mikes himself a lamfr, 


mingia 

fiisôgna biltere il ferro quindo 
à cüdo. 

L’ uôtuo propduc , e Dio d>s- 
pdnç. 

Chi iaia il ciue , i.ua *1 pa- 
drouc. 

Chi ticc , consente. 

L Bitgh» a\ér un buo» nbtUt 
abc nulle riccbvu*:. 


wül be cat by lhe wolf. • 
Strikc the iron while it u bol. 

• 

Man proposes , and God dispi* 
ses. 

Love me , love ray dog. 

Silence give» consent. 

A goodt naine v bétui thft m 
cbe». 

* 
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V oisiveté est U source de tous 
BIUI/ J i '*1 i l " 

Nécessité n' a point de loi. 
Familiarité’’ engendre méprit. 


U*»' y 
leux 


t- 


rien de • plus orgueil» 
un riche qui a été 


gueux. \ * • 

V% cheval de louage fait du 
profit , mais il ne dure guère. 
FcnitenCc houvelle pour de vi- 
eux. péchés. 

Qui te fait plus de caresses qu' 
il n’ a coutume , out's trom- 
r pé , ou veut te tromper, 
du bon vin il ne faut point de 
bouchon. 

Qui veut tromper , est sourent 
• trompé. 

Qui couche avec les chiens , se 
lève avec les puces. 

Qui sert une communauté, n’ o* 
blige personne en particulier. 
Un bon ami vaut nieft^ que 
•tql i vtu». 


L’ 6zio i il pédre di lutt'fvizj; 

) ♦! . » 1*1 

La nécessita non ha légge. 

La familiarité généra dispréz- 
zo. 

Non v'é nessüno più sispérbo 
d’ un pdvero divendto rfcco. 

Cavitlo di vcttdra fa profttto , 
ma non düra. 

Pcccito Vecchio , pcmtéuZa nuô- 
va. 

Cbi ti fa carézze più cbe non 
su 61e , o ti ha iugannàto , o{ 
ingannir ti vudle. 

AI buon vfno non bisdgn* fri 
sca. 

Chi cérca d‘ ingannir résta in-| 
gannilo. 

Chi dérme coi ciui , si léva| 
célle pdlci. 

Chi sérve al comdnc , non sérrej 
n ncxsüno. 

Val più un huon araico chej 
cCüly p rcuU. 


I'dleneas is the root of ait évils. 

•<* ' * f 

Necéssity has not law. 
Famdiàrity breeds coutéurpt. 

Set a béggar on bérseback» and 
hc will ride a gillop. 

A hiekney couch-horse brittgs in 
môney, but dors not lasl long. 
Old crèmes , new pénance. 

He that seems to bec m:>rc fond 
of you titan Usuel , either haa 
chéated you, or inténds it. 
Good wine needs no bush. 

He that tries to cheat , is éften 
chéated. 

He that lies dovrn wrilb dogs , 
gets up with fleas. 

Hc that serves the public , o- 
bliges ndbody. 

A eood fnend is Worth a bün- 
dred rcUUons. 
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Chaque p ttfi , chaque guise. 

Avoir piuaicnra cordes à ion 

Celui, qui U défait de ion bien | 
avant que de mourir, ae pré 
pare à bien souffrir. . 

Les bons comptes font les bons 
amis. ... 

OEuf d’ une heure , pain d’ un 
jour , vin d un an , ami de 
trent. 

Il vaut mieux un tiens , que] 
deux tu 1' auras. 

Faire d‘ nne pierre deux coups. 

A* bon chien il ne vient jamais 
un bon oa. 

La peau est plus proche que la 
chemise. 

Morte la béte , mort le venin. 

• t « 

Quand on parle du loup, on ro 
voit la queue. 

Qui terre a , guerre a. 


Tile paése , télé usinza. 

Tendre il piéde in düc stifle. 

Cbi dissipa i suôi béni prima| 
di morire , si prepira a beu 
sofl'rire- 

Pétlo chiéro , amico ciro , o 
I pitti chiéri amicizia liing.i. 
O’va d’ un’ dra , pêne «1‘ un 
gidrno , vino d’ un énno , 
amico di trénta. 

É méglio un dvo dggi , cbe do 
màoi dna galliua. ^ 

F ire un viàggio e diie s enriaj. 
[Al più triato pdreo viéne I. 
miglidr péra. 

Striuge piu la camiscia cbe la] 
gonnélia. 

Mdrta la héstia , mdrto il ve 
lino. . 

Chi ha il Idpo in bdcca , lo baj 
süJla côppa. 

Chi edinpra Urrs , cdmpra guér 


Évery codntry Las its fishionr. 
To hâve two strings to oue bow. 


■ i. 


Ue , that paru wùh lus esUte 

befdre he die*, prepires him- 
sélf for abdndancc ofsôrrow. 

Short réckomugs inake long 
friands. 

Eggs of an hour , bread- of a 
day , winc of a year , and a 
friend of tbirty. . . 

A .bird in tbe hand is wortlv 
two in tbe bush. 

To kill two birds witli onc stone. 

Viérit séld.m meets with its 
icwird. 

Ncar is my shirt , but néarer 
is my skin. 

W hen a sérpent U dead bis stiflg 
hurts not. , 

Talk of the dévil, and bis imps 
appéar. 

[Wbo bas land , bat wirfare. 
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Le vin frit éK la vérité. 

J‘ rime mieux être le prunier' 
dans un village que le second 
à Rome. ' 

H Tant mieux étiSe seul qti’ enj 
mauvaise compagnie. 

Le ehagrin ne paye point de! 
dette. 

Avec le tema et la paille Iea| 
nèfles mûrissent. 

‘Mieux vitlt glisse* dn pied que] 
de la langue. 

Péché caché eat à moitié par-] 
donné. 


pim# , ni dfc filai sir sans pei 
ne. 

Tout ce tfüi éeRii n’ est pas or 

1/ oeil du maifre engraisse Je 

Chdtal. 

Pierre qui roule n' aittâsse point 
de mousse. 

ta nécessité est la mère tle I’ 
industrie 


Il vino è üna ttiéiea côrd.u fWhen lhe vinc is in Uie wit 

is ©ut. - 

Val méglio ésser testa di céncL&ctter be t hc head of a doc 

-Li. .2 J. .Al • _ 2 _ _ r <1. .là. aL . aiéil — #• a t 5 


cha céda di Icône. 

È méglio stère , o andrire aéloj 
che mêle accompagné to. 

Cent' Are di maltnconfa noh pé 
gano un quattrfno di ‘dcbilo. 
|C©I témpo e côlla péglita si ma 
türano le néspole. 

È méglio sdrucciolér co’ piedi 
che côlla lingot 
Peccéto celéto è m êna perdo-1 
mit o 


Il n’ y a point des roses saut s-JNon v' « rôsa sénza spioa , uJNo rose wilhôut a thorn , And 

te! *- «ivn S te.ii I n»iiT eVK ainv'l <lnl Avn I ânes • 2..S a m . . A .. 


ptacére sénz* dolôre. 

Non è tutt’ ôro qtlcl che Itfefc. 


il cavéllo 
Piétra cbe rôtoia non pégli 
imiffa. « » 

La povertà é la œrilre dell* in-J 
dûstria. 


tha* the titil of a lion. 

V *1 JO >i t . it, 

Bétter be dôna than in bad 
CÔmpany . 

A pound of care vrill not pay 
an oUncc of debt.' 
k monse ih tiitae may blte a 

cable. 

Bétter stnmble srith the foot 
than the longue. 

Sécret $ins are half forgiven. 


no joy vrithôut annôy. 

Ail 'is ndt gold Ibat glitters. 


L* ôccbio de! padrône ingrissa The uiàstçr '» «yre tuékes the 


horsc fat. 

A ré 11 in g stone Hé ver géthers 
moss- 

Necéssity is the môthcr of in# 
véntion. 
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B vaut jueu» tard fue jamais. 

Ne remet «z point 4 demain ce 
que TOUS pouvez fair anjpurd 
bai. 

Brébi» comptées le loup 1*» 
mange. , 

Chat cchandé craint l' eau froide 

Chien qui aboie ne mord pas. 

U vaut mieux faire coric que 
pitié. 

B faut batre le. fer, pendant qn' 
il est chaud. 

La faim chasse le loup du bois. 

Çui trop embrasse , mal être* 
int. 

TJo clou chasse l' autre. 

IJn bon commencement vaut la 
moitié de 1* aunage. 

TJn homme sans argent est an 
çorp «ans me. 

Pain um g u*. il dure , fin à 

, - : v . • 


É méglio térdi che /pii» ■ 

Chi ha témpq , non aspétta 
témpo. 

Pécore contite il lépo se le 
mingia. 

11 cine scottito tënac 1' icqua 
frédda. 

Çan cbe bija non fa prési. 

È méglio éuert invidiéto che 
eompalito. 

Bisôgna béttere il férro quéndo 
è céldo. 

La féme céccia il lüpo dai hà- 
sco. 

Chi trdppo abbréccia , milia 
«triage. 

Un chiôdo céccia 1' éltro. 

Chi ben principia c alla meta 
dell' 6 per a. 

Un uémo senza daniri c un 
côrpo sens' énime, 

fine fin che ddra, yiao a, mi- 
sère. 


*** 

Bclter Ute.than aérer. 

Do not put off to-ruôrrow whal 
y ou can do to«day. 

Thoughyou taie ail passible care, 

y 0,1 may lie decéircdin the end. 
A scildcd cat fears cold witer. 

• ' /I Jvâkte 

Blrking dogs séldom bite. 

Bétter bc énried Lhan pitied. 

filribe the iron vrliilc- it is hot. 

Ilüngcr will break tbrougb bo- 
uc wails. 

Graps ali, lose ail. 

One nail drires andther. 

Well begün, balf «nded. 

A gentleman withéut mène/ is 
like a wall withdut a cross. 
Lat at plé^surc , drtok hy «ét- 
sure. 
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Oui , vors , et te tais , si ta Ascdlta , véde, e téce thi vudi He , that ifve ét jfttcè 

vVu 1 t itte ea paix. tfvcre iq pdee. ' ! > and rest , rausA hear , and 

see , and say tbe best. 

Chacun cherche son semblable. O’gni.siaule àma ilsdo simiie. Birds of a féather flock togéther. 

Dis-moi qoi tu hantes, et je te Dimihi ton chi vâi , e saprô Tell me wtth Vhonr thon gœ* , 

• dirai qui tu es. quel che fài. " 1 j and T ill tell thee what thou 

,t i • • * f it dofvt> 

Ce n’ est pas T habit qui fait le A’bito non fa mdnaco. ‘ It is not the cowl that mâle» 
moine. ** * the fHar 1 . 

Du dire au fait , il y a un gran Dal détto al fitto , T» è gran Say wcll is good , but do well 
trait. ^ tritto. is bétter. 

Quand on ne peut rat' faire Quândo non si puà fdre eôrae They who cânnot do as ithey 
comme on veut , U faut faire ai vnè , si deve tire cdme vill , must do as they can. . 
ronmie on peut. ai pm’>. 

A’ méchant chien court lien. Fdne edrta a can malriggio. A eiirscd cur must be tied short. 

A' cheval donné on ne regard A cavülo donâto non si guirda Yoa must not look a gift-horse 
pas à la bride. in bdcca. in tbc mouth. , , 

A' laver la Wte d' no âne on y A lavârc la test’ ail’ isino vi si Bray a fool in a mortar , be 
perde sa lessive. perde il sapdne. 1 vill be néver the viser. 

Avec le feras « et avec la pa- La pasiénza ed il tempo finno Pâtience and time bring ail 
tietice ou vient â bout de venire tütto a câpo. tbings to matürity. 

tonf. • • ' . > u '* 

Apné* I* orage vient Ht calme. A lla burrâsca succède la câlma A’fter clouds fair ttréather. 

Bonne béte s’échauffe en man* Soltécito al travâglio , soflécito Qnick at work , quick at méat, 
gfant- al nungiàrc. 
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VOCABULAIRE VOCABOLA’RIO A VOCÀ’BULARY 

FRANÇAIS , ITALIEN FRANCÉSE , ITÀLIA’NO IN FRENCH , ÎTA'LIAN 


>1 

* B» 

un 

ANGLAIS. 

V 

INGLËSE. 

ÉNGLISH. 
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i. JDu Monde en générai. I i. Del Mindo in genjràke. 


Dieu, nf. 

Nature, f. 

Monde, m. 

Uni ver*, m. 

Création, f. 

Créature* , f. p. 

Ciel, m. 

Firmament , m. 

Feu, m. 

Air, m. 

Terre, f. 

Eau, f. 

Mer, f. 

Animal , m. 

Paradis, ni. 

La Sainte Trinité. 

Le Père. 

Le Fils. 

Le Saint-Étprit, 

Jesii*-Christ, m. 

Le Sauveur. 

Notre Rédempteur, m . • 
Notre-Dame, 1a Vierge Marie. 


-*r.> i ' 
. U d'f-. 

I l* > 

1. l *. 

. I < Ils 

, t 

! 


< 4?>t * 


L"' 

FDio , 




Iddio , m. 

Natdra , f. 

Môndo , m. 

Univér»o , m. 

Creazidne , f. 

Créature , f. p. 

Ciélo , m. 

Firmaménto , m. 

Fuôco , m. 

A’ria , f. 

Terra , f. 

A’cqua , f. 

Mire , m. 

Animilc., m. 

Paradiso , m. 

La Sinla Trinità. 

Il Pidre. 

11 Ftglio. 

Lo Spirito-Santo. 

&ic»ù-Cristo , m. 

Il Satvatëre. 
il ndstro KedcntAre. 

Maddnna , ta Vérjine Maria. 


•* I »i 

n . Jâii ji. 


i . Of ihe Worfi in général. 


«1 . • » | 

..‘I •♦.,!. t 

.1*1 • ' l >'l 

.!•••*' • J 

.* .m »■ ÎJ 

“.! • .• *V- m . •' 

• I * * * * *1 h , 

■ ** ‘ -.A 

•• • • 


God. 

Niture. 

World. 

U'jMvers. 

Crcition. 

Créature*. 

Héaven. 

Sky. 

Fire. 

Air. 

EartS. 

Wfftcr. 

Sea. 

Animal. 

Piradise. 

The Hdly Trinily. 

The Fithcr. ». 

The Son. •> . 

The Hdiy-âhoit. . ’n - 

Jésus-Chist. . l . • ..i . 

The Sivionr- 
Our Redéemer. ,i ' 

Oor Lady, the Vérjin 4t*rj.- 


. *« » ».< t 

.• ..i f M» . I 
. , . «rt l't.d * l 


».»l .! 


I, 
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Ange, m. V* < 
Archange, a. 
Chérubin, m. 
Séraphin, m. 

Un Saint. 
Bienheureux, a. p. 
Martyr, m. 
Prophète, m. 
Evangéliate, m. 
ApAtre, m. 

Un Esprit , B. 
Enfer, m. 

Diable , démon, m 
Damné», m. p. 


- ' ' A'nf’do , m. i- 

Arcingelo , ra. 
Chrrubino , m. •* 

. I# Serafino , m. 

1 

judt*' 1 
. rrtu>a*i t' * 

,0 


.é»»*' B 
VV 

jr/ 

a. Des Astres . 


Etoile, f. 

Soleil, m. 

Lune, f. 

Croissant , 

Planète, f. 

Comète, f. i, ( omet a , f. 

Rayon» (m.) du Soleil» t t Raggi (m.) del SAIe. 


Lumière, . f, f ‘ . * »J. 


Un Sénto. 

Beiti , m. p. 

M4i tire , m. 

Proféta , m. j 
E'angcli->ta , m. 
ApAstolo , m. 

Cno Spirito. 
Inférno , m. 

Diévolo , demAnio , 
Dannéti , m. p. 


a. DégU A'ttrt. 



• . .Il’llrl 

• • 1 f fi’l' 

Stella , f. .i • t 

.1 *d»M ai' 1 ' 

SAle , n. i.Sl 

Sjd H 

Ldna , f. 

m, dcnar-lune f. 

Mé/za-lüna f. 

•ii'itj'ia r 

Pianéta , m. • . : 


Lüce , f. 


A r ch ingel. 

Chérubin. 

1 . . Séraphim. 

A Saint. 

• 1 The Blé»»ed- 

» ■ ' 1 Mirlvr. 

• 1 •»« -' PrAphet. . , 

Evingclut. 

ApAstle. 

A Spirit , gliost. 

• Hell. 

. T Dévil. * • 

The dimned. 

>*;i I ’ 

a. The Su&s- 

Star. 

Sun. 

Moon. 

Créscent , half-moon. # • 
Plénct. 

• CAmet. * • * 

Beama/rayt of the Snn. 


’|Ligbt. 
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Ténèbres , f. p. 

Chaud , in. chaleur, f. 
Froid , JD. 

Vapeur y f. 

Exhalaison y f. 

Veut , m. 

Est , orient , m. 

Ouest , occident , m. 

Sud , midi y m. 

Nord , septentrion , m. 
Beau-tema y m. 

Nuée , nue f. naagc , ’m. 
Ploie , f. 

Grêle y f. , 

Neige , f. 

Gelée y f. 

Dégel , m. 

Rosée, f. 

Brouillard y m. 

Verglas , m. 

Orage y m. 

Tempête y f. 

Tourbillon , B. 

Éclair , m. 

Toaucnc y JD» 




|U VI w « 


Téncbie , f p. 

Càldo , calorc ra. 

Fréddo y ni. 

Vapôre , m. 

L sa I. indue , f. 

Vénto,m. ; k >Av ■ 

Est , onénte , m. 

Ouest y occidénte , ra. t ( , 
Sud , mézzo-gidrno ni. ^ 
Nord , sctteutridnc. m. 

Bel tempo. 

Niivola y uübe , t. 

Pidggia, f. 

Griadine , gragnudla f. 

Néve , f. 

Gelita , f. glu ic cio, gelo, m. 
11 dighiacciére 
Ruuiàda , f. 

Nébbia , f. 

Gelicidio , ni. 

Burrlsca ,f. 

Tempésta, f. 

Vdrtice, m, 

P l.impo , bal«uo , ia. „ 

U^UP y m- 


tm 

J * « 


|Dérk.nei«. 

Ueat. 

Cold. 

Vipour. 

Exhalé lion. 

Wind. „ A A - 
Eu(. ■' ■ *' •* 

West. , . .. , 

South. 

Nortb. 

F air wéather. 

Cloud. 

Rain. 

Hail. 

Î »ow. 

rost. , 

Fog, mût. 

The gléied icç. 

Storm. 

Témpest. 

Whirlwind. 

Flash , lightoingi , 
Thdodtr. 


. i 


. is- t, 

t -4. 

• x 

• J* 


I! 


If. 

I 


J 
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Foudre , C« 

Arc-en-eiel , »• 

^Vremblement de tefft • o- 

J)éluge , ne. 

j. Du r**i. 

Jour , i«. Journée , f. 

X* point , oïl le point du 
Aurore, aube-du-jour,f. 
Xe lever du «oleil. 

Huit , f. 

Midi , m- 

Minuit , m. 

Matin , ». matinée 
Soir , m. aoirée , f. 

Xe coucher du aoleil. 

Ub jour de file , un» «te 
Jour ouvrier, ouyraWe. 
Aujourd’ hait. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Apn's-demaim. 

Heure, f. 


[Fiilmine , m. 
A'rco baWno »* 
Terrcwôto , ». 
Dilüvio , ». 


jour, 


.v/ a 

* • 1 • 
/ • » 
. f I 


3. Del Témp*. 



boit, 
iia-bow. 
rt-quake. 
■luge , flood. 


3. Tin*. 


Gidrno , ». ' J 1 !- f . 

;ll far dei gidrno. * Break of day. 

lAurôra , àïha f. * * * favra. 

L 7 . . ■ • ai. \nn rmno. 


‘Lo spuntàr del sôle 
NÔUe , f. 

Mnzogiôrno , ». 

Meazanôttc , f.’ * 
Mattino , ni. raattioa f. 
‘Sérr; » crlt a, (s * ! 

li tramontir del i 6 ie. 


Sun rising. 
Might. 
Noon. 
hh'dnight» 
Mdrning. 
Évcning. 
Sunsct. 


t„ l, ^dr« S ^^i. Hôiy-day , fésUtal. 

Giôrno di lavôro. ‘ Wôrk-day. 

o'gKi. Tu da y- 

Vjff Yé.Urday. # , 

L’ dltro jdri. 1 ' The day bcfùrc yésterdaj. 

n 4n. . V To nidrrow. 

M? do»W. • - Th' «W >• ■***■ 

0‘r» , i. ■ u ' U4 «- 


a U 
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Denu- heure , A 

Quart-d heure , un 
Minute , f. 7 
Moment ,.m. 

Instant , m. 

Semaine , f. 

Mois , m. 

An , m. année , f. 

Année bissextile , f. 

g ailier , m. 
cle , as. 

•rnité , f. 

Commencement, m. 

Milieu , m. 

Pin , f. 

4 '. ^■foùrt'fU 7 o semaine. 


àtu r f. V \ s: 

irto d’ ira , ni. 
imlto , m. . •» 

oménto , m. .... 

tinte , m. 

ttimina , f. ... 

ése , m. .ri 

uno , m. annita , X. 

’nuo biscstile , m. .« 


Lundi, m. 
Mardi, m. 
Mercredi, m. 
Jeudi, m. 
Vendredi , m. 
Samedi , m. 
Dimanche , m. 



alf mhour. . V ;V‘. 
ai tcr of an hour. 
imite, 
dînent. 

’nstaat. 

Week, 
u Mont h. 

Ufear. 



4 

.M. 'I 

.nai *» 

.•nJd' 


éstre , m. 
icolo , ro. 
ternità , f. 

rincipio , m. . a , . . < 

cizo , m. .u* 
inc , m. e f. 

. 

4. Giimi délia stiùntàna, 

.1 . a 1 > i « : j ï 
•1 • . K '• 


rr . i>iei.*.l 

.ia . 

( ,lil u ? 1 

Wtll < .iitA 

t ir 

]V -®i 

. .. ’tl 

(.eap-year. .m ( i»il ’ 

•m , * -.A 

ti » ipe , céntury. , ndn • | 

•1 ?«d'^ 1" ïtérnity. »u . . rd O 

.. f trtt T. 

» uImîï >U 


.a< 1 t . 1/ JTiiesday. 

Ak >. 1. iKiiffVidntidiy. 

iiirsday. 
friday. 
>iturday. 
»ünday. 


le^inning. un 

rliddle. 

End. 

• I*. r i il» ÜOMI.V» 

4. Thé dajrs of ih< wtek. 

.m , ‘'j.utJ 1 

ddnday. 


* .wi 

. 4 .’ t 


*• X 

. \ 
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5. Mon tU 

• • 

Janvier , ». 
FrfvriAr , m. 

Marc , m. 

Avril , m. 

Mai , m. 

loin , m. 

Juillet , ». 

Aoû , m. *» 

ôeplunbre , m. 
Ortobre , m. 
Novembre , m. 
Décembre, m. 

6. Saisons J* 

Printemps , ». 
jÊtl , m. 

Automne , f. 
Hiver , ». 


f 5 . Mési sfttf drmv . 

i ^ s- .t i 'li • i j 

Gennàjo t m. .* . 

... Fcbrâjo, m. m , vJr » 

• U*I Mirzo , ». i»i» 

-•» Aprilc , ». . n.iini' 

.diuc' Màggio , m. .«a , •» 

(il üe no , m. | u , 

• Liigiio , m. j. «if*» 

■ > Agôsto. ra. ...» ,ai < 

• Stlttinbre , ». 

tôbrc , m- .*« , Ui'n 

bvérubre , m. 
icémbrc , m. 


t • 



.1 9 .»» 




6 . S tagiàni Je U' ënno 


• 41* AV» 1 1 

'runavëra , f. 

te , estilc y f. 
Autünno , m. 
luWroo , ». 


»r»<nO 


.ut .K - 1 

.iis , U 

.m *.•».' . • .1 < 

u ,ii» i 
• » . " 

. r ?in* 


5. The montks Vtfce yWK 

. ^ * . *o I ) 


Jénaary. 

Fcbruarjr, 

Mardi. 

A'pril. 

May. 

Joue. 

Joly*. 
A'ugrwt. 
Septëmber. 
Oc 1 6 ber. 
Novémbcr. 
DcccBibrr , 


.1 


i * . t * 

t .1 M. . . '!• 

i . ai «t i : t. 

.•* *' 
t , a • v« * 

fl I. Mf •• ! Il I > * 

m 

.• . ri 


6 - Tu 


s p 

S il 


.nng. 
Sümnjcr. 
A utumn. 
Wiatcr. 


•«.* if »» «-1 

.m 

m . bv* •• -U 
. '» •V r 
.ai •» ■!{/*’ * * 

• ni r 

• W . j'biim'P. 
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j. Fi us et uns remarjkdkUt 
de f année. * •« 

'• I , 

Le jour de 1‘ an. 

Le» Innocent. 

Le jour des Rois, Épiphanie f. 

L> Chandeleur. 

lit Carnaval. •. » i* - * si * 

Le Mardi-gras. 

Le Mercredi, jour de* cendres 
Le Carême. * 

Les Quatre'tema. 

La Semaine-Sainte. 

Le Dimanche des hameaux, 
Le- Vendredi-Saint. • 

Paquc , Pâques f L- '• •> 1 

La Quasimodo, >« ) • i ’t : 

La Pentecdte. • f 

La Fête du Saint-Sacremeat. 
La Toussaint. • la •» J 

Le jour des Morts. 

L’ Arent. 

La Noël. « • 

La fgiLe , la vigile. . •> ; 


7. Fétte e timfi frinùipéü 

deU dnno. 

- * * f l* • VI *4* ’t 

Il primo delT iuno. t . • •• , 

Cl’ Innocéuti. • . , ; 

L’ Epifania. - • ' ! 

La Candeldra.’ 

Il Carnoràle. » ,»• 

Il Martedi-grdsso. 

Il Mcrcoledi délia càaeri, , - > 
La Quarcsima. 

Le Quittro Témpora. \ , 

La Settimina Sànta. tr 

Domânica délie Filme. ,i 

Il Venenli-âinto. 

Risqua , f. 

Doménica in A’Üm».t t i> ■ )! 
La Pcntecôsta.u. «.»!..* , i.l.< f \ 

il Cérpus-Dàmitti. t - . 

Il gidrno d» i Sioti. - 
Il gidrno de’ M6r(i,- 
L* Àrvénto. 

Il Natilc. ,01 s f ,*f r" 

La figüia.J .1 .,{>,»> 

1,-1*! •*. 




7 . TJ* hély dayyand rtmdry 
kabie limes oj lAajcnr. > 

New jear 'a day. , V Î "*“ 1V JJ 
Innocent ’s day. 1 ' j " 
Twelfthday, Epéphi^. “ ' ... 
Cindlemaa day. 

•• 

A sh- W éduesday. „ ( ,., 0 
The Émber-weekK * r 

The Hdly-wedl . 5 , . ' - • 

Palm-Sdnday. 

Good-FrWajr v ,, t 

V üiLfff* 

■ *— <> • • > 

Cdrpua Christ 
Ail Saints day 
Ail Soûls. 

The À’dvent. 

Christmas. 

The eye. 



L f'V 

f*ia , t 

3 vi 

1 , st!T*: 

.1 

» < 1 

. 1 

.» Il, 

.1 1 

» »l. »» 

1* 

1 

» i 
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* JotSfde k- — B , 

Jofit gras'.** 

Jour maigre. ’ 

Moisson , f. •*' 1 * , " J '. w 

Vendange , f. • 

Tonte ,*«’ 1 ' ‘ 


8 . parties du corps humain. \ 

Corps , m. !«’•< | 

Membre, 'm.. 

f .i . h# 1 xlif : , t ' 

Le devant de la tlte. ' 

Le dérmre d« la tête. 

Le sommet de la* tête. 


GiéiDO dl digidno. *}•,'. ; 
Giàrao d< grés».’ 1 ' 
tiiérno di wdgro. 

Mésse , f. .v< 1 . i: > j .. 

Vendémmia , f. i . 

Tdsa , f. 

• 1 • >*.i 

8. Pdrti del eàrpo umdao. 

I }. I* !jt 

Cdrpoj ■». ■ al s ;, L a. ! , .■! 

Métnbro , m. * *■ ■ 1 11 
Tésta, f.-' 1 1 ■” • 

Il davinti délia tésta. 

11 didiétro délia tésta. 

La sominità délia tésta. t 


.11 •>.. • 

Les cheveux , m. p. 1 '•/ *{ 

Visage , m. . . , • 'j 

Front , * * » u. >( 

Les traita, m. th ' 

L’oeil, m. \ A ' 

Les yeux. •* ’ 

Sourcil, m. •»*"• ' »•* • 

Paupière , f. -- - 

La prunelle de T mil. 


Capélli , n». -p. ' u* 1 1 
\i$o , vôlto ra. 1 i . 

Frdnte, ra. if; <»• '1 » . ! 

Tréitî , lineatnénU , n». p. j 
O’cchio , m. ‘ 

Gli dccbi. 

Soprarc/gUo m. 

Piipebra , f. ../«,» 

PuptUa , f. 


Faétdmr. a - f ,, ,m 

Flesb-daj. . * 

Fish-day. 

Hérvcst. 

V/utage. , ... 

Shéarmg tirae. 


8. The parts of htiman Md/. 

_ - ••• i 

Bdily. 

Merci ber , limb. 

Head. 

The fdrepart of the head. 

The hinder part of tbe head. 
The crown . or dp per part of 
the head. « ,j 
The bear (of the head). , 
Face. 

Fdrefaead. ; ■) • * , ■ 

F éa turcs. 


Eye. 

Ejes. 

Eye-hrow. 

Eye-lid. al \ i • 
Eyc-ball. 


>* 
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Le coi* de 1' «il 

Ne* , m. . . * T ’• 

Narine. ï't. p. T < 1 

loue , f. 

fossette, f. 

Lèvre, f. 

La lèvre de dessus. •*' - * 

La lèvre de desyout. •* »* 

Bouche, f. 

Dent, f. 

Les dent* oeillères. 

Les dent, méchetures. ' ' 

T, es dent, de devant. 

Gencive , f. 

Marboife, f. ** 1 

. Le palais de U ïxiarhe. • • 
Gosier, m." - u * 

Le conduit de la ré spi ration. 
Oreille , f. 

Tempes, f. p. *' • w 
Menton, m. 

Barbe, f. 

Cou , m. gorge , f. ’ *• 

Sein, m. 

.. il 

i 

i 


jL' ingolo, flell' écchio. 

Nèsu in. .a» jfi.1 

Narféf, f. p. 

Guincin , gdla, f. < ' . 

Fosséita , f. 

Libltro , tn. »■ 

Lèbbro «uperiéte. < 4 
11 lèbbro inferiôre. < i 
Bdeca , f. •» . i ■. i •• ‘ 

Dénie , m. .« > . • ••■a» 

I dénti canins. lift i-iu 

I dènti mascelliri. 1 . ii. “ 

Inculvi , m. p. < ■ » r»>.*u 

Genclva f. 

MascéÜa f. 

II paléto délia béera. 

Gôla , f. 

Tracbéa , asperartéria, f. 
Orècehio , m. 4 »• ^ 

Témpia , f. p. « **• 

Mémo , m. 

Barba , f. 

Côllo , m. j 


Sèno , Ui 


.«•i f km 
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[Tke edrner ot tke ey«. 

Nose. ,> . 

Néstril*. ! ,éTlwr'i . 

Chcek. .• fi j.-i , > , j , ■ j’ 

Dimple. . i 

L, P- .. ;■ • • \ 

The dpper-hp, .!«_•, L ■ . 
TJic üudcr-Jip. >,d tUl 4 j 
Moutl). .♦ 

Tooth. 

The eye-teelb. 

Grènders. t „ 

Fôre-tecth. 1- ii-. m . 

Gum. 

Jaw. b m s t 

The pilate of the moatis. • . i 

Throat. .. nui i . • . J 

Wiud-pipe. ..:t , j . -U 

Ear. .•> . , >• ... -, v 

Temples. ii .« u.* i: .\ | j » 
Chin. .<» y ii > i i i i. 
Beard. , <ol . ^ 

Neck. .v t . ... r 

Bdsom. .m JjL , * 


» ■»* ■ n - 

* ,-i ) 


u* 4 i4§«'3 


Digitized by Google 



i8o . 

Poitrine , f. 

Teton, m. mamelle, f. 
Le bout de la mamelle» 
Épaule , f. 

Bras, m. 

Le bras droit. 

Le bras gauche, 

A isselle , f. 

Coude , m. 

Poignet , m. 

Main , f. 

La main droite. 

La main gauche. 

Le revers de la main» 
Le creux de la main. 
La paume de la main. 
Doigt , m. 

Le petit doigt. 

Le dnigt du milieu. 

Le doigt de devant. 
Pouce , m. 

Jointure , f. 

Plmud , m. 

Ongle , ». 


I 




u 

*1 


Pilto , m. 

Tétta, m immélla, pôppa, iimia,f. 
Capéixolo , m. 

Spilla , f. 

Briccio , m. 

Il briccio déstro. 

Il briccio siu<»tro. 

Ascilla , f. 

Gdmito , m. 

La giunldra délia mino. 

Mon» , f. 

La roino désira. 

La miuo sinistra. 

Il ddrso délia mino. 

Il cdnravo délia miuo. 

La pilma délia mino. ' 

DAo , m. 

Il d/to miçnolo , auricolire. 

Il d/lo médio. 
l'ndire, m. 

Pdllice , m. 

<>iuntdra, articolaxidue, f. 
Nddo , m. 

Q'tgbu , f. 


__ ( . I a » 

Brcaat. 

Urcast , bilbbjr , papa 
Nipple. 

Sliduldcr. 

Arm. 

Hight arm. 

Lift arm. 

Arni'pit , armbole. 
É‘bow. 

Wrist. '* 

U and. 

Rigbt hand. 

Lcfl hand. 

The back. of tho band. 
The liéllow of the hand. 
The palm of Iht hand. 
F iuger . 

Littlc f/nger. 

Middle f/nger. 
Fore-lïnger» 

Thumb. 

Joint. 

Knucklc. 

NaU. 


I 


• l I I 
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Poing , su 
Venir* , ■> 

MviubrU ( a* 

Giron i m. 

Doj , m. 

Épine (f ) du dos. 
Reins, m. p. , 

C été , m. 

Cote , f. 

Ceinture * L 
Hanche , f. 

À;ue , f. 

Fesses , f. p. 

Cuisse , f. 

Genou , m. 

Jarret , m. 

Jambe , f. 

Le gr. s de la jambe. 
L' os de la jambe. 

La cheville do pied. 

Pied , m. 

La plante du pied. 
Le coude~picd. 

Talon , m. 


j8» 


Pdgn« , m. 

Vénire , m. 

Omie-tco , a. 

Gréinbo , m. 

Ddrso , m. i 

La splita dorsile. 

Hém , m. p. 

Fiâaco , m. • - V 
Cdsta , f. 

C tu (tira , f. 

A nca , f. .* 

Inguinâja , f. 

Niticbe, chüppe, f. p. 
Cdscia , f. 

Giudcchio , m. 

Garétto , m. 

Gimba , f. 

La pélpa délia gintba, 
L’ ôsso délia gémba. 
La nôce del piéde. 
Piéde , m. 

La piénta del piéde. 

U côUo del piéde. 

T aliène , su 



f** *&•’• 


if 


ip 

ck. .« 

be back-booe* 
in», ut" 
idc. 

Rih. 

|Waist- 

Hip. 

Groin. 

(bd docks. ~..i 

jTbigli. 


• il 


4 tt»- *: * » 


Ham. 

Leg. 

The calf of the leg. 

Ancle , ancle-bone. 
Faot. 

(The sole of the foot. 

DttCp, 

H*el. 


4 
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iSa * ^ 

Orteil, m. doigt du pied. . ' ' ü 
Le gros orteil-, ou le gros. doigt 
du pied. . r. j 

Peau , f. cuir , m. . » 

.* .»< •' îj. / ' ! 

9. Parties intérieures et ’ < 
autres du corps. . - 

Os , m. • f 

Mobile , f. 

Chair , f. .i 

Graisse , f» Gras , m. .1 
Sang , m. 

Veine , f. ••r 

Artère , f. « 

Pores , ra. p. 

Nerf , m. . * ; 

Muscle , m. 

Crine , m. .*• ■*-' ■'> • 

Cerveau , m. cervelles , f. p. 
Entrailles U •*! < - 

Estc-mnc , tn. . » • •» 

Diaphragme , m. 


II d/lo del piéde. .uj Toe. 

Il pdüice , o dtl» grosso del The great toe. 
piéde. .m 

T>él I» f Si . Si 111 


Pélle , f. cuèjo , M. . : 

.s • afüftu ej 

9. Pdrti intime ed (titre 
del cârpo. . • 1 1 -j 

, » l ’ *A 


O’sso , m. 

Midôlta , f. 

Cime , f. • 

Grisso , m. 1 , ' ■ 

Singu • , m. .'*,* ! 

Vtua , f. .ai . • j' ' 

Artèria , f. 

Pôri , m. p. . ■ 

Nèrvo , m. ‘ 

Mtiscolo , m. 

Crinio , m. . . ; I • 

Cervéllo , cèrcbro , m, « 
Intestins , f.->p, r 1 

Stômaco , m. , ■< > r ■<» 

Diafràmma , fl». .« , , . 


I 


le 

• J 


► *«J f le I I ,« * 

* . 4 ; i>« 

••"t . I -S * 

■ ut . r .[ 


Skia 

. ■ J : ■: 

9. tTnward and dtfier parle 
of the bddy. ( ( 


IBonc. 

Mirrow. 

Flesh. 

Fat. 

Biood. 

IVein. 

A’rtcry. 

Pères. 

Sinrw, nerye 

Muscle. 

!Scull. 

I Brain. 
Éntrails. 
Stèmach. 
Midxiff. 


.1 


.i 


.1 1 


.Lsi<| 


• .1 • 

f « ‘ • 

U 

■» « - 


f 

> 

* 

l 
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i83 


. •« I 


*• » • »« ' Vi\/i .1 

t % ' I 


• 'OtJ. i 


Tripe», î. p* 

Boyaux , n>. p 

Coeur , B* 

Poumon» , ■». p 
Poie , m. 

Rognon», B. p. 

Rate , f. 

Fiel , n». 1 y 

Yessie , f. 

Lait , »• ' • 

• •huII é\ 

io. Sxcrémmt du corps. 

I ITVfpi i 

Poil , ». 

Cbevr>x , ». 

Chevelure , f. 

Cheveux blond». 

Châtain». 

Roux. 

Barbe , f. 

Moustache» , f. p. 

Larme , f. 

Morve , f. 


Budllla 


* P’ ^^IbôbI». * . * ' ‘ , 

j ) «M ml il ■«, • J 

, ...in jH eart. 




i. i’i / 

n b 1 
• >| 
< u-irtl / 

uiâi A 
• J.|iT. 

- Ii*mI .Ü 

, .îi»d n 
i-B>1 < 


Cuôre , m. 

Polmdui , m. p. 

Fégato , n. ' i 

Rognôni , m. p* ' v 

f. 

Fiéle , ». •« • .. * « M 

Y esc ica , f. »■•••*•• * < 

Lille, m. ••■•Ut f-.*» • • V a » 

.1 ♦ *i 

io. Escreménti dei c dry». 

,i* •>•«*.. i*i , «i’j 

Pélo , m. ■ 

Capëlli , m. p. 

Capellatdra , f. 

Capéili hiôndi. 

Casligne. 

Bdasi. .< r 

Birb.i , f. • »• 

Musticchi , B. p. 

Ligrima , f. 

Môccio , m, 

.••. • • *• 1 . • 


( 1 j *|H. J 

Long» , lightj. 

Liver. ■ 'mVi-jvi .Mii A'.» i . 

Kidneya»;, »* ■ : h « ,;v» » > . 

Spleen. 

Gall. * , î 

Blâdder. ü t >h ..i.ia.,4 • j 
Milk. .» .■•.■l ut iun <»’ 

Excréments ofthe.bàd/* «.' i 

Bair (in gâneral). In 
Haïr of tbc head. 

A head of bair. 

Pair bair. » . 

Chésnut colour ’d bair. i » 

Red bair, . + i|m i. 

Bcard. f ‘•••itj t> 

’Whisker». d .i‘i 

Tcar. 1 » !)••!.•; » 

Snot. • 

■ < ’ * 1 *. . • i '» 

• • . .1 -JT -.1 
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Sa] /va , f. 
|Forfori fc |«e , 
[Urina , I. 


f. 


1 


.* I . 


Salive , f. 

La crasse de U Ut* 

Urine t f. 

' , • ' I -J . . - i 

il. Cértmins accidtm et ii lu. Cérù accidtnti e propriété 
propriétés du carpe. /»». . J del côrpo. . .... 

Un homme bien fini. 

Un homme de bonne mine. . 


iSpittle. 
[Diadrifi*. 
U no*. 


Un homme mal-fait. 
Un aveugle 
Un borgne; 

Un louche. 

Un sourd. 

Un muet. 

Un begne. 

Un manchot. 

Un boiteux.. L 
Un estropié. 

Un perdue. 

Un botstt. 

Un gaucher. 

Le rts , le rire, 


Un uémo ben fdtto. 

Un udmo di buàna cidra. 


Un udmo mal fdtto. 

Un ciéco. 

,r — l lUn rifko d'un dcchio. 

Un Idsco , guércio. 

I Un sôrdo. 

Un roüto. 

Un scilingudto.. 

1 Un mdnco. < 

J U’no zdppo. . 

1 U ’no storpidto. 

.f f Un attritto. .1 

'ii //Un gôbbo. • 
s Un manr/no. 

Il r /so , il r/dere. 


i » i 


• /:x *< 

ii itl i 


î-i 


.il » 
i •• 


it > 

• i 


— i — f i f *• 

Fleurer, (m.) les pleurs, m. p. P.tfnto , m. 

Haleine , f. souille , m. I Aldn* , f. fiito , m. 


. \ .a . / j , • 

kl. Cértain accidénit and pro- 
priété* of lhe bÿilr. 

X 

A hindsome, or vrcll shiped-man. 
A cdmely-man. 

A ddmsi, or ill ahiped-man. 

A blind-man. 

A one-e>* d inan. , . » 

A squiuting-man. 

A deaf-raan. ,. , 

A dumb-man. t 

I A stdmmrrer. 

A man with one hand. . . , , . 

A llme-maa. x 

m a 

A cnpple. 

A Ix'drid. I , * 

An hiimp-baclied^ 

A left-hinded. 

Liughter. 

["Wéeping. 

Breath. 
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• , Groaa. 

* Sigh. 
Sne&ing. 
Htceough. * 
Belch. 

stupôrc , a. Nümbnes*. 

Drdwsinesa. 


W4icbiog< 

Sleep. 

Snéring. 

Dream. 

Voice. 

Speech , word. 
Béauty. 

U'gUaeas. 

Good ca»e. 
Léannet». 

Health. 

Pitch , tbape. 

Mitn. 

Look , «ir. 

Gâte. 

Carnage. 

A'ction , action. 
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• 


Posture , f. 
Grimace , f. 
Moue , f. 

Faire la moue. 





. Po&itdra , f. 

"/ Môrfia , r. 

Sindrfia , f. Tisiccio , m. 
. ; Far le smôriie. 

I *• e * * 


• ia. les cinq sens de nature 
et leurs tentations. 


la. / cinque senti naturdli 
e le loro sensaziâni. 


fàtlare. 

A gnnaice , wry faee. 

Mouthi. 

Tu make tnoulbt. 

• * * 

la. The five ndtural sèmes 
and tneir senidtians. 


J .t rue. 

L' cuie , f. 

!>' odorat , m. 

I. c goût. 

J. c toucher , I' attouchement, m. 
Couleur , f. 

Son , m. 

Senteur , odeur , f. 

B^nnc odeur , f . 

Puanteur , f. 

Sapeur , f. goAt , m. 

*3. j Défauts du corps. 


La v/sta. 

L' mlito, m. 

L' odorito , m. 

Il glifctO. 

Il litto. 
lioldre , ni. 

Suôno , m. 

Udôre , m. 
buôn odérc. 

Piiuo , m. pdna , f. 
Sapôrc , gdsto , m. 

i3. Difétti del càrpo. 


Chassie , f. 
Teigne , f. 
Dartre, f. 


•I 


C/spa , f. 

Tigna , f. 

Serpfgine , roUtica , 


f. 


The sight, 

The béai ing. 

Tbc smell , sraclling. 

The taste. 

Fécliog. 

Côluur . 

Sound. 

Smell. 

Sweet, or good amell. 

Stench , slink. 

K club, taste. 

i3. BUmishes of the bidj 

f l | 

Blcjredness. 

Scurf , srald hea<l. 

Tétlcr. 
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Verrue , f. poireau , m. 

Ride , f. 

Bouton , m. 

Rubis , m. 

Rousseur de visage f f* lenlil- 
les , f. p. 

Loupe , f. 

Bosse , f. ‘ ^ 

Egratigmire , f» 

Entorse , f. 

Nez cdiniw. 

>4- Des maladies. 

\ , 

Maladie , f. 

Mal , m. Incommodité , f. 
Indisposition , I. 

Doulenr , f. 

Mai , ni. * 

Mal de ventre. 

Mal de dents. 

Mal de tète. r 1 • ^ (j 
Migraine , f. , 

Fièvre , f. Serre chaude. 
Frisson , m. 


Pdrro,™. ....viJnni 

Rüga , f. 

Bdlla , f. 

Roliicina , f. 

Ross Are (m.) del vôlto , Icn-! 

tiggini , f. p. 

Tumiire nélla testa. 

Gôhha T f. • 

GrafliattSra , f. 

Stortilatrira , f. 

Niso schiacciâto. 

* • * 

14. Délie malaUùr. 

Malattf i , T. - 
Mile, IncAmodo, m. 
Indisposiziéne , f. 

Deldre t f. * ■ 

Mile , m. 

Doldr di rentre. 

Doldr di dénti. . 

Doldr di tésta. '* •* 

Emicrinia , f. 

Fébbre , f. , 

Brivido , b. - 


a «fclfs 

. fV 

l. : 


Wart. 

.ihrr r-'v • > 

Wrinlde. 

,y. ‘t !»i» 

Pi 1 n pie . 

-i 

R cad piinple. 
FrecLIc. 

f 

• s ** 

f* t — 

Wcn. 

•Cl • •% i*i >• • 1 

Biinch. 

1 I • •• 

Serai rh. 

üu • 

Strain. 

• â 

Fiat nose. 

* s •*- 


14. Of desédtes. 3 

• - . Ô4-- : (*î' . - ' * 

Sickness , di»éitt£* . .ï‘. 

Disculper , îllness. 
Indisposition. 

Pain. 

Ach. 

Bclly-arh. ‘ ' * 1 
Tootb-ach. • 

Head-dÇh. ' J "' # ’ ‘"V* 

Migrim. * 

Féver. i • 

A'gue , cold ût t 
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Fi erre arec accès, 

Fu-vrc tierce. 

Aci«» , m. 

Rage , f. 

T-ua. , f. 

R Ii unie , m. 

Enrouement , a. 

Luette «battue , f. 

Difficulté de réspirhiiOB , f. 
JauB-tse , f- 
Pâles cculeors , -f. 

Haut-mal , uuUcadnc , m. épi- 
lepsie , f. 

Défaillance, plaoisaon, f. 
Evanouissement, m. 

Scorbut , m. 

Lèpre , f. 

Peste, f. 

Flux de sang , m. 

Petite vérule . f. 

Petite vérole votante t £ 
Rougeole , f. 

Démangeaison , f. 

Gale , f. 


Fébhre con aceéssi. 

Fébbrc terzina. 

Accésso , m. 

Rib a , f. 

Tôs-e , C. 

Réuma , catirro , m. 

Raucédine , f. 

U'gola depressa , f. 
Difficoltà di respiro , t 
Itteiiz a , f. 

Pallidézxj , f. 

Mal eadüco , m. epileasia , 


Sreniméato , deliquie , m, 

Scorbdto , m. 

Lébbra , iépra , f. 

Péste , f. 

Fidsso di séngue. 

Vajudlo , m. 

Vajudlo ben t g no. 

R> > sol i i , f. 

Piuicdre , prurfto , f. 
Régne f scâbbia , f. 


f. 


]An intenn/tting féver. 
[A tértian égue. 

ÎFit. 

Midnesa. 

Muglu 
Rheutn , cold. 
Héarseoess. 

The patate down. 
Short wiud. 

J lundi ce. 

The green sfcknest. 
Filling sïckneaa. 

RFéinting. 

pwoanmg. 

jscürvy. . 

Léproaie. 

Pestilence , plagiat. 
Blôody-flux. 

Small pox. 
jCbickcn pon. 

Méialea. 

Ilching. 

Itch , Scab. 
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Pustule , f. 

Ëuuton , ta. 

Consomption , f • 

PbUniie , f. 

Colique , f. 

Truelles (f* pO ▼«nfere. 
Vertige , étourdissement , m. 
Goutte , f. i 

Pierre , grarelle , f. • 

Pleurésie , f. 
llyurupnue , f. 

Paralysie , f. 

Eullui e , tumeur , fc 
Aposti me , f. 

Ulcère , ni- 
Matière , f. pas , m. 

Cancer , m. 

Gangrène, f, 

B.e»sure , f. 

Cicatrice , f. 

Un cor au pied. 

Conjure , f. 

Coup , m. 
jCôOtOMO» t £ 


Pdstula , f. 

Bottôoe , m. •«* < • •' 

Con»«nxiône , f* .«> 
Titichèin , f. 

Côhca , f. ■’ • 

OoltVri , (m.) d» véntre. 
Vertrfgine , f. sbalurdiinéoto, m. 
Gàtta , podigra , f. 

Ptéira , rcncliu , f. 

Pieonsia , f. **.' * 

ldroj>is».i , f. 

Paratisi'a , f. 

(iutilitua , f. iumdre , m. 
Poslétua , f. 

U' cera , f. 

Maténa , rnircia , f. 

Cdticro , m. 

Cancréna , f. 

Fer/ta , f. ;H., . : 

Licali/i-e , f. 

Lu cill > ai p:4J«» 

Tagli tidru , l‘. 

Cdipo , m» • • • 

Coutusuiuc , f. 


Wbeal , llistcr. o , 

P.uiple. * • i ■,;» m* _•* 

C nsümptioti. ..* » ; • . , - 

Phibis.ck. A 
Cbôuck. * '• 

Gripmgs , grtpes. 

Dizaines» , giUtLaese, 

Gut. .u 

Stone , grirel. 

Pléoiuy, • V ■ » 

Drôpsj 

Piisy. . t 

Swe'Iling. . iu 

Impôstbume. 

S .re* , dicer. 

The un tter tbat COflMt OUt «f 

a ». re. 

Cimtr. 

Oi.igrene. 

W.und. 

Scar. 

A coin. 

Cil, 

Blow , stroke. 

Bruise. 
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bouillet , im. 

Coup de poing. 
Coup de pied. 
Chiquenaude , f. 
Fau.-sc-conche , f. 
Vie , f. 

N vit , f. •. i i . 

Résurrection , f. 

• 


,md: tu * 


kl ]U l . • 

.lui) 


. . y* . j 

i5. Dt t am 


Ame t f. 
ispAit * *o 


f »< »•* #1 1 


■1 




IMguo , tn. 

Céicio , rn. 

Buiiétto y m. 

Abdrto , m. 

Vita , f. . . il 

Môi te * f. i , ' ut '’i ' 

ltcsurre/iôue , f. j , „u»,j 

,1 t i . i 

I V D.ir A n /myi »! 


tspjut , m- , > 

Entendement , m. 

Volonté , f. . . \ 

Bjiisdu. ,if. » îi*j n' > '• 

Sens y in. . > 

Jugement , m. ». 

Esprit y génie y ». 

Stupidité , (. 
v;. r 


» i t i ’ i |l 

i5. DtlC anima. ,,*1.1 

. . , » . •> ■ 0 ! Il 

, f. I 


** 1 

Spirito , in. 
lnU-udiuicnto , 
Voloutà , f. 
Ragidne , f. 
Séiiso . in. 



Slupidi-„ , . 
Vivacité , f. 
Mémoire , t. 
Oubli . ni. 


Oubli y m. 
Sagc»sc y f. 



IA box on Üic «ar. 

IA fïstv-cuff. ‘ 

A kicL 
IA frlLip. 

lUiiciniafe. ■> 

iLifc. r .i 

iDcath. .. . i 
|Rc»urréction. 

i5. Of th t soûl. 

t 

iMind. 

Cnderttdndilig. 

W.ü. 

|Réa»on. <n . » • 
ruse. 

liscrétion , jùdgmcut. 

iw u .i ; 

illness. 
iLivelmess. 

|Mcibory. {j 
"’orgcl/ulnefs. 

|VV iadujn. 


•« 1 


• .v 

. < :j 

. . i 
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Folie , I'. • • - : > • î 

Science , connaissance ,• fi 
Méprise , f. , . t . • 

Erreur , f. 

Amour , m. et f. mais lt plut 
sovent y m. 

Haioe , f. • * - •> • 

Foi , f. 

Espérance , f. 

Crainte , peur , f. • • • > 

Désespoir , m 

Paix , tranquillité , t. 

Joie , f. 

Tristesse » f. 

Plaisir , m. 

Douleur , f. déplaisir , m . 1 * 
Dégoût , ta. i l ■ * . 
Doute y m. • , * • < . 

Soupçon , m. 

Dasir , m. 

Souhait , m. 

Hardiesse , f. 

Timidité , f. 

Hoate , f. 

Entre, f. H. t •.* t . 


Folha | f- ■ * « > > • j it ■ ,*v .J y 

Sciénxa , cogniziône i, f. 
Ahbéglio , m. •"> , ... ri 
Errére , ra. »**•♦•» , . Sr'i 

Ainûre , m. .t ; m . . 

O’dio , ra. S'\ ,i . 

Féde , f. 

Speriuxa , f. .« 

Tunérc , m padra , f, 
Disperaziônc , f. 

Péce , tranquillité , t. 1 
Guija , f. 

Tristéisa , f. 

Piacére , m. 

Doldre , dispiacére , m, 
Disgiisto, m. .*<• 

Ddbbio , n>. .*• , . v. 

Sospétto, m. i , 

Desidério , m. • • . • •• 

Bréma , f. 

Ardire , m. 

Timidécxa , f. * r . > t - 

Vergdgna , f. ••• • 

inrieba , f.‘ . *i . . .< il. . b u J 


.al • • 


Fôlly. .. I f , 

Kuéwledge. .» . 

Mstik*. ,(4 . . , , » 

Érror. il f • , 

Love. .t 

Hilred. r.v*. -s * t\ , 

Fai Üi. 

Hope. { linM .j 

Fear. •• -.1.1 i 

Despiir. • >-i . .. * 

Pcace. . i •• T * 

J>y. 

Sidness. 

Ptéusure. ■* . -»*v . 1 

Grief, sdrrow. • ■ «r* 

Lôatlnng. • i . ... -...i . 

Uoubt. -«• : • ■ 

Suspicion. 

Désiré. ’ * •* • •’*» , ... 

Wish. • - v 

Brtldncss. . » 

Bishfulnesi. -‘ ,; 

Sjhame. "* 7 

Envy. • =. • • ■ <*. 
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lya 

Confiance , f* 

Colère , f. 

Courroux , m. 

Pitié , compassion , fv 
Miséricorde , f. 

16. Du genre humain» 

Homme , m. ^ ' 

Femme , f. 

Won mary. " 

Wa femme. . , . 

Un mile. 

Une femelle. 

'Vieillard , vieux homme. , m. 
Vieille , vieille femme , f. , 
Jeune homme , m. , 

Garçon , m. , : i 

Fille f f. 

Enfant , m. et f. selon tfu’ on 
parle d un garçon ou d une 
fille. 

Jeune garçon , m. „ 

Vierge , pucelle t f. . 

Vu*, femme grosse 

l 


Conffdenza % f. 

Côllera , f. 

Corrdccio , m. 

Pietà , compauiône , f. 
Misercdrdia , f. 

ifi. Del généré umdno. 


i 


Uômo , m. 
Dônna , f. . 
Mfo marfto. 
Mil môglie. 
Un miachio. 
Una fémmina. 


G'ôvine , m. 
Ragàxao , m 




m. 

.. , . » • «•i'ta 

f- 

: l • i i r * tt vti i 

m. 

1 1 «.itli 

m. 

■i| ( < ib<i 


Il f Mo 

Faucidllo, m. Fancidlla , f. 


Ragazzétto , m. 
Vérgiue , titélla , f. . 

U M dônua gràçida. 


M 


J 

• » * 

• ; t 


Confidence , trust. 

Anger. 

Wrath. 

Pity. 

Mércy. .f 

t6. Mankind. 

Man. * ; . \* 

Wôman. 

My hüsband. , , 

My wife. 

A male. 

A férnale. 

Üid mao. 

Old wôman. , 

Young man , yout)|, , 
Bitckelor , boy. , , 

Maid , çirl. , t , 

Child , aufant. _ , 


Y outli. 

Virgin , maid. 

A wômaa hig vrith child. 
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Une accouchée. 

Accouchement , m» 
Fausse-couche , f. 

Sage-femme , f. 

Géant , m. 

Main , m. 

17. Ages de f homme. 

Enfance , f. 

Jeunesse , f. 

Virilité , f. 

Vieillesse , f. 

Aiué. 

Puîné. 

Cadet. 

18. Des habit* et de* choses 
tju‘ on porte sur soi. 

Vêtement , m. 

Hab.t , m. 

Habits (m. p.) d' homme. 
Casaque, f. 


Uns puérpera. 

Sgrévo , m. pirlo, a. 

Abôrto , ni. 

Mammàna , 1 er a tri ce , f. 
Gigénic , m. 

Nino , m. 

rl f 

17 . Età delt uémo. 

. » * 

Infirma , f. ■ 

Giovcutù , f. 

Virililà , f. 

Vccchiija , f. 

Priino-gcuito , m. 

Cadet to , secôndo-génito , m. 

18 . DégU dbiti e déll* cite 
che si pàrtano addàsto. 

Vestiméuto , m. 

A'bito , veslîto , m* 

A biti (m. p.) da udrao. 
Casée» , f. V 


19J 

A wdm an «ewlf brougbt te bed* 

Ljr’ing ia. 

MiscJuTiage. 

Mit wife. • 

Giant. 

Dwarf. 

17. The dgts 0 f mam, 

• • I 

Ch/ldliood. 

Tvoth. 

Minltood. 

Old âge. 

The éldest brdtber. 

J 

The second brôthcr. 

The ydunger brdthcr. 

* . 

18. Of cloths and wéamg 
appdrel. 

Girment. 

Suit uf ctoaths* 

Man's cluatbs. 

Coat, . ; 

I? 
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Casaque de campagne. 
Justaucorps > m. 

Vcsfe , f. 

Camisole » chemisette , f. 
Surtout , m. 

Culotte, f. baut-de-chausacs. 
Hanche , f. 

Garniture , pcùtc-oic , f. 
Dentelle , f. 

Point , m. 

Frange , f. 

Doublure , f. 
bouton , m. 

Boutonnière , f. 

Poche , f. 

Gousset, m. 

Manteau , m. 

Robe (f.) de chambre. 
Pourpoint , m. 

Aiguillette , f. 

Attache , f. 

Ceinture , f. 

Linge , m. 

Linge blanc, 
longe tait. 

1 1 


m. 




Casicca da campigna, 
Giustaciiorc , ni. 

Veste , f. 

Camicidola , f. 
Sopratôdos , m. 

Calzôui , m. p. 

Miuica , f. 

Guarnitiira , f. 

Mcrlclto , m. 

Pünto. 

Fringia , f. 

Fédéra , f. 

Bottônc , f. 

Eottoniéra , f. 

Tisca , borsa , f. 
Borscllino , m. 

Cdppa , f. tabirro , m. 
Veste (f.) di cimera. 
Gidbba , f. 

Passamâno , m. 

Lègame , m. 

CintUra , f. 

Pannolino, m. 
Pannolino puWto. 
ParutoUuo spôtCVj 


RAling eoat. 

Close coat. 

Waiatcoat, vest. 
U'nder-wiistcoat. 

Surtôut. 

Brécches. 

Sleere. 

Trimining. 

Lace. 

Pôint-lace. 

Fringe. 

Lining. 

Biitton. 

Büttou-hole. 

Pôcket. 

Fob. 

Cloak. 

Night gown, or mdraing go*». 
Déublet. 

Point. 

String. 

Girdle. 

Lin en. 

Clean lin en. 

Foui liüCfl, 
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Chemise , f. 

Manchette , f. 

Un col. 

Collet , rahftt , m. 

Cravate , f. 

Tour (m.) de eoo. 

Mouchoir , m. 

Bonnet (m.) de nuit. 

Chau« ton s , m. p. 

Bat , m. p. 

Chaussettes , f. 

Jarretières, f. p. 

Souliers , m. p. 

8emelle(f.) de soulier. 

Boucles , f. p. 

Pantoulk s, mules de ch sabre, f. 
Bonnet , m. 

Chapeau , m. 

Cesse, f. cordon de chapeau, j 
Perruque , f. 

Gant , m. 

Paire (f.) de gants, 

Manchon , m. 

Peigne , m. 


Caïn feia , f. 

llanirhfoo , DD, 

Un cdUo. 

Coll Are , m. 

| CravAtta , f. 

Fauolètto , m. 

Beriétta (f.) da ndtte.] 
Scarpfai , m. p. 

Cilze , p. f. 

Sottocilxe , f. p. 

LegAcci , m. p. 

ScArpe , f. p. 

Suéla (f.) di scArpa, 
Ffbbic , f. p. 
p. Pianèlie , f. p. 

Berrètto , m. 

Cappèilo , m. 

n. Cordduc di cappdllo , m, 
Pamlcca , f. 

Guinto , m. 

Pdjo (m.) di guAnli. 
Alanicotto , ui. 

PètÛAe , ». 


f 


Bhirft. 

Cuff, rufïïe. 

Sham for the aedu o r a n eefc . 
Band. 


» 

Crivat. 

Ncck-cioth. 


Hindkerchief. 
Night-cap. . 

Socks. 

Stdckings. 

St/rrup-stôckiflgS. 

GArtcr». 

Shoes. 

The shole of the ilioe* 

Bucklcs. 

Slippcrs. . « • 

Cap. 

Hat. 

HAtband. 

Wig , pAriwig , perüke. 
Glove. 

Pair of gloyes. 

MufT. 

Comb. 
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Peigne de 
Peigne de corne. 

Pc gne d’ tfoire. 

V ergette* , époussette* , f. 
Epée , f. 

Ceinturon , m. 

Baudrier , m. 

Botte , f. 

Bottine , f. 
éperon , m. 

Bague , f. anneau , ta. 
Montre * f. 

Tabatière , f. 

Bourse , f. 

Cure-dent , m. 

Etui , m. 

Lunette* , /. p. 

Tablette* , f. pi 
ftweir, 0 . 


P- 


Péttine di b<î«so. 

Péttine d’ 6sso. 

Péttinc d’ ardrio. 

Spàzzoia , «copétta , f. 
Spdda , f. 

Centuréne , m. 

Cioto (m.) délia *pàda. 
Slivàle , m. 

StiTaiétto j m. 

Sperône , n*. 

Anéllo , m. 

Oridlo , m. 

Tabacch.cra , f. 

Bôrsa , f. 

Sfazziradénti , m. 
Stdccbio , m. 

Occhiili , m. p. 

LibréUo (m.) di riedrdi, 
Raadjo, m. 


Box-comh. 

Hôrn-comb. 

lVory-comb. 

Bruah. 

S word. 

Belt. 

Long belt. 

Boot , jécLboot. 
Thin-boot. 

Spur. 

Ring. 

Watch. 
fin u 1T' box. 

Pur*e. 

Tooth-picker. 

Case. 

Spéctacle». 

T.tble-book. 

Rlzor. 
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«9. Babil» et autres 
qui appartiennent aux a 

Jupe , f. 

Cotte, f. cottilloQ , aa. 
dessous. 

Corset , m. 

Brassière», f. p, 

Manteau , a. 

Robe , f. 

Coitiure , 

Commode , f. 

Cornette , f. 

Peignoir , m. 

Tablier , m. 

P-. latine , f. 

Falbala , m. 

Echarpe , f. 

Éventail , m. 

Masq'.e , loup , m. 

Bi.sc , m. 

Collier (m.) de perle». 
Chaîne , f. 

Bracelet» , m. p. 


chose» 

femmes. 


tg. V estimé nta ed attre eose 
cht appartingono dllc donne. 


jupe de. 


Gônna , f. 
liouneliino , m. 


r 
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19. Ctoaths and other thinft 
belônging to wàmen. 

PéUicoat. 

Uudcr-pètticoat. 


Giubbettino , ni. 

Mantéllo , m. 

V éste , vc*ta , f. 
Acconriatdra (f.) di cipo. 
Armidio , ni. 

Cdffia (f.) di ndUe. 
Mauteiliua , f. 

Grcmbidle , m. 

Palatine , f. 

Guarnizidne, f. 

' Cilrpa , f, 

Ventiglio , ni. 

Miachera , f. 
btécca , f. 

Cullina (f.) di pérlc. 

* Catcua , f. 

Braccndètii , m. p. 


Bddice. 

Jurups. 

Mintow. 

Gowu. 

Héad-drci». 

Commôdc. 

Piuuer , edrnet. 
C6mijinj*clotb , night-rail. 
A'prob. 

Tippet. 

F ùrbelow. 

, Scarf. 

\ Fan. 

Mark. f yiior, 

Buai. • 

Pcarl nccklace. 

Chain. 

Bricdcts, 
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Pendant (m.) d’ oreille». 
Agraffe, f. 

Toiletle , f. 

Épingle , f. 

Pclotte , f. 

Poinçon, m. aiguille (f.) de tête. 
Eau (f.) de senteur. 

Eau (f.) de fleur d' orange. 

Eau (f.) de la Reine d'Hongrie. 
Poudre , f. 

Boite (f.) à poudre. n 
M ouche* , f. p. 

Miroir, m. 

Peigne , ni. 

Fard ,• m. 

Dentelle , f. pauemen* , tn. p. 

Lacet , m. 

Ruban , m. 

Fontangc , f. 

Bijou , joyau* , f. 

Aiguille , f. 

Dé , m. 

Une paire de eifeau*. 

Soie , f. 


Oreclifno , m. 

Fibbiiglio, m. 

Toclétta , f. 

Spilla , f. 

Torkêlio , m. 

Spillône (m.) da tésta. 

A'cqua d' odôre. 

A rqua di Cdri d’ aràngio. 
A’cqua délia Regin a d’ Ungberiâ. 
Pôlrere ff.) di Cipri. 

Scâtola da pdlvcrc di Cipri. 
Néi , in. P . 

Spécchio , m. 

Pêltine , m. 

Bcllétto , ni. 

Merlclto , m. 

Lacriuôlo , m. 

Fettdc cia , f. nistro , m. 
Fidcco (m.) di nistro* 

Gidje , i. p. 

A’go , m. 

Ditile , m. 

Un pijo di fdtbicû 
Scta , f. 


Bob , ear- pendant. ) 

Clatp. 

Toilet. 

Pin. 

Pm-ciLsbiofl. 

Bddlun. 

Sweet witer. 

O’range flAwcr-witer. 

H du gary witer. 

Pdwdcr. 

The pdwder-bo*. 

Pitchs. 

LôokjngJ'glas». 

Comb. 

Paint. 

Lace. 

Lace ( to lace vitb )• 

Kibbon. 

Top-knot. 

Jrwel. 

Ncedle. 

Tbunble. 

Pair of cùiri , or sciiiars. 

SilL 
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FU , ni. 

Quenouille , f. 

Fuseau , m. 

Kouet (m.) à filer, 

ao. Choses dont on g' habille. 


Étoffe, f. 

Drap , m. 

Drap de laine. 

La lisière du drap. 
Toile , f. 

Canevas , m. 

Mousse line , f. 

Toile (f.) de coton. 
Batiste , f. 

Gaze , f. 

Boograo , treillis t m. 
Futaine , f. 

Basin t m. 

Velours , ra. 

Peluche , panne , t» 
Droguet , na. 

Camelot, m. 


[Fflo , m. 

Conôcchia , rdcca , f. 

Fiiso , m. 

Fiiatdjo. 

30. C àse di cüi si Jet iLso 
per weUirsi. 

St6ffa , f. 

Pinno , m. 

Piuno di lina. 

Léiabo del piano. 

Télu , f. 

Canaviccio , m. 

Mussolina , f. 

TiJa (f.) di cottdne. 

B .tUsta , f. 

Vélo , m. 

Bugriua , f. tralfccio , m. 
Fustigno , m. 

Bambaglno , m, 

Vclldto , m. 

Félpa , f. 

AmaaL aISa 


Drogliélto , na. 

Cambellétto , B 


x 


/ 
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Tliread. 

Distaff. 

Spiudle. 

Splnning-nheel. 

30 . Things nvtdc use of ter 
clôalhing. 

Shiff. 

Cloth. 

Wdollen-cloth. 

List of cloth, 

Linen-cloth. 

Cinrass. 

Mdslin. 

Ciliico. 

Lawn , cimbriek. 

Gawse. 

Bdckraia. 

Fdstian. 

D/mitty. 

Vélvet. • 

Plush. 

Drdgget. 

Cimlct. 
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Etoffe (f.) de toit. 

TafitUs , m. 

Cuir , m. 

Pe«u , f. 

si. Du manger at du loire. 

Nourriture , f. 

Vivres, in. p. 

Prc visions , f. p. 

Repas , ui. 

Dcj.ùné , m. 

Diné*, ra. 

Coule* , ro. 

Souj »'• , m. 

Festin , m. 

Régal , m. 

Convié , m. 

Pain , m. 

Pain de ménage. 

Pain blanc. 

Pain bis. 

Pain fraia , ou mollet. 

Pain rassis , ou dur. 

Pua chaud. 


Stôffi (f.) di aéta. 

Taffeti , f. 

Cué.jo , tn. 

PéUe , f. 

31 . Del mangidït e del bire. 

IN'utriroénto , m. 

Viveri , m. p. 

Provvitirtni , f. p. 

Pislo , desinire , m. 

Colaziône , f. 

Prinzo , ni. 

Mcréuda , f. 

Cens , f. 

Banrhétto , m. 

Convins , m. 

Convitato , m. 

Fine , m. 

Pan di câsa. 

Pâne hiinco. 

Fine brüno. 

Pine fréaeo , o mdUe. 

Fine stantio. o ddro. 

Fine «ildu. 


Si Ik- sluff. 

Ldslring. 

Léather. 

S Lin. 

ai. Of éating and drinking. 

! 

Food. 

Vie tuais. 

Provisions. 

Moal. 

Break fast. 

Dinner. 

The béaver , afternéonuig. 

Sdppcr. 

Feaat. 

Treat. 

Guc*t. 

Bread. 

Héushold-bre&d. 

Whitc-brcad. 

Brown-brcad, 

Nevr-brcad. 

S talc- bread. 

Uol-brctd. 
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Pain moisi. 

Mic , f- 
Miette , f. 

Cr> nie , f. 

Croule de dessus. 
Croule de dessous. 
Farine , f. 

Fleur (f.) de farine. 
Son , tu. 

Pâle , f. 

Levain , m. 

Un pain. 

M clic , f 
Biscuit , m. 

Morceau , m. 

Pièce , f. 

Tranche , f. 

Mets , m. 

Chair , f. 

Viande , f. 

Bouilli , m. 

Briti , m. 

Hachis , m. 

Grillade , f. 


Pan tnuffito. 

M.’llicu , roidrilla (f.) del piuc. 

Briceioia , f. 

Crri.sta , f. 

Crri.»ta di sripra. . 

Cro.xta di srilto. 

Farina , f. 

F rire (tu.) di farine. 

Ctüica , f. 

Pista , f. 

Liévito , m. 

Una paçnôtta. 

Pau Idngo , m. 

Biscritlo , m. 

Boccriue , m. 

Péixo , m. 

Fètta , f. 

Vivânda , f. 

| Csirne , f. ^ 

Bollito , m. 

Arrristo , m. 

AmmorselUto , ni. 

Braciurilc (f. p.) wroiUte. 


| Mô-ddy bread. 

ÎCruuo. 

Little entra. 
ICrust. 

U'ppcr crust. 
U ndcr crust. 
Med. 

Firiwcr. 

Bran. 

Dongh , p as le. 

I.éaven. 

L >af. 



Manchet. 

Pi»kct. 

Bit. 

Pièce. 

Siice. 

Mess, or disk of méat. 

jFlcsh. 

(Méat. 

Briited-mcat. 

Roast-meat. 

Mmccd-meat, 

BrriUed*mgit.. 


H. 


\ 


I 
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V lande fricassia t eu une (ri 

entée. 

Viande étuvée. 

Viande cuite au four» 

Viande salée. 

Viande chaude , froide , fraîche. 

Viande m-iifjre , grasse. 

Du mouton , m. 


Du 


veau , m. 


Du l>oei!i. 

Du 1- oeuf à la mode. 

Agneau , m. 

Du j>orc , m. 

Du tard , m. 

Du jamlion , m. 

Flèche de lard , f. 

Saucisse % f. 

Amlouillr, f. 

Boudin , m. 

Venaison , f. 

Pâté , m. 

Duc tourte , ou on pjté de pi- 
geonneau , de pomme*. 


. <i 

i 


Cime s offrît ta. 

i-,. 

[Cime atafrta. 

[Cirne cott* al fdrno. 

Cirne salita , f. 

Cirne cilda , frédda , frésca. 
Cirne migra , grissa. 

Del eastrito , m. 

Del vitiiio , m. 

Del bde , m. 

Cirne di bde édita nel süo 

sdgo, 

Agného , m. 

Del pdreo , m. 

I>el Jirdo , m. 

Det prcscidtto , m. 

Lardône , m. 



iccio, m. 


lâ I f» 

- “• 

rôrta, (f.) o pasUecio (m.) di. 
piccioacfoi , di mile. 


Fried-meat f or a friewsy’. 

Stèwed-mcat. 
fiiked méat. 

Salt-meat. 

Hot , cold , fresh nieat. 

Lean , fat méat. 

Mütton. 

Veal. 

Bcef. 

A la mode beef. 

Lamb. 

Pork. 

Jlacon. 

Gimmon of bicon > or hem. 
[Flitch of bicon. 

Siusa 0 e. 

| I-ink. 

Pddding. 

Vénison. 

? y » pi*tj. 

P/dgem pie, or ipplepie. 
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Bouillon , n. 
Consomma , m. 
Potage , œ- 
Sonpe , f. 

Pureé (f.) de poü. 
Bouillie , f. 

Cruau , m. 

Lait t m. 

Crème , f. 

Beurre , m. 

Fromage , m. 

Oeuf, m. 

Omelette, f. 

Flan , m. 

Beignet , m. 

Gaufre , f. 

Tarte , tourte , f. 
Gâteau , m. 

Salade , f. 

Sel , m. 

Huile , f 
Vinaigre , m. 

Sauce , f. 

Moutarde , f. 

Câpre* , càpe* , f, p. 


Brôdo , m. 

Consnmito , m. 

Mincstra , f. 

Züppa , f. 

Minëstra di sdgo di pisélli. 
Pappa , f. 

Polënta , f. 

Litte , m. 

Créais , m. 

Buu'rro , m. 

Formiggio , m. 

Ddro , m. 

FriUiU , f. 

T<Srta (f.) fit ta coq créma. 
Fritléli a , f . 

Ciiida , f. 

Tôrta , f. 

Focâccia , f. 
lnsalita , f. 

Sâle , m. 

O’iio , m. 

Acéto , m. 

Sils i , f. 

Mostirda , f. 

Cappcri , m • p. 


ao3 

Broth. 

Jélly broth. 

PiSlage. 

Soup , pôrridgc. 
Pcatc-pôrridgc. 

Pap. 

Witcr-gruel. 

Milk. . 

Créant. 

Bütter. 

Chccse. 

* : Sg- , 

Pincake of eggs, 

Cüstard. 

Fritter. 

W i fer. 

Tart. 

Cake. 

Sillet. 

Sali. 

Oii. 

V/uegar. 

(Sauce. 

Mû* tard. 

Capar». 
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Champignon , m. 

An choit, m. 

Épi ce a , f. p. 

Sucre , m. 

Poivre , m. 

Gingembre , m. 

Cannelle , f. 

Clous (m. p.) de girofle. 
Muscade , f. 

Macit, m. écorce de muscade. 

Safran , m. 

Réglisse , f. 

Friandises , f. p. 

Confelurct , f. p. 

Drapées , f. p. 

Marmelade , f. 

Cotignac , m. 

Premier service. 

Second service , ou les entrées. 
Le dessert , ou le fruit. 


Fdngo , m. 

Accidga , f. 

Spézie , f. 

Zdrcaro , m. 

Pépe , m. 

Zénzcro , zenzévero , m. 
Cannélla , f. 

Cipi (m. p.)|di garôfano , ». 
Ndce muscida. 

Mice , m. cortéccia di néce 
muscida. 

Zaffcrino , m. 

Hrgolizia , f. 

Leccdrnià , f. 

Confetti, m. p. confctture, f. p. 
Ccnfetti , dolci , m. p. 

Consérva , f. 

Cotogndto , m. 

Prima porlita. 

Sscônda porlita , o antipisti. 

La frdtta , f. p. 


Mdshrootn. 

Anchdves. 

Spice. 

Sdgar. 

Pépper. 

G loger. 

Cinnamon. 

Clôvcs. 

Ndtrueg. 

Macc. 

' 

SilTron. 

Liquorice. 

Diintics. 

Sweet-meat*. 

Sugar plumes. 
Mirmalade. 

Conserve of «prince. 

Frist course , or service. 
Second course. 

Déssert , or fruit. 


i 
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«i. Degrés de parenif. 

Père , ed. 

Mère , f. 

Papa , m. 

Maman , f. 

Paren», (m. p.) ou père et mère. 
Enfant . m, f. 

Fils , m. 

Fille, f. 

Grand-père , aïeul , m. 

Grande- mère , aïeule , f. 
Bisaïeul , m. 

Bisaïeule , f. 

Petît-tils , m. 

Petite-tille , f. 

Frère , m. 

fioeur , f. 

Ainè , m. 

A inèe , f. 

Cadet , ». 

Cadette , f. 

Jumeau* , m. f.. 


33. Grddi di partait la. 

Pidre, m. 

Midre , f. 

Papà , tn. 

Ma ram a , f. 

Genitôri , o pidre e midre. 
Faneiûllo , m. 

Ffglio, m. 

Figlia , f. 

Avolo , i?o , m. 

A 'vola , iva , f. 

Bisirolo , bisivo , m. 
Biaivola , bisira , f. 
Nepotfno , m. 

Nepotèua , f. 

Fratèllo , m. 

Sorèita , f. 

Pnra igénito , ra. 
Prunogènita , f. 
Secondog.'nito , tn. 
Secondogènita , f. 

Gèmèlli , m. p. 


33. Degrées of Undred. 

Fither. i: 

Môtber. 

Papi. , • 

M ara mi. .* . >• 

Pircnta', or fither and mdther^ 

Chikl. • • ■ 

Son. , * 

Diughter. , 

Grand- fither. 

Grand-inôther. 

Créât grand- father. 

Great gnnd-mdther. . t '* 

Grand-son. . t 

Grand diugthcr. . . ,t' L 

Brdther. 

Sistcr. 

Éldsst son, ildest brôther • 
Éldest diughter, éldest sfster» 
Ydunger son, ydunger brôthcr. 
Ydiiuger (Uugbter . ydiiugei. 

•ister. â 

Tsrios. 


Digitized by Google 



Oncle , ni.' 

Tante , f. 

TVcveu , m. 
ïïiéce t f. 

Cousin , ni. 

Cousine , f. 

Ancêtres , m. p. 

Postérité , f. descendant , m. p. 
Parent , allié» , m. p. 

Parent , m. < 

Parente , f. | 

Calant , amant , m. 

Maitrcise , f. 

Parti , mariage , m. alliance , f. 
Kocci , f. p. 

P poux , m. 

Jîpuosc , f. 

Dot, f. mariage , 

Pion , o. 

Femme , f. 

Beau-père f m. 

Bcüc-mére , f. 

Beai.-pùc. 


Zio 

Zia , f. 

Nipàte t m. f. 

Cugino , m. 
uuglna , f. 

Ant( néti , m. p. 

Posterità, f. discend&nti, m 
Paréuti , ulfini , m. 

Pareille , m. f. 

Aininte , m. f. 

Innamorita , f. 

Parlito , matrimdnio , m. 
Nôzzc , f. p. 

Spôso , m. 

Spôsa , ». 

Ddie , f. 

Mar/to , m. 

Mdglie , f. 

SuAocro , m» 

SiiiSccra , f. 

Patiigno , zn< 


Uncle. 

Aunt? 

S Nspbew. 

Niece. 

C4u>in. 

Stie côusin. 
A'ncestor*. 

Postcnty. 

Ilcliüout , kintfofk». 


Kinsraan , hc*rel4tiont 

K/utwômau , she-rdition. 


Ldvcr. 

Mi'jtrcss , sweet-beart. 

Match. 

Wcdlock , milrimony. 
Brïdcgroom. 

Bride. 

Portion , ddwrja 
llüshand. 

Wifc. 

F4tbcr-in-law. 

M^tlxT-in-lavr. 

Step-liUiçr. 
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Belle-mère , marâtre , f. 
Beau-fils , gendre , m. 
Belle-Lille , Bru , f. 
Beau-fils. 

Belle-fille. 

Beau-frère , m. 
Belle-sœur , f. 

Baptême , m. 

Compère , m. 

Commére, f. 

Parrain , m. 

Marraine , f. 

Filleul , ta. 

Filleule f. 

Héritier , m. 

Héritière , f. 

Héritage. 

Veuf, m. 

Veure , f. 

Tuteur , m. 

Pupille , m. 

Orplrelin , ta. 

Orpheline , f. 

4ccouüiéc y tx 


Matr/gna , f. 

Género , m. 

Nuôra , f. 

Figliistro , m. 
Figlièstra, f. 

Cognito , m. 

Cognita , f. 

Battcsimo , m. 
Compare , m. 

Comire , f. 

Séntolo , compère , m. 
Sintola , ceindre , f. 
Figliôccio , m. 
Figliôccia f f. 

Eréde , m. f. ■ 

E redit à , f. 

Védoro , m. 

Védoya , f. 

Tutdre, m. 

Alliévo m. 

O'rfano, m. 

O r fana , f. 

Puérpera, f. 


Step-raôther. 

Son-in-law. 

Dàughter-in-law. 

Step-son. 

Step-daüghter. 

Brdthcr-in-law. 

SGter-in-law. 

ChrGtening. 

Hc-géssip. 
She-gôssip. 
God-fi ther. 
God-méther. 
God-son. 


God-diuglitcr. 

jÎHeir. 

(Hciress. 

xnliêritance. 

Wfdowcr. 

"Widow. 

Tdtor. 


Püpil. 

Orphau. 

Slit-drphan. 

Que thgt is brçoght 


to bed, 
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Sage-femme , accoucheuse , f 
Accoucheur , ni. 

"Nourrice , f. 

Nourri» son , m. 

Nourricier , père-nourricier, 
Bâtard , fils naturel , m. 
Bâtarde , f. 

Ami , m. 

Amie , f. 

Rival , m. 

Rivale , f. 

Voisin , m. 

Compagnon , m. 

Compagne , f. 

Bâte , m. 

Hôtesse , f. 

a3. Dignités temportllts. 

Emperc r s m - 
Impératrice , f. 

Roi , m. 

Reine , f. 

Prince , m. 

Princesse , f.. 


m, 


Levatrfce , f. 

Raccughlàre , ui. 

Nutrice , bàlia , f. 

Allie'vo , f. 

Marfto (m.) délia nutrice. 


Bastirdo , ni. 
Bastirda , f. 
Amtco , ni. 
Arnica , f. 

| Rivâle , m. f. 

Viciuo , m. 
Compigno , m. 
Cotnpigna , f. 
O'slc , m. 
OsU'ssta , f. 


Midwife. 

. M.in-m/üwitie. 
Nurce. 
Fôster-ehild. 
Fôster-fâther. 
Bâstaid-sun. 
BSstai ti-dâughtcr . 
He-friend. 
She-fr;cnd. 

Rival. 

Neighbour. 

Compimon. 

Slie-c mpioioQ. 

Lâtidiord. 

Lâudlady. 


'-1 


i 


a3. Dignità tempordli. 

Imperatôre , m. 
Impératrice, f. 

Rc , m. 

Regina , f. 

Principe , m. 

Priucipéua , f. 


a3. Témporal digniùts. 

Énipôror. 

Énipress. 

Ktng. 

Quet-a. 

Prince. 

iPrûiCCM. 
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Arctiiiue , ■. 
Archiduchesse , f. 

Pue , IB. 

Duchesse , f. . 
Marquis , ns. - 
Marquise , f, 

Comte , m.i 
Comtesse t f. 

. Vicomte , m. , 

Baron , m. 

Baronne , f. 

Chevalier , m, 
Cheraliere , f. 

Écuyer , m. ,, 

Gentilhomme , m. 
Lord , Seigneur , m. 
Dame , f. 

Demoiselle , f. 
Ambassadeur, 9. 
Ambassadrice , f. . s 
Gouverneur , m. 

Gouvernante f f. 


, > < Arriddea , 9. 

Arciduchèssa , f. 

1 . . . Püca , m. 

1 1, Duchèssa , f. t 
Marchèsc , m. f. 
Marchésa , f. 
CAnte , m. 

, Confessa , f. 

>/ ; Vise Ante , ro. , • 

i M> . Bar Ane , m. 

, [ , Baronéssa , f. 

Cavalière , m. 
Dama , f. 

. ■ » : , .Soudière , m, 

Geiitiluômo , m. 
Si<inArc , m. 

Dama , f. 

» m Pamigélla, 

AmbasciatAtt , m. 
Ambusciatrice , f., 
A'jo, m. 

.t A ’ja , f. 

. r 
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[ArcMdlte. #11^ ,| t 
JArchilütchcss. 

JDuke. as 

jDdtchcss. «giti . t- U 

iMarquis». * n -!t tab . » 

iMdrchioness. '-'‘'sijim .1 
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Cheaur , a, 

Autel , m. 

Chaire , f. 

Lutrin , m* 

Sacristie , f. 

Fonts, m. p. 

Sermon, m. prêche, f. 
Xcriture , f. 

Bible , f. • 

Le vieux et le nourcau 
atameut. 

Evangile , B. 

'Verset , m. 

Chapitre , m. 

Pseaume , m. 

Prière , f. 

Sacrement , m» 

Baptême , m. 

Communion , f. 

Aumdnes , f. p. 

Chant , ns. 

Air ; chant , b. 

Orgue , b. et f. ,m t 
m ait toujours f. un ptii 


«a ; 

4 a 


Côro 9 m. 

Àltire , m. 

Piilpito , m. 

Leggio , m. 

Sacristie , f. 

Féute battesimile , m. f. 
Scrmônc , m. prédica f. 
Scrittüra , f. 

[Bibhia , f. 

11 vécchio ed il nudfo Tejta- 


y> 


Te- 

méntu. 

Evaneélo , la. 
Versétto , m. 
Capitolo , ni. 
Siimo , m. 
Prcghiéra , f. 
Sacramcnto , m. 
Battêsimo , bj. 
Comuniône , f. 
Elemôtine , f. p. 
Cinto , m. 

A’ria , f. 
ter. O’rgaao , m. 


iU v\ 

> )>u 


*• 


Quire f choir# 

A Itar. 

Pülpit. 

Béddmg desk. 
Véstry. 

Font. 

Sêrmon. 
Scripttires. 
Bible. 


»** . s >i . 

.1 *4 . ■ • 

«ac. a 

■U . al -.J -U.'J 
U . » » ■ <* jm te»? j t .-1 • 

? «BÉMMKhti 
• t utMtlMkV 

.1 . o-j 


The old and ucw Tfrtaiaeot. 

\ V .<•* 


V vLaa h. 



ai 


te*- 

[Chipter. 
Paalm. 
Priyer. 
s icrament. 
itiptiam. 
Connu «in ion. 
élus. 
Slnging. 
j Tune. 
(Organ. 

Xi 


.... •. i.'.-U 

.ja lr. ».*• 


..M 


...i 


H* A. 
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Clocher , b. 
Cloche , f. 

» ,1.^. e 


Campanile , n 

uocne , i. Caïn pin a , f. 

Horloge , f. m. Orolôgio , m. 

Cimetière , b* Cimite/io , m. 

Sépulcre, tombeau, b. folie, f. Sepôlcro t rn. sepoltd ra , f. 
Cercueil , m. bière , f. Féretro , m. bàra , f. 

Enterrement , m. Mortôrio , m. 

Funéraüki . f. Funerile , m. 

Obsèques , f. p. Eaèquie , f. p. 

•« • •> ; »>#'>“’■ ’■> ° 

o6. Le clergé j Us ecclésia- a6. Il cléro , g U tccletidsUci 
niques * t la officiers d église. e gli officidli délia chié sa. 

D.ü.i *» la- 


Prélat , u. 
Pape , m. 
Cardinal , m. 
Primat , m. 
Archevêque , 
Evêque , m. 
Prêtre , m. 
Doyen , m. 
Chanoine , a 
Prébcndier , 
Diacre , ». 


Chanoine , tn. Candnico , m. 

Prébcndier , m. IPrebendiérc , cl. 

Dùcre , sa, Diâcono , m. 


Prclito , m. 

Pêpa , m. 

Cardin 4 le , m. 
Primito , ra. 
Arcivégcovo , m. 
Vcjcovo , m. 
Prête , m. 
Decàno , 
Ganônico 
Prrhrndiè 


Steeple. 

Bell 5 

Clock. ’ » * 

Chürcbyard. 

Grave. 

Côftin. 

B diiat. 

F li neral. 

O’bsequie* , or fiineral rite*. 

36. The clérgy , or chürchmen 
a^d church àfficers. 

Prélate. 

Pape. 

Cêrdinal. 

Primate. 

Archbischop. 

Biihop. 

Prieit. 

Dean. 

Ci non. 

Prébendary. ' * * 

Déacoo. 
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Recteur, ». 
Curé y ». 
Ministre , ». 
Vicaire , ». 

» 


:-|0'S 

**K 
i<» A 

JL 


V » ».«*-• » » J 

Sacristain , 

Chantre , a, 

. . *1 

37. Des art t , des sciences , 
des professions et de ceux 
qui ks professent. 


Science , f. 

Art , m. 

Art libéral , ( on 'ne dit 
qu’ arts liberaux. ). 

Art mécanique. 

Métier , ». 

Théologie , f. 

Philosophie , f. 

Logique , f. , 

Physique , f. . , 

Métaphysique , (, 

Morale, f. 

Médicina , f. 

Chirurgie , f. 


iudre 

■ : ai 

.t 

. tjf : 
iÜY 

■js.V 

t 


Réitéré , m. 

Curito , piovino | a. 
Mini'dro . m. 

Vicério , m. 

Sacristino , n. , 

Cantérc , m. 

.‘1 

37. Dette àrti , sciinze 
fessiàni e di coiàro 
le ptoféssmo . 

Sciénxa , f. < 

A’rte , f. 

A’rte liheiàle. .1 

1 

À’rte meccénica. 

Mes ti ère , ». 

Teologia , f. 

Filosotïa , f. 

Légica , f. 

FlttCS y f. 

Metaftsica , f. 

Mortflc , éüca f. 
Medie/na , f. 

Chirurgia , f. 


che 


Réctor. 4 

Pârson. 

Min tâter. 

Cdrate. 

Véstry-kéeper. 

Chinter. 

,s __ I 

37. Of torts , sciences , profis . 
sions end those 'thaï 
profits them* 

. f *• n 

Science. 

Art. 

Liberal art. *’ • 

Mcchénic art. 

Trade. 

Divfnity. 

Philésophr. ■' * 

Légic. 

Ni tural philésophjr, phy’sict. 
Metaphysics. 

Ethics. 

Phy'sics. 

Sdrgcrj. 
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Droit , d. 
Jurisprudence t f. 
Rhétorique , f. 

Poésie, f. 

Mathématique* , f. p. 
Astrologie , f. / 

Astronomie , f. 
Cronologie , f. 
Arithmétique , î# . . 

Algèbre f f.. 

Géométrie , f. 
Géographie , f. 
Perspective , f. 
Gnomonique , f. 
Arpentage , m. 
Architecture , f. , 
Fortification, f. 
Havigation , f. 

Musique » f. 

Mécanique, f. 

Chimie , f. 

Peinture*, f. 

Sculpture , t 

Imprimerie , f. 


+ J 


it>7i 




•I 


W 


iH, 


4k , 


v. , 

•êAKl 

îil 

O» 




f- 

Giunsprudénxa , f. 
Rottônca , f. 

Poeséa , f. 
Matemétiche , f. p. 
Astrologie , f. 
Astronomie , f. 
Cronologla , f. > 
Antmética , f. 
A’Igebra , f. 
Geomctrla , f. 
Geografia , f. 
Prospettlva , f. 
Gnomdnica , f. 
Agrimenstlra , f. 
Architettdra , f.. i- 
Fortific.ai6ne , f. 
Naviguxiône , f. 
Mdaica , f. 
Mtccinica, f. .1 
Chimica , f. i 

Pittüra , f. 

Scultüra , t. J , ; . 
perla , f. 


i 


• . 
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Law. 

Knowledge of the civil law 

Rhétoric. 

Pdetry. • * 

Matliemitics. 

Astrdlogy. 

Astrônomj. 

Cronôlogy. i 

Arlthmetié. 

uertmetry. 

Ged-raphy. 

Perspéctive, 

Dûllme. 

Survéying. •< ’ * 

A'rcbitecture. •»* l • ’ :i 

Fortificétio*. • • 

Navigation. •* 

Mdsic. •: 

Mechénics. •• • 

Chy’miatry. - 1 • • 

Painting. 

Cérving , St-tuary. 


‘ W 
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L'art de monter à obérai. 

L’ art de faire des armes. 
Danse , f. 

Musique , L. art de chanter. 
Écriture , W 
Théolof i en , m. 

Prédicateur , m. 

Philosophe , m. . r 

Logicien , m. : 

Physicien y m. 

Métaphysicien , m. 

Historien , m. 

Médicin , m. 

Chirurgien , m. • tv • • 
Apothicaire , f. 

Avocat , m. 

Jurisconsulte , m. 

Hhétoricien , Rhéteur , m. 
Orateur , m. 

Poète. 

Mathématicien , m. 

Astrologue , m. 

Astronome , m. 

Cronologiste , cronologue , m. 
Arithméticien , m. 


L' a rtc di cavalcivt. * 
Schéma , f. •— • • 
Dinxa , f. billo m. 
Cénto , m. •* 
Caréttere , ro. • 
tfeôlngo , tu. 

Prcdicatôre , m. 

FilAsofo , m. 

Lôgico , m. 

F/sico , m. • *■ * 
Mctafïsico , m. 
l&tdiico , m. 

Hédico , m. 

Chirürgo f m. '• 

Spcziile , m. 

Avvocito , m. 
Giurcconsülto , a. 
Rcttônco y m. 

Oratôrc , m. 

Foéta , m. 

Mi terni t ico , m. ••• 
Aslrdlogo , m. - t ‘ 
Astrdnomo , m.” ■ 

Cronologista , m. • 
Antmibco , m. 


rencing. 
Dancing. 
Singing. 

nŒ? 

Préarhcr. 


li 


«U 

s « 


.r 


* ” 

.cr jm , -j: ..i 

• A Vitri-i* 

• ' , . 'VHa • » 


“ • ' savi • 

Philosopher. 
Logician. 

Nitural philosopher. 
Métaphysicien. 
Histdrian. 

Physician. 

Silrgcon. 

s _ ... 


— ” » V '/Il 0 

Apdthecary, 
Liwycr. 
Civntan. 
Rhciori’cian. 
O’rator. 

Pôct. 

Mathemat/cian. 
Astrdlogcr. 
Astrdnomer. 


• f 


ïiàiL 

I *. 

:i ? 

î, •.-.iJi 


1IK14J 

n.fj 

U. A J 


•.•un.’ y 


”nuiiicr • 

Ch rond loger. 

Arithmetician , acc dun tant. 
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Géomètre , a. 

Géographe, m. 

Arpenteur , m. 

Architecte , m. 

Ingénieur, m. 

Musicien , m. 

Chimiste , m. m. 

Peintre , m. 

Statuaire , scnlptcnf , m. 
Imprimeur , m. 

Maître (m.) d’ armes. 

Maître à monter à cheval , é- 
cuyer , m. 

Maître de danse. 

Maître de musique. 

Maître d' écriture , écrivain. 
Maître d‘ école. 

Écolier , m. 

Violon , m. 

Comédien , m. 

Charlatan , m. 

Bourgeois , m. 

Artisan, homme de métier, m. 
Apprcntif, m. apprentie , f. 
Marchand , négoUant , m. 


Gcôactra , m. 

Geôgrafo , m. 

Agrimensdre , a. 

Architétio , m. 
lngcgniére , m. 

Müsico , m. 

Chîmico , m. 

Pittdre , m. 

Statuirio , scultdre , m. 
Stampatdre , m. 

Maestro (m.) di schérms. 
Cavallerûzo, scudiére, m. 

Maestro di billo. 

Maestro di mtltica. 

Maestro di caréttere. 
Maestro di scudla. 

Scolirc , m. . , 

Violinîsta, m. 

Comcdiinte , m. 

Ciarlatino , m. , t. o 
Ciltadîno , m. 

Artîsta , m. . 
Principiinle , m. f. 

Merci u te , negoziéfttc , m. 


Gcdroctcr. . 

Gcdgraphcr. 

Survcyor. 

Architect , mistct^lmildcr. 
Ingcnécr. * , 

Musîcian. * 

Chymist. 

Paînter. 

Cirver , stitu^j*. 

Prîutcr. 

Féncing-mister, 

Ridiug-mistcr. 


Dincing-inister. • 
Sînging-mastcr. 
Writiug-niister. 
School-mistcr. 

Schdlar. 

F îdlcr . 

Stigeplayer. 

Mduntcbank, qnack-ddctor. 
Citizen. 

Tridcsuian. 

Préntice. 

Mérchant tiidct. 
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Courlfcr, m. 

Joaillier, m. 

Marchand boutiquier M 

S"®.". ’ 

dr,„,r , 

rarluiueur , m, 

^oûfitcur , Confiturier , m 
tpJCier , m . * 

Orfèvre f m . 

Argentier , «. 

Chapelier m . 

Catn»-. ’ 


(Scnsiie , nt. 
Ciojclliérc , m. 

, ,a. 

, ni. 

.MerciuUf ^ pi^- 

5^ ére , în » 
Confettnriére , m 
ü; “• 
Oiefieç . m 

i^gaiWre , m. 

‘ v *Crcia»i.AL. 


r , J cuer * “• 

exporteur , m. . — ri ^mju i 0m 

I«dienr C d ; ï vrej m “* 

p is, d . a dt »*, - 

*' TO«r, «..Lkncfate d, cartJ 
Perruquier , m. Barbare , m. 

Horloger , a,. Parrucchiérc , m * 

J • ircur , nj. (OroiogUjo m «' 

Monnoj-cur, a. •=-/. 

Vitrier , a, «™c U .r< 

» erner, q,. » l|. f 

I IVetri/o , 

• 


ISbop-ki'p,^ 

Wércér* .*? * 

Perfüiner. 

Confection^ !f* •*.: 

|<-r6c er . »*, 

^dwutb. ’ 

oiJvcrsaitb. ‘ » «r 

|«f *««•. ' * -j 

* P«dla*. « b 


IBdoLwiier. 
|B*iolbinder. 
‘rftioocr. 

jPipcr-iiMi^ 

■Birber. 

P»fwig.Q la ter. 

»' ^tch-iuaier. 
priver. 

- «Juicr. 

|(ïJisicr. 
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Chandelier, fc. 

Cirier ciergier , m. 

Brodeur , m. j 

Tapi»sier , m. 

Pripier , revendeur « BS.I 
Gantier , ni. 

Sluchiiseuie , f. 

Armurier , m. 

Coutelier , m. 

Ponrbiueur , n. 

Potier d’ étain , m. ' 

• . . 

Ghandrom ier , m. 

Drouin eur , m. 

Porgeron , m. 

Serrurier , m. 

Maréchal, maréchal férrant . jn 
Sellier , m. 

.'Vannier , a. 

Tailleur , m. 

Cordonnier . a. 

Savetier , m. 

Tourneur , m. 

Charpentier , a. 

Ménuiuer ,a, • 


Candelàjo , m. 
Ccrajudlo , m. 
Ricamatdre , n> 
Tapezriére , m. 
Rigattiére , m. 

Guantéjo', m. 
Lavandiji , f. 
Armajuôlo , m. 
Coliellijo , m. 
Spadéjo , m. 
Stagnijo , m. 

Calderéjo, m. 


Féhbro , m. 
M.ignéno , m. 
Fcrracavélli , n 
Seliijo , m. 
Paneréjo , m. 
Sartdre , sirto , 
Calzoléjo, m. 
Ciabatt/no , m. 
Torniéie , m. 
Légua /u 61o , m. 
Falcgnime , m. 


jjjJ 

k>i,V 

Ml j/ 


| t I I* 


A 


Jü ai» 

;*<ld 


Cliéndler , tàllov-chandlet. 
Wai.chindler. 

Imbrùtdcrer. 

Tippegtrj -maker. 

Brôker (of old ddtlier). 
Gldrer. 

Wéiherwoman. 

A’rmourer. 

Cdtler. 

Swdnlcutler. 

Féwlerer. 

(Briaier. 

(Tuilier. 

Z, . a lil 

bmith. 

Lôci-sinitA. 

Smith, fiirier. 

Sidler. 

Bâ»Let'indkcr. 

Taylor. 

Sboé-miker. 

Cdblcr. 

Turner, 
rôjnrr. 

Cirpenter. 


<> ’/d >ii •> 

tr> -, , liStt 


.Ül , 
.01 , 

.ci , »- 

iU 

«£1 
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Maeotf , m. 

Potier , m. 

Payeur , m. .•> 

Meunier, m. • # 

Boulanger , m. 

Pâtissier , m. 

Bouclier , m. 

Poissonnier , m • 

Tavernier , cabaretier , m. 
Tonnellier , m. 

Messager , m. 

Courrier , m. 

Postillon , m. . ■ ' • ; 

Batelier , m. si*' ( 

Faiseur de boites. 

Bahutier , m. 

Cardeur , m. 

Tisserand , ni. 

Teinturier, m. 

Charbonnier, no. • - 
Marchand de bois, na. 

Pelletier , ni. . - A 

Corroyenr , a. -f. . jj » 
Tanneur. . 1 

Cordier , a. 


Fahbricritôrf , a. 
Pentoliÿo , m. 
Lasfricâtôre , m. 
Mugnijo , muliniro , m. 

Fornijo , m. 

Pasticciére , m. 


Pasticciére , m. 
Maceliijo . m. ! 
Pescivéndolo , m. 
Tavernijo , «Jate, BU •• 
Bottijo , m. 

Mésso . m. 


Bottijo , m. 

Mésso , m. 

Com^re , m. 

Postigliône , m. ' 

Barcajiiélo , m. 1 

Scalolijo , na. t 

Baulijo , m. * ’ • 

Cardatôre , m. •* 

Tessitôre , m. 

- , m. 


tirditon 
Tessitôre 
Tintôre , i 
Carbon ijo 
Mercinte < 

Pellieeiiin 


îajo , ni. 
nte di legna, Al. 

licciijo , m. ♦’ < 1 
io r "> . n - i ' 


Pclliccia/o . 
Cnojijo , n 

f 'au enl 


t 


•J 

T 

I 

» 


1 * 

tWc\My*r , masoB. 

Pôtter. «J**- A. 

Pivier< • • 4 ’ 

Miller. ‘ • • , < . 

Biker. *4 % , 

Pastry-cook. •« . , , y, 

Bdtrber. . t 

Fis'imonger. • I:l • i « , » -J.* ’ 

Tir rn-man , vintner. 
ôoper. 

Messenger. * 1 

Courier. 

Poat-boy . .i • 

Witerman. ' 

Box-tniker. 

Trunk-roiker. 

Wool-cirder. * 

Wéaver. •' 

Dier 

Côllier. i > >ui < 

Wô draonger. ■' , •;*< 

Skinner. 


- ** 

iaukC 


n rw 

. U 


■n 


Cdrrier , léâth«r*drdss«r. 
Tinner. .i ( ,aSi Z 

Cord-aiker. 
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aao 


_ f/m ' ™ 

fondeur , m. 

JFoulon , m. 

Cocheteur , porte-fcix , 
Iusrument , outil , m. 
'Marteau , m. 

Maillet , m. 

Tenailles , f. p. 
Vilbrcqum , m. 

Lime , f. 

e 


m. 


«» i 


.*>? w ' ' 


Fulânc , m 
Facchino , 
Isfruménto 
Martéllo , . 
Màplio , m. 


raugno t 
Tenâglic 
Tripano 
Lima f- 


Scie , f. 
Enclume , f. 
Hache , f. 
Coignée , f. 
Rabot, m. 
Ciseau , m. 

Burin , m. 
Force» , f. 
Truelle , f. p- 


, Lut 

Ségu , i. 
Inrtidinc , f. 
A'kcia, f. 

. ■ . • Sctirc, f- a 
P.»ll a f 

.!•«•<! >"iT 
.v- 


Truelle , f. p. 

Coin , m. 

Hic , demoiselle , f. 

Battoir , m. m f, 

A Un« t - V 


Hic , demoi 
Battoir , ra. 
Alêne , f. 
Tranchai, i 
Forme , f. 


.«jr 

*jJuM 

- r» 

•uaha 


ÜA B f* 7 » - 

uni 

, wrib', »• 


■-nos» 


!•> Ji 


m. 

, m. 
m. 






Môlter 
F liller. 


f. p. 
_ m. 

f 


i 'J 


A 

Sctirc, <• 

Pi Alla , f. r 

Scarpéllo , m. 
BuWno , m. 
Crjôje , f. p. 


BuWno , m. . i . 

Cejôje , f. p. 

Cazzuàla , f. 

, Zéppa , f. | 

Mazzerângo , f. 
i PilAni» . ni. 


Zeppa f t. 

Mazzerângo 
Piléne , m. 

Lésina , f. 

Trincétto , m, 

F urma , f • > . , j , r , , 

». 




âJ.'ri. 

■m-éÊ 

• « 

• • ot»*' 

. dvî?; 

Uu* 

Mail 1 

• i 

zvvitf 

i 

4MP 

t ' 


, fôunder. 

Füllcr. 

Pdrtcr. 

Instrument, tool. 
H .immer. 

Mâllct. 

A pair of longs. 

W imble. 

F ilc. 

Sas». 

A'nvil 

Aie. 

Hâtchet. 

Plane. 

Chiscl. .ri 

Grâver. 

A pair of theet». 
Trdwel. 

Wédge. . . 

Ranimer. 

Beetlc. j 

Awl. 

Cütting-knifq. ,r. 
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Pinceau , m. 

Rame , f. 

a8. Un pays. 

État , m. 

Royaume , m. 

Empire , m. 

République , f. 
Principauté , f. 

Province , f. 

Duché , m. et f. 

Comté , m, et f. 
Marquisat , m. 
Baronnie , f. — 1 * * ' •' 

Territoire, m. 
Seigneurie , f. 
Archevêché , ». 

Évêché , m. 

Dioceae , m. 
laie , m. 

Continent , m, 

Europe , f. 

Asie | f> 

Afrique , t 


iPennéllo , m. 

R 


emo , m. 


,b'i« it 

• Stâto , m 


rVf 


gno , m. 
Iroptro , m. 


21I-’ 

Péncil. J 

« Oar. s 

28. Un pué se. 28. A c ôuntry ot iantt- 

» , \ï • 'A. 

State. 

Kfogdom. J* 

A. 

* , v «Mi 

» ■ lon- aa 

.t , *8t 

-i , 

I (SrCfl 
(O , iltuuf't 

:i t 

.1 , .e I.t 
h. , l«vauV. C 

Diocesi. 

l'atand. . 

CéntineaO 

‘ 4 * Edrope. **• tt “ J • ’ * 

A'sia , f. A'sia. 

•' * 4’ffrica , f. 


ï>, *‘ Rèpübblica , f. • * Cômmonwcalth. 

v Principito , in. *• ; • Priucipélity. 

Prôvince. 

1 Dülcby , diikcdd». 

1 Côunty. 

ï&r 1 - 

Térritorv. 


Prov incia , f. 

Ü.icâto , m. 

1 ’ Contéa , f. 

Marchesito , m. 
Baron la , f. 
Territério , m. 


.«. t(>o 

j a 


•'C t * ' Hgnoria , f. Ldidthip. 

■ ’ ' Arciveacovéto , «. ArdiMthoptick» 

• Veacovéto , m. - ' B/shoprick. 


Didccsi , f. 

Itôla , f. 

*’ Continente , m. 
Eurôpa , f. * » » •’ 
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aaa 

Amérique , f. 

France , f. 

Espagne , t» 

Portugal , m. 
Angleterre , f. • 

Ecosse , f. 

Irlande , f. 

Hollande , f. 

Flandre, f. 

Allemagne 1 , 

Bohême , f. 
Brandebourg v SU 
Hongrie , f. 

Pologne , f. 

Suede , f. 

Dauemarck , OU 
Horwegc , f. 

Suisse , f. 

Piémont, ta. 

Italie , f. 

Toscane , f. 

Xe RoMume de Rtpln. 
Moscovie, Huasse , ^ 
Turquie , f. 


inc i a, f f * 

f * 

rUuda , f. 

, t. ■ 

r la . ■« 

îandra , I, 

lemigna , Germânia , f. 

Imia , f. 
mdcnibdrpo , m. 
nghTia, f. 

’ulooia , f. , V. 

rëua j f * I ... • 

inUrca » f - .»« 4fc .. 

•I , ai il. j 

I,, 

... . - .1. . .an ■ • - 1 

iJil'a , f. 

Ti<scàna , f. 

P ;.. « « 

Ivia , Rdssia , f, 

V - 

• H l ( > *n i 


'i'xi 

» * , Sv tuera, f. 

Pieradnte , m. 


lénea. 
rrance. 

>am. 

[ôrtugal. \ 

■gland. 

:dtland. 

['rcland. 

[dlland. 

'lindcrs. . 
iérmany. 
lémia. 

rindenburg. 

[dngary. ! * . 

’dland. 

réden , Swédcba à. ' , 
lénmark. 

Idrway. 

iwitxer-land. 

’ïcdmont. 

Il’taly. 

Tdscany. 

he Kmgdoru «f gifles. 
Idscovy , RUssia. ‘ 
’urkey, 


•L* _ . • 

• SU • f • 

: . i .ii t u 

a •. *u 
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Mr> 


39. Une natioo 




Européen , m. 
Asiatique. 

Africain. 
Américain. 
Français. 
Espagnol., 
Portugais. 
Anglais. • » * • 
Ecossais. 
Irlandais. 
Hollandais. 
Flamand. . 
Allemand. 
Bohémien. 
Saxon. 

Brandebourg***. 

Hongrais. 

Polonais. 

Svédoia. 

Danois. 

Suisse. 

Savoyard. 


29 . Una naziàne. 

r. , . 1 ' 1 I 

Européo, ra. 




29 . A ndtiw. 




,*x. 


1 n<- » n 

Vnq inîa snun 1. . 




iitico. 
ffricino. 

icricéno 
'rancéac. 

__>aguôIo. 

Fortoghcse. 

Inglese. • 

Scouése. 

Irlandése. 

Olandése. 

'iammingo. 

'edésco , Alvminno. 
Boérno. 


Europe an. 
Asiitick. 
fncan. 


□mcan. 
frénehman. 


U1 

Fi 

•r* 


SÎssône. 

•*« Brandeburghés 0 .‘ ^ ^ 1 

r ’ PoUcco. 

' • Svedcse. 

Danése. 

Svizzero, 

Ijayojàrdo. 




. 1 - .-.<1 

.11 ’llb.'l 

,»».» •»*••** 
.VT» i 
1 .- ) 
•1. » • • i 


j i> 1 i J is.ijirt) .©F 

V u t it» 


îtchman. 
an. 

aan , Hollander. 
ag , FUnderkin. 
fi mon. 
bémian. 


1 


1 3 , ri.»ôi 

.i .u» v * ' Al i- 

,-tha*ÿi 


• .t? 


dcmbiirgar. 
■igirlan. 
Poldnder. 
cde. 

Une. 

it 1er. 
ivoyérd. 


• j . h 1 '.{ 

.r. (L 

f.'.'ji 
•0 • * • 1 
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a *4 

Piémonlaîp.' 

Italien. 

Toscan. * 

Napolitain. 1 

Mojcorrlt. 

Turc. 

. Grec. 
Pdrsan. 


.asm 


Piemont&c. 

Itiliano. 

Toscino. 
N.ipolitàno. 
Muscovila , Riisso. 


i Tiirco. 
Grêco. 
Persiino. 


• * 

.ssa>rt 

léUJi'i 


3 o. Quelques villes capitales 


et remarquables . 

’ it:. i 


J*am. 

Madrid. 

Lisbonne. 

Londres, 

Ldimbovrg. 

Dublin. 

'Amsterdam. 

Bruxelles. 

."Vienne. 

Brague. 

Dresde. 

Berlin. 

J*resboB r£. 


Piedmontcse. 
Itdlian. , 
Tdscan. 
Neapülitan.' 
Müjcovite. 
Turk. 
Grécian. 
Persian. 


i- Uli n J 


3o. Alcüne ciltà principdli , 
e ragguartfèvoli. 



Parigi , m. f. 
Madrid , m. f. 
Lisbôna , f. 
Lôndra , f. 

iiuhürgo , 9. ' f. 
ino , m. f. 

lim , m* f. 
elles , m. f. 
iénna , f. 

’riga , f. 
rôda , f. 

10 , m. f. 

, m, f. 




• ■ • 

3o. Sortie capital and Ttntir- 
kable citips. . 

Pdri*. 

Madrid. 

Lisbon. 



i i 
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Bud«. 

Warsorie. 

Stockholm. 

CopenbagdC. 

Berne. 

Chambéry, 

Tarin. 

Borne. 

Florence. 

Naples. 

Moscou. 

Constantinople. 

Athènes. 


Büda. 

Varadvii , f. 

Stocôlm, m. f. 
Copenighen , ta. f. 
Berna f. 

heiamberi , m. f, 
Turfno , m. f. 

Rdma , f. 

Fiorénia , f. 

, Nipoli , m. f. 

Môtca , f. 

CmUntindpoli , m, f* 
Aténe , m. f. 


Bdda , O'ffe». 

Warsiw. 

Stockholm. 

Copeohigte. 

Bern. 

Cambiéy. 

Tdrin. 

Rome. 

Flôrence. . 
Niples. 

Moscdw. 

CoD3tâotlfl6p{fÿ 

A'thcns. 


225 



3». D' une ville en finirai. 


3i. D tina ciltà in generdlc. 


ii. Oj a town or ckf m 
général. 


▼nie , f. 
Maisons , f, p. 
Rue, f. 

Ruelle , f. 

<k>ur , f. 

Place , f. 

Carré , m. 
Poissonnerie , f. 


Città , f. 

Cése , f. p. 
Stréda , f. 
Vicolo , m. 
Cortile , na. 
Püzxa , f. 
Lirgo , m. 
Petcbcria , f. 


Town , c ttf. . • 

H 6 uses. 

. •• • Street , lana. 

Nérrow lana. 
Court, yard, 

Open place. 
v Square, 

i Fj^h-mirket. . 

1 • 


Digitized by Google 



Cisa d<?lla Città. 


Maison-dc-ViUc , f. hôtel de 
Ville. 

Église , f. 

Paroisse , f. 

Salle d' armes , f. 

Hôtellerie , f. 

Cabaret , m. 

Théâtre , m. 

I*cs Petites-Maisons. 

Prison , f. 

Portes, f. p. 

Pont , m. 

pauxbourgs (m. p.) d'une trille. 
Habitans , m. p. 

Ba. D' une maison en générai . 

Maison , f. logis , m, * < 

Hôtel , m. 

Palais , m. ' I • >*—••»< 

Château , m. •>’ ’• " • ••»<•/! 


Appentis , hangar ,• SV 
Cabane , f. • I 

Bâtiment, m. 

Pçcvmires , ruines , t. p. 

• ii • 


Cbic'sa , f. 

Parôcchia , f. 

Sila (f.) di sclufrma, 

Albôrgo , m. 

Béttola , f. 

Teilro , m. 

Clsa de' raâtti. 

Prigiône , circere , m. f, 
Pôrte , f. p. 

Ponte , ra. 

SobbOrgo , m. 

AbiUnti , m. p. 


iTown-hôuse. 

‘ÆZ 

|Plrisb. 
Féncing-school. 
lan. 

V/ctualling-house. 
IPIiyhouse. 

Bédlam. 

Prison t j ail , goal. 
Gâtes. 

Bridge. 

Süburbs. 
Iuhâbitants. 


•rie, 

.1 I 

•fil 

itM 


32 . D' ûria cdsa in generdle. 


Câsa , f, 
Palizzo , m. 
Paligio , m, 
Casteilo , m. 
Tcttôja , f. 
Capânna , f. 
lEdiflzio , m 


. • ^ 
• i.) 

A. X 


Hottfai, m. p. ruine f. p. •' IBûbbisb» 


3a. Of a house in général .. 
Hduse. 

Great, or a nôblcman ’s house. 
Pâlace. 

Câstle. » 

Shed. 

iCdttage. 

Building. 


-A 
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Muraille , f. 

Fondement , m. fondation > f. 
Coin , m. 

Auvent , m. 

Plancher , m. 

Pavé , m. 

Plancher d' en-haut , plafond , 
lambris , m. 

Boutique , f. 

Bas étage , étage à rex-dechau»- 
sée. 

Etage , m. , 

Premier étage, . .. 

Second étage. 

Grenier, m. . , ld , 


Appartement , m. 
Logement , m. 

Escalier, m. montée , f. 
Degrés , m. p. 

Porte , f. 

Porte de derrière , f. 
Barre, f. 

Pente , f. 
ïeud , m. 


Mdro , m. Bturiglia , f. , t) 
Fondaménto , ta.; .» *„ 

Cantdue , éngolo , a*, , ^ u 

Grontija , f. 

Tavolito , m. 

Listrico , lastricdto , m. 
Suflïtto , m. M , 

Bottéga , f. 

Pian- ter réno , m. 

Piino , m. 

Primo piino. , ; . k 
Sccôndo piino. 

Cimcra (f.) ^téUo.T . 

Tétto , m. 


lWa 

IPoi 


L» 


. u 


. : tlllfe 

Appartaménto , m. 

, ,U 

•x •.J .’' 1 

Ahitazîônc , f. 

Scila , f. j . * < 

•r j - • f 

Çrad/ni , scalini , ta. p. 

. ■ * 

■ i t* 

-, • . 

Rctropôrta , f. 

. 1 le* 

Barra , stinga , f. „ 

-*»- ' 

... .• 


ail. 

oudition. 

JCôrncr. 

Pénthouse. 

Floor. i 

Pived floor. ,,, 

Cicling. ..i . » 

U 1 ' • ut fi 9 * 

■! ,'simAiylîrc» 

Gi ôund-floor. < - > 

?; Uv, 4 >üqlA 

|3tdry. i ut i ^ . ici 

TLe fini sldry. 

The second stdrVa 
Ginct. * - s • 

[Roof. 

(Apirtmenfc. » » • 

Lddging. • • i *• 

Stair-case. 

Stair», steps. 

Door, gâte. 

BicL-dooo. 
iBar. . 

[Chinck. .1 . i 

Tbréshvld. . t . 


.f 
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Cwe , f. 

Cour t basse-cour , f. 

Pompe , f. — 

Puits , f. 

Écurie , f. 

Lieux, privé, m. gXr de-robe, 
Jardin , m. 

Remise , f. 

Magasin , m. 

Matériaux , m. p. 

Bois (m.) de charpente. 
Poutre , f. 

Chevron , soliveau , m. 

Latte , /. 


Aie , m, dJ»- 

n*uuit , f. 

Pierre , f. 
Brique, f. 
Tuile , f. 
Ardoisé , /. 
MsrliV , m. 
Chaux , f. 
Sable, m* 




Tévola , f. 

A’sse , f. 

Piétra , f. 
Mattône , m. 

Ltù. , f r. 

Calcina , f. 
Célce, f. 

Situa , aréna , f. 




33. Meubla de materais et 
quelques ustensiles. 

Garnitures , f. p. 

Tapisserie , f. 

Tenture de tapisserie , f. 
Tableau , m. 

Portrait , ni. 

Miroir , ns. 

Bordure , f. 

Siège ,.m. 

Chaise , f. 

Caise à bras , f. fauteuil , m. 

Tabouret de selle , m. 
Escabeau , m. 

Marche-pied , m. 

Banc , m.. 


Table , f. 
Buffet , in. 
Tapis , m. 
Nappe , f. 

Couvert , m 


», <*irri*an m 



33. Mibili di case ed 
alctint utensili. 

Fornimènto , m. 

Tapezier/a , f. 

Arizzi , m. 

Qtiidro , m. 

Ritritto , m. 

Spècchio. 

Corn fcc , f. 

Sedile , m. 

Sëdia , f. 

Sèdta a bracciuôli 


Sgabéllo, ns t 

Predélla , f. 
f. 

Cuscino , iu. 
Tdvola , f. 
Armirio , m. 
T.ippèto , in. 
Toviglia , f. 
Scrvizio , m. 


i • . 

< i.i 


- ! 


.il. 


33. Hdusbald stuff and tàme 
ûtcnsilSi 

Fümiture. 

Hàngings. • 

Tipestry-hingings. . . 

Pi'cture. 

Portrait. 

Lôoking-glass. . 

F rame. 

Seat. 

Chair. 

Arm-chair , élbow-cbair- 

)Slool. 

ilôint-stool. 

Fdot-stool. 

Bench , form. 

TÎbfc- 

Sfdc-board , cdp-bo«rd. 

Ci r pet. 

Tible-eloth. 

Côver. 
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Assiette , f. 
Tranchoir. , m. 
Serviette , f. 

Couteau , m. 

Gaine t 

Fourchette , f. 
Cuillicr , f. 

Salière , f. 

Plat , m. 

Écuclle y f. 

Saucière , f. 

Aiguière , f. 

Bassin , m. 
Essuie-main , m. 

Pot y m. 

Bouteille y f. 

Bouchon de liège , ifa. 
Verre , m. 

Fiole y f. 

Vinaigrier , qu 
Godet , m. 

Coupe , f. 

Tasse , f. 

Chandelle , f. 

Bougie | f. 


0 {* 

i r 
• 

-i 


.# . ii 
K 


Tdmlo , m. 

Taglièrc , m. 

Salviétta , f. tovaglfao , 
Col tel lo , in. 

Fôdero , m. guaina , f. 
Forchétta , f. 

Cocchiijo y ni. 

Saliéra , f. 

Piètto , nt. 

Scodèlla , f. 

Vasétto per la sAlsa< 
Boccàle y m. 

Baccile , m. 

Asciugatôio , B, 

Viso , m. 

Bot ttglia , f. 

Turicciolo , m. 
Bicchiére , m. 

. Carafïna , f. 

Carèfia per 1* acèto. 
Brdcca , f. 

Cdppa , tizza , f. 1 
Tiiu , f. 

Candèla , f. 

Candèla di cèra. 


•ï • 

1 


ma- 

*l£*W±*t 1 

• 'V. V i 


Mite. 

Ticnchcr* 

Nipkiu. 

Knue, 

Shcat. 

Fork. 

SjK)OU. 

Salt->élicr. 

Diih. 

Pdrringer, 

Siuccr. 

Êwcr. 

Bison. 

Tôwcl. 

Pot. 

Bottlc. 

Cork , stopple of cork. 
Glass. 

Vial. 

^uct» Wnegar-btJltlc.’ V 

p f' 

Candie. 

Via-candlc. 


v *ü6t 
^ , V vÙ 

■^n ittin 

, r Vt .1 

. .««CO» 
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Lanterne , f. 

Chandelier , m> 

Moue hottes , f. p. 

Assiette (f.) à mouchcttci. 
Lampe , f. 

Guéridon , m. 

Binet , m. 

Panier, (m.) corbeille, f. 
Cruche , f. 

Cuvette , f. 

Vaisseau , m. 

Botte , f. tonneau (m.) de 
Barrique , f. muid m. 
Barril , m. 

Perçoir , m. 

Armoire , f. buffet , m. 
Garde-manger , m. 

Bureau , m. 

Tiroir , m, layette , f. 
Coffre , m. 

Botte , f. 

Cassette . f. coffrc-fort , m. 
Caisse , f. 

Malle, f. 

JUit , m 

- Uum 


Tin, 


1 


Lanterna , (; 

Candcliérc , m. 

Smoccoiatôjo , m. 

Piattïno (m.) per smoccolatdjo. 
Limpada , f* 

Candelàbro , m. 

Cannéllo (m.) di Ut ta. 

Canéstro , panière , m. 

Brocca , f. 

Kinfrcscatdjo , m. _ 

Vàso , m. 

Bôtte , f. 

Birile , caratéllo , a. 

Biriic , 

Succhiéllo , m. 

Armidio , m. 

Stipo , m. .. 

Scrittôjo , m. 

Tiratdjo , m. 

Forziére , baille , a, 

Scatola, f. 

Hctlïno , m. 
ssa , f. 

Valtgia , f. 

Lélto , m. 

• ta a • • 


Linthorfl. 

CàndJestick 
Sn il fiers. 

Snûfidisb, m 

Lamp. 

Stand. 

Sive-all. 

Bàsket. 

Pitcher. 

Cistern (for I dénia g rooffi). 
Véssel. ' 

But* 

Hôgshead. 

Bàrrtl. 

Gémlct , piercer. 

Ciipboard , biiffct , press. 
Ciipboard. 

Cest of drdweri , scrutorc. 
Drôwer. 

Trunk. 

Box. 

Strông-box. 

Chcst. « .> 

Pôrtmantle. 

Bed. 
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Boi» je l!t , m. 

Colonnes (C p.) de lit» 

Gel (m. ) de lit. 

Foud (m.) de lit. 

Chevet, traversin , m. 
Paillasse , f. 

Matelas, m. 

Cou rt«- point , f. 

Oreiller , m. 

Taie (f.) d' oreiller. 
Couverture , f. 

Couverture blanche. 
Couverture à long poü. 

Drapa , linceuils, m. p. 
Rideaux , m. p. 

Bassinoire , f. 

Pot (m.) de chambre. 

Chaise percée , f. 

Lit de repos , m. coucha , if 
Berceau , m. 

Natte , f. 

Cheminée , f. 

Atre , foyer , m. 

Grille (f.) d. i V . 


Lcttiéra , f. 

Colônne (f. p.) del letto, 

f 

J Gélo (m.) del Utto. 

Capczzile , m. 

Pagliartccio , m. 
Matérasso , m. 

Cdltre , f. 

Guanciàle , m. 

Fddera di guancidle. 
Copérta di létto. 

Copérta biinca. 

Copérta a péli liiaghi. 
Lenzudla, f. p. 

Cortina , f. cortioiggio , 
Scaldalétto , m. 

Orindle , m. 

SegeétU , f. 

Lettdccio , m. 

Cülla’, f. 

Stuôja, f. 

Cammino , m. 

FocoUre , m. 

Graticola (f.) £4* 
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Bédstead. 

Bédposts. 

|Top of the bed. 
(Tester. 

Brtlster. 

Striw-bcd. 

Quilt. 

C6untcr-pane. 

Ptllow. 

P/llowbeer. 

Bèd-cloaths. 

Blinkct. 

Rug. 

Shcets. 

Cdrtains. 

W*rraing-pan. 

Chinibcr-pot. 

Qose-stoof. 

Couch. 

Cradlf. 

Mat. 

Chtraney, 

Hearth. 

Grate. 
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Chenet , lunetier , m. 
Soufflet, ni. 
Piuccttcs, f. p. 

Pelle , f. 

Fourgon , m« 

Écran , ni. 

ParaYcut , ui* 

Feu , m. 

Bois , m. 

Fagot , cotrct , m. 
Bâche , f. 

Charbon , m. 
Charbon de bois. 
Charbon de terre. 
Étincelle , f. 

Broise , f. 

Charbon «teint, 

Tison , m. 

Cendrea , f. p. 

Fraisii , ni. 

Flamme , f. 

Fumée , f. 

Suie , f. 

Boite à fusil , f. 
Amorce , mèche , f. 


Alire , rn. . 
Soffiétto m. 
Méllc , f. p. 
Palétta , f. 
Forcône , m. 
Parafudco , m. 
Paravénto , m. 
Fudco , m. 
Légno , m. 
Fastéllo, m. 


Carbone , m. 

Carbdne di légfl». 
Carbdn fdssiie» 

Scintilla , f. 

Brice , f. 

Carbone spénto. 

Tixzdne , m. 

Céneri , f. p. 

Ccnere di carbdn fdasile. 
Fiimma , f. 
j Fdmo , m. 

: Éuligiae , f. 

Scitola da facile , f. 
Ésca | f* ». » 


And/ron. 

Bcllowrs. 

Tdngs. 

Firc-shovel. 

Poker. 

Sert cri (to keep of the fire). 

Screen (to keep of tlie Yiiad). 
Fire. 

Wood. 

Figot. 

Bâ'ltct- 

Coal.' 

Chir-coal. 

Sco-coal , pit-coal. 

Spark. 

Lfve-coal. 

Déad-coai. 

F/re-brand. 

A'shes. 

Ciadcrt. 

F lame. 

Srndke. 

Soot. 

Tfnder-boic. 

T Aider. 
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Allumette , f. 
Pierre (f.) à feu. 
Fusil, m. 

Batterie de cuisine , 
Chauderon , m. 
Marmite , f. 
Couvercle , m. 
Crochet , m. 
Trépied , m. 
Écumoire , f. 
Cuiller (m.) à pot. 
Poêlon , m. 

Poêle à frire. 
Tourtière , f. 

Gril , m. 

Broche, f. 
^•«ne-broche, m» 
Seau , m. 

» •» « 

HoussoïP*, _ 
Torchon , m. 
Dècrottoire , f. 
Dressoir , a. 
Corde , I. 
tpqpge , £. 


»•- 


i,. 


tj 


Zolfanèllo t m. 

Sèlicc , pictra-foclle f. 
Fuci/e , m. 

Stoviglie, f. p. 

Caldija , f. 

Pi«nitta , péotula, f. 
Tcsto , m. 

Uncinètto , m. 

Treppiëde , m. 
Sciimaruôla , f. 

Mcstola , f. 

Pajurtlo , m. 

Padèlia , f. 

Tégghia (f.) da pasticpi. 
Graticola , f. 

Spiédo , m. 

Mcnarrdsto , m. 

Sicchia , f. 

Scdpa , f. 

Spizzola , f. 

yüj ^ f y f te . m. 

£• 

ri vola da cücina. 

Corda , fdoe , f. 

p- 1 **» , f. 




-V 





*Yj 

Match. 

Flint. 

Steel. 

Kitchen-fifraiture. 

Kettle. 

Gréat-pot. 

Pôt-li* 

neshkook. 

Trèvct. 

Skimraer. 

I.idle. 

Skillet. 

Fry’ing-pan. 

Püdding-pan. 

Gridiron. 

Spit. 

Jack. 

Pail , bucket. 

Broom , bésom.’ 

Hair-broona. 

Dish-douth. > No< . ( n • i 
Riibbing-briish.' v *’ 

£ ri «*er. • ' ’ t 

«ope. ' j : ..1 u-.r. 

s r u ^5' * .i v , A ( 


.» 

•a 


i.:» 


.i • . » t mi; 
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Lèchefrite, f- 
B é chaud , *»• 
Crémüière. 

* 4 œ , ègnigeoirt fc 

pas»®»* . t _ 

Cv»iV*ti f TB. 

Mortier , m. 

Pilon , m. 

Lardoire , f. 

Sa* , tamis , m. 

Bluteau , m. 

Bisace f. 

Sac , m. 

Cufe , f. 

Potager , m. 

Pupitre , m. 

Papier , m. 

Papier à écrire. 

Papier brouillard. 

Une main de papier. 
Feuille (f.) de papier. 

B»œc (f.) de papier. 

Cahier (m.) de papier- 


Leccèrda , f. 

ScaUlavirinde , <B* 

Caténa (f.) del cammfflo, 
Grattiigia , f. 

Golatéjo , m. 

‘ Mortèjo , m. 

Peatciio , m. 

Lardatôjo. 

f m 

| Stèccio , frulléne , m* 


Un quioUrne ■’* -****• 
^1.; da cèrta. 

iU.ma di cirta , f. 

] Car tolère , cartol èro , m 


Drippiug-pan. 

Chèiiiig-dish. 

Pôl-lianger. 

Grâtcr- 

Î fStréiner. 
CdUender. 

Màrtar. 

Peslie. 

Lirding-pin. 

S Méal-sicve. 
Bàlting-cloth. 

Willet. 

Bag , s«ck. 

WèiUing-tub. 

Stàre. 

De*k. 

Pèper. 

Wrfttns 

\'*r ■ 

A quirc <** p»p«f 
Sbect of pèpCT- 

AplâT 
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Livre , m. 

Page , f. 

Feuillet , m. 

Marge , f. 

Encre , f. 

Êcri taire, f. «omet, encrier, 
Plume , f. 

Plume taillée. 

La fente d* une plume. 

Le bec d’ une plume. 

Canif , tranche- plume , a, 
Sablier , m. 

Ficeil#, f. 

Poudre , pouiùcre . f. 

Sable , m. 

Poudrier , m. 

Cire , f. 


Libro, m. 

Pigina , f. 

Fogliétto , m. 

Mii^ine t m. 

Incbidstro , m. 

Calaméjo , m. 

Pénna , f. 

Pénna Uœperita. 

La fenditdra d* una pénna. 
La pünta d’ una péona. 
Tcmpcrino , m. 

Oriuolo a p^lvere. 

S pi go , m. cordiçéüa , f. 

Pélrere , f. 

Arcoa , réna , f. 

Polverlno , m. 

Cira, f. 

O'stia , cillda , f. 

Sigfllo , suggétlo , m. 

Lapis, m. maUta, f. 

Riga , f. 

Scrftto , m. 

Lé itéra , f. 

Sfllaba ,f. 

Par 61a , f. 
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Phrase , f. 

Sentence , f. 

Période t f. 

Accent , m. 

Virgule y f» 

•Point , m* 

Leçon , f. 

Sufet , m. 

.Tâche i ft 

Ouvrage , m. . u 
Traduction » f. 
Préface , f. 

Vers , m. 

Prose , f. 

Poème y ti. 
Harangue , f» 
Journal , m. 

Sot , lourdaud , BK 

.Verge , f. 

férule , f. 

Touct , m. 

Un chef de famille, 
Ijui tient maisonj 


. *- 
• • 


<• t 




un Lotwnt 


Senténza , f. 

Periodo , m. 

Accénto , m. 

Wrgola y f» 

Pünto , m. 

Lcziône y f. 

Ttma , m. 

Cirico , m. , 
Opéra, f. 
Traduziône , f. 
Prefaziônc , f. a 
Verso , m. 

Prdsa , f. 

Poe ma , m. 

Arrfnga , orazidne , 
Giornile , tu. 
Balôrdo, m. 

V M • 

Sférza , férule, f. 


Frtista , f. 

\Ju câpo di cisa. 



Duna. 

, full-sjop. 


Cask. 

Work. 

Translation. 

Préface. 


•mwu y speech \ karingae. 
ày-book , diary , jôuruaj. 
Junce. 
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Maître , m. 

Maîtresse , f- 

Maîtrc-d’ bétel, Intendant, m, 
Contrôleur , m. 

Dépensier , m. 

Chapelain , aumônier , m» 
Précepteur , goutcrucur . la. 
Écujer , «. 

Valet (m.) de chambre. , 
Page , m. 

Écuyer-tranchant , m. 
Échanson , m. 

Sommelier , m. 

Cuisinier , m. 

Marmiton , m* 

Cocker , m. 

Laquais , yalet de pied , m. 
Palefrenier , m. 

Portier , m. 

Jardinier , m. 

Fille , f. 

Serrante , femme de chambre f* 


Maestro , padrône , m. 
Padrôna , f. 
Maggiordémo , m. 
Controléro , sopraiUntc 
Spcnditôrc , m. 
Cappellino , m, 
Preccttére , m. 

Soudière , m. 

Cameriére , m. 

Pâagio , m. i- , 

Scalco , m. 

Coppiére , m. 

Dispensiérc , m. % 
Cuéco , m. 

Guittero di cucïna, m. 
Cocchiére , m. 

Lâche , m. , 

Palafreniére , m. 
Portiniro , m. 

Giard mitre , m. , 
Angélla , f. 

Camçriira, f. 


a3$ 


•t 


Mister. 

Mistrcss. 

Steward. ,u 4 i» - U 1 r > 

Comptréller. .. 

Citcrcr.'. . . *-tî 

Cliiplain. 

Tütor. . . i ,f> i v . 

Mister , or gôntleman of boises. 
Vilet de chiuiber. . •-» » ;> , • 
Pige. 

Cirver. 

Cüp- beaier. 

Biitler. 

Cook. 

SciiUion. i 

Côach-raan. 

Ldckey , fôotmau. t.l 

Groom of Üie stcblt. • • 
Pérter. 11 . *1 

Gârdiner. » 

M.iid. .si 

Cbimber-maid. 


.«n , (viü 
.'t , st'inij 
14 , | 

,»n *i. d 

i i 


lill ,»• 


i 


o A 

• fct . *l d> 

AJ 4 
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34. DA animaux. 

Bâte, f. anima) , m. 
Bèle-sanvag* f. 
Bite-privée , appritoi^*) 
Bâte de somme. 

Bâte de charge. 

Monture , f. 

Bâte à cornes. * 

Lion , m. 

Lionne , f. 

Lionceau , ta. 

Éléphant, m. 

Dragon , m. 

Chameau , m. 
Dromadaire , m; 

Léopard , m. 

Panthère , f, , 

Tigre , nj. 

Licorne , f. 

Loup , m. 

Louve , f. 

Louveteau, m# 

Ours , m. 

Ourse, f. 


34 . Dégli animàîi. 

Bestia , f. animiie , m. 
Béstia-sclvaggia , f. 

Béstia addomeaticitft' 
Bestia da sôma. 

Béstia da tiro. 

Cavalcatdra , f. 

Béstia cornüta. 

Lcône , m. 

Leone»* a , f. 

Leoocino , m. 

Elcfénta t m. 

Dragdne , m. 

Camméllo , m. 

Dromadirio , m. 

Leopérdo , m. 

Pantéra, f. 

Tigre, f. 

Lioeôrno , m. 1 

Lripo , m. 

Lttpa , f, 

Ldpotto , m. 

O'rso , m. 

O’rsa , f. 


34. Of béait» 

Beast. 

Wild'beast. 

Téme- beast. » 

Libouring-beast. 

Beast for cirriage. 

Beast for the saddle. - ’ 
Horn-beast. 

Lion. 

Lioness. 

Lion 's whelp. 

Éléphant. 

Drégon. 

Ciinel. 

Drémedarp. 

Léopard. 

Pinthcr. 

Tyger. 

U uicorn. 

Wolf. 

She.wolf. 

Wolf *a- whelp. 

Bear. 

She-hear. 


- y 
cr rvj 
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Pcüt-uurs , m. 
Sanglier, m. 

Blaireau , tais son , m. 

Renard , m. 

Renarde , f. 

Renardeau , m. 

Singe , m. 

Guenon , f. 

Magot , m. 

Lièvre , tn. 

Le'vraut , m. 

Lapin , m. 

Lapereau , m. 

B«tè fauve , f. 

Daim , m. 

Daim mile , ». 

Daine , f. 

Cerf, m. 

Biche , f. 

Faon de biche. 
Chevreuil, m. 
Ecureuil , m. 

Belette , f. 

Furet, m. 


Ürsâcchio , m. 
Cinghiile , m - 
Tàsso , ni. 

| Vdlpe , f. 

Volpicino , m. 
Sciinia, f. 

Bcrtiiccia , f. 
Babbuino, m. 

Lèpre , m. c f. 
Leprôtto , n>. 
Coniglio , m* 
Coniglio giôvine. 

Il génère de' cérvi. 

Dàouna , f. 

Dâino , m. 

Üâina , f. 

Ctrvo , m, 

Cêrva , f. 

Cerviôtto , m. 
Cavriuôlo , m. 
Scojàttolo , m. 
Dbnnola , f. 
Furvtto, m. 


j.4i 


Bear's*cub. 

Wild bear. 

Bidger. 

Fox. 

She , bitch fox. 

?on 's-cub. 

Apc , môakcjr. 

She-ape. 

Grcat munkey , babdon. 
Hare. 

Léverct. 

Râbbit. 

Young ràbbit. 

Dcer. 

Fillow-deer. 

Buck. 

Doc. , 

Hart , stig. 

Hind. . » 1 !>• • 

Favrn. * » 

Rôe-buck. 

Sauinrd. 

Wéaacl. 

Férrct. 

16 
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, f. 


iBéarcr. 

jCistor. 

Htdge-bog. 

l'olc-cat. 

Cattle . 

Bull. 

Büllock. 

Cow. 

Calf. 

Héifcr. 

Horae. 

Marc. 

Colt. 

Nag. 

Tit. 

A'mhliug nag. 
HâcUicy horse. 
Ram . 

Ewc , shccp. 
W«îathcr. 

Laml>. 

Hc-goat. 
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Chèvre , f. 

Chevreau , m. 

Ane , m. 

An esse , f. 

Anon , m. 

Mulet , m. 

Mule , f. 

Cochon , pourceau , m. 
Verrat , m. 

Truie , f. 

Cochon de lait. 

Chien , m. 

Chienne , f. 

Mâtin , ni. 

Barbet , m. 

Chien courant. 

Basset , m. 

Chien d’ arrêt. 

Lévrier , m. 

Lévrette, f. 

Chien métis. 

Chat , m. 

Chatte, f. 

Chat ton , m. 


Cépra , f. 

Caprétto , m. 

A'sino , m. 

A'tina , f. 

Asmcllo , tn. 

Mdlo , m. 

Md la , f. 

Ptirco , m. 

Vérro , m. 

Trdja , f. 

Porcéilo , m. 

Cène , m. 

Cigna , f. 

Mistino , ni. 
hricco (m.) da icqua. 

Cane di ciccia. 

Can bassétto. 

Can di présa. 

Levriéro , m. 

Levriéra , f. 

Cane procréato da düc di di- 
vers» spécie. 

Gétto, m. 

Gàtta , f. 

Gattino , m. 

[ 


She-goat. 

Kid. 

Ass. 

Sbc-ass. 

Young-asi. 

Hc-mule. 

Shc-mule. 

Hog. 

Boar. 

3ow. 

p *g- 

l>«g. 

Bitch. 

Mistiff. 

VV iter-dog. 

Hound, 

Tt'rrier. 
Setting-dog, 
Gréy-hound. 
Gréy-hound hitch. 
Môngrel. 

Cat. 

She-cat. 

K/tten. ’’ 


. 'v 


» 


1 1 
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♦ 
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Bat , m. 

Souris , f- 

Loir , «n. 
Taupe , f. 
Taupinière , f. 


35. Choses qui ont rapport 
aux (êtes. 


| Sôrcio , t6po, m. 

Ghiro , m. 

Tdlpa^ f. 

Mdcehio di tèrra 
tüpa. 


Mtta da üna 


[Hat. 

\Mouse. 

Dértnousc. 

Mole. 

Molèbitl. 


35. Cose che hdnno rappdrto 
dgli animili. 


35. Things reldltng to 
beast-i. 


Troupeau , m. 

Cuir , ni. 

Peau , f. 

Toison , f. 

Laine , f. • ». 

Corne , f. 

Crin (in.) de cheval. 

Corne (f.) de pied. 

Patte , ». i 

Crinière , f. 

Sucuc , f. U. 

uscau , m. . t- 

Groin (m.) d’ ^ COçUoil, 

cacrricr, m. 


Gréggia , indndra , f. 

Cuôjo , m. 

Pelle , f. 

Vcllo, toâône , m 
Lina , f. 
lCdrno , œ. 

Crino. 

G’ngbia , f. 

Zdmjn , f. 

Crimèra , f. 

Céda , f. 

Müso , m. 

Gnlgno , (m.) d' on pdreo, 
Caprijo , m. 


Herd , flock. 
Hide. 

Skin. 

Flcccc. 

Waol. 

Horn 

Horsc hoir. 
Hoof. 

Paw. 

Manc. 

Tail. 

Mdxzlc. 

Snout of a hog. 
Goat*hçrd. 
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Berger , m. 

«- Bergère , f. 

Houlette , f. 

Bergerie , f. 

Porcher , m. 

Étable à porecaux , f. 
Licou , m. 

Bride , f. 

Selle, f. 

Bàt , m. 

Souricière , f. 

3fi. Des oiseaux. 

Oiseau , m. 

Aigle , ai. et f. 

Aiglon , m. 

Phénix , m. 

Faucon , ni. 

Buse , f. 

Corbeau , En- 
Corneille , f. 

Crue , f. 

Coucou , m. 

Coq , m. 


Pastôrc , m. 

Pasturélla , f 
Verga (f.) di pastdre. 
Pecor/le , m. mindra , f. 
Porcijo. 

Porcilc , m. 

Cavezza , f. câpcstro , ni. 
Briglia , f. 

Sélla , f. 

Brfsto , m. 

Tréppola , f. 

3G. Dégli uccéllï. 

Ucce'llo , in. 

A'quila , f. 

Aquilotto , ni. 

Fenicc , f. 

Falcone , m. 

Bozzigro , ni. 

Cdrbo , ai* 

Côr?o , ra. 

Grda , grù , m. 

Cüculo , m. 

GiUo , m. 




24 6 

Chapon , ra. 
Poule , f. 

Pou) qui coure. 
Poulet , m. 
Poularde , 


Capj«6ne , ra. 

Gallina , f. 

Chiôccia , f. 
PolU.-tro , m. 
Pollistra , f. 

Gillo (m.) d* l'ndia. 


• • • 


Poulc-d’ Inde , f. 

GalUna (f.) d’india. 

Dindon , dindonneau , ni. 

Taeehina, (f.) péllo d' l’ndia gid* 
vinc. 

Oie , f. 

0*ca , f. 

Oison , ra. 

Pépero, m. 

Oie sauvage. 

O'ca sclvàggia , f. 

Jars , m. 

Il mischio dcll' ôca. 

Canard , ra. j 

A 'ni Ira , f. 

Cane , f. j 


Ccrcellc, f. 

Fa relié toi a , f. 

Cygne , m. 

Ciguo , ra. 

Jeune cygne. 

Clgno giévinc. 

Plungcon , m. 

Palombàro , m. 

Pigeon , ra. 

Piccidnc , coldmbo , m. 

Pigeonneau , ni. 

Pircioneino , m. 

Colombe , f. 

Colomba , f, 
Tôrtora, f. 

Tourterelle , f. 

Milan , ra. 

Nibbio , m. 


Cipon. 

Hen. x 
Bro6d-hcn. 

Chicken. 

Pdllct. 

Tdrkoy , tdrkey-cock. 

Tiirkey-hcn. 

Young-türkcy , tiirkcy-powt. 
Goose. 

Gdding , young goose. 

Wild gôosc. 

Gdnder. 

|Drakc. 

(Duck. 

Teal. 

Swan. 

Cygnet. 

Ddckcr. 


Türtle-dove. 
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Yancau , m. 

Perdrix , f. 

Perdreau , m. 

Faisan , m. 

Faisandeau , ra. 

Bécasse , f. coq (m.) de bois. 
Gdlinotc , f. 

Bécassine , f. 

Caille»., f. 

Alouette , f. 

Grive , f. 

Merle , tu. 

Rossignol , os. 

Moineau , m. 

Parroquet , m. 

Pie , f. 

Serin (m.) de Canaric. 
Lmotte , f. 

Hochequeue , m. 

Roitelet , m. 

Chardonneret , m. 

Pinson , m. 

Rougequeue , m. 

Rougegorge , m. 

Pluvier , m. 


Pavoncélla , f. 
Pcrnicc , f. 
Pcrniciôtto , m. 
Fagidno , m. 
Fagianôtto , ni. 
Bcccdccia , f. 

Gallina regin a , f. 
Beccacciuo , m. 
Quiglia , f. 

Lodola , allôdola , f. 
Tôrdo , m. 

Mérlo , m. 
ltusignudlo , m. 
Pisscro , m. 
Pappdgailo , m. 

Gàzza , f, 

Candrino , m. 

Fanéllo , m. 

Cutretta, f. 

Lui , ni. 

Cardcllino , m. 
Frinqudllo , m. 
Pincionc , m. 
Pcttirôsso , m. 

Piyiérc , m. 
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Lipwing. 

Pdrtridgp. 

Young pàrtridgc. 

Ph*$a»ant. 

Yodng-ph^asant. 

W dodcock. 

Wdodhen. 

Snipc. 

Quail. 

Lark. 

Thrush. 

Blickbird. 

Nightingale. 

Spârrow. 

Pirrot. 

Pte , raigpic. 

Candry-bird. 

Lionel. 

WdgtaU. 

Wren. 

Gdldfinch, 

ChdlBncü. 

Bdllfinch. 

Rôhin-rcd'breast. 

Plôver. 
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Geai , m. 

Choucas. 

Hibou , m. 

Chat-huant , m. 

Chouette , f. 

Vautour , m. 

Griffon , m. 

Butor , m. 

Autruche , f. 

Mouette , f. 

Héron , m. 

Martin-pêcheur, m. 

Pélican , m. 

Etourneau , sansonnet , m. 
Cicognc , f. 

Chauve-souris , f. 
Hirondelle , f. 

Aile , f. 

Queue , f. 

Plume , f. 

Tuyau , m. 

Duvet. 

Croupion , m. 

Ergot , in 


Ghiandéja , f. 

Grdcchia , f. 

Civétta , f. 

Barhagiânni , m. 
Civétta , f. 

Avvoltôjo, m- 
Grifône , ni, 

Torébuso , m. 

Strdzzo , strdzzolo , m. 
Gabbidnc , in. 

Airône, in. 

Alciônc , m. 

Pcllicéno, m. 

Stdrno , m. 

Cieôgna , f. 

Pipistréllo , m. 

Ri^ndinc , f. 

A'Ia , die , f. 

C.6da , f. 

Pidma , pénna , f. 
Pénna , f. cilamo , m. 
Lanüggine , f. 
Groppône , m. 

Spéronc di gàllo. 


Jay. 

Jick-davr. 

Owli 

Scraech-owl. 

Owl. 

Vdlturc. 

Griffin. 

Bittern. 

O'stricb. 

Gull. 

Hem. 

Kmg's fisher. 
Pélican. 

Sterling. 

Stork. 

Bat. 

Swàllow* 

Wing. 

Tail. 

Féather. 

Quili. 

Down. 

Rump. 

Spur of a cock. 
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Crète (f.) de coq; 
Bec , ta. 

Griffe , f. 

Jabot , ta. 

OEuf, m. 



Volière , 


d' un »u f. 
f. 


Caee , f. 

Colombier , pigeonnier , m. 
Oiseleur , m. 

Glu , f. 


tCrcita (f.) di gillo. 
Bècco , m. * 

Artiglio , m. 

Gdzzo , m. 

U<5ro , m. 

Güàcio (m.) d’ uôvo. 
Nido , m. 

UccelUjj , f. 

Gdbbia , f. 

Colombijo , m. 
Uccellatdre , m. 
Vischio , ta. 


37 . Insectes, 


3y. Insétti. 


Reptile , m- 
Serrent, m. 

Hydre , f. serpent d' eau, m. 
Vipère, f. 

Couleuvre , f. 

Scorpion , m. 

Lézard , m. 

Limaçon , tn. 

Ver, m. 


Réttile , m. 

Sérpe , «erpéute , m. 
Serpente d' ècqua. 
Vipcra , f. 

Biscia , f. 

Scorpidne , m. 
Lucértola , f. 
Lümaca , f. 
jVériuc , m. 
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Cock's comb. 

Bill. 

Claw. 

Crop. 

EgS- 

Egg-shell. 

Nc»t. 

A'viary. 

Cage. 

Dôvc*house , pigeon-bouse. 
Fôwlcr. 

Bird*litnc. 

‘ 37 . Inséctes . 

Crécping-thing , reptile. 
Sérpent , suake. 

Witer-onakc. 

Viper. 

A'ddcr. 

Scôrpiou. 

Lizard. 

Snnil. 

Worm. 
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Ycr-à-soic. 

Teigne , f. 

Petit ver de fromage. 
Araignée , f. 

Fourmi , f. 

Cigale , sauterelle , f. 
Grenouille t f. 

Crapaud, m. 

Chenille , f. 

Grillon , m. 

Pou , m. 

Poux , plur. 

Lente , f. 

Puce , f. 

Punaise , f. 

Hanneton , m. 

Mouche , f. 

Papillon , m. 

Escarbot , m. 

Mou choron , cousin , m. 
Sangsue , f 
Guêpe , f. 

Mouche à miel , abeille , f. 
Aiguillon , m. 


Blco, m. 

Tiguola , tarlo , m* 
Vcrmieéllo , m. 
ltàgn» , m. 

Formica , f. 

Gr/llo , ni. cavallutta , f. 
Ranôcchia , f. 

Rôspo | m. 

Rrdco , ni. 

Grillo , tn. 

Pidécchio , m. 

Pidôccbi , m. p. 

Léndinc , f. 

Piilce , f. 

C/inicc , f. 

Scarafdggio, m. 

Mtisca , f, 

Fnrfâlla , f. 

Seirafaggio , m. 

Zinzara , f. 

Sanguisriga. 

Véspa , f. 

A'pe , pécchia , f. 
Pungiglidoe , m. 


|Silk-worm. 

Moth. 

Miggot. 

Sp/der. 

Am. 

Gr4ss~hopncr. 

Frog. 

Toad. 

Caterpillar. 

Cricket. 

Lousc. 

Lice. 

N/t. 

Flea. 

Bug. 

Mdy-bug. 

Fly. 

Bvltter-fly. 

Beetle. 

Gnat. 

Lccch. 

Wasp. 

Bec. 

Sting. 
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Ruche , f. 

Miel, m. 

Cire, f. 

Essaim , m. 

38. Des poissons . 

Poisson , ra. 

Baleine , f. 

Dauphin , m. 

Barbeau , m. 

Carpe , f. 

Perche , f. 

Brochet , m. 

Sole , f. 

Carrelet , m. 

Truite , f. 

Écrevisse , f. 

Écrevisse de mer. 

Morue , f. 

Hareng , m. 

Anquille , f. 

Goujon , m. 

Lamproie , f. 

Raie , f. 


À’rnia, f. 

Mêle , m. 

Ccra , f. 

Sciime , m. 

38. Déi pésci. 

* 

P«?sce , m. 

Baléna , f. 

Dclfino , m. 

Birbio , m. 

Cêrpa , f. 

Péscc pcrsico. 

Ldccio , m. 

SAgliola , f. 

Passerïno , m. 

Trrtta , f. 

Ginibero , m. 
Gimbero di mère, m. 
Mcrlüzzo , m. 

Arnica , f* 

Anguilla , f. 

Chiozzo , f. 

Lampréda , f. 

Ràzza , f. 


2Jl 


Bce-hivc. 

H6noy. 

Wax. 

Swarm. 

38. Of fishes. 

Fish. 

Wale. 

Ddlphin. 

Bêrbcl. 

Carp. 

Percb. 

Pile. 

Sole. 

Floünder. 

Trout. 

Cravf-fish. 

Lob, ter. 

Stdck-ûsh , cdd-tîsh. 
Hérring. 

Eel. 

Güdgeon. 

Limprey. 

Thôrnback. 
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Congre , f. 

Anchois , ni. 

Merlan , m. 

Rouget , m. 

Tanche , f. 

Esturgeon , ni. 

Melette , f. 

Sardine', f. 

Saumon. 

Veau-marin , m. 

Alose , f. 

Chevrette , f. 

Maquereau, m. 

Marsouin , m. 

Huitrc , f. 

Moules , f. 

Tortue , f. 

Oui es , f. 

Nageoires , f. 

Ecailles , f. 

CoqniUe , écaille . f. 

Arêtes , f. p. 

Frai , m. œufs de poisson. 
Fretin , m. 

Pèche , f. 


Gôngro, m. 

Accidga , f. 

AsOilo , m. 

Pu scc cappônc , m. 

Tinca , f. 

Storiônc , ni. 

Splzic di sardina. 

Sardina , sardélla , f. 
âalméne , m. 
Vitclla-marina , f. 

Chcppia , f. 

Squilla , f. 

Sgômbro, m. 
Pdrco-marinu , m. 

O'strica , f. 

Niccliie , m. 

Tartardga, testüggine , f. 
N.ir/ci ai pësci , f. 

Pinne , f. 

Scèglie , f. 

Nicchio , gdscio , m. 

Sj inc , f. p. 

Frt J golo , m. 

Pescioiini , m, p. 

Pésca , f. 


Cduger. 

Anchôvic. 

Wbidng. 

Roach. 

Tench. 

StUrgcon. 

Sprat. 

Sàrdin. 

S al mon. 

Sca-calf. 

Shad. 

Shrimp. 

Mickerel. 

Pdrpoisc. 

O'yster. 

Müscles. 

Tdrtoise. 

Gils. 

Fins. 

Scèles. 

Shell. 

Bones. 

Spawn. 

Yénng-fiy. 

Fishing. 
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Pécheur , un. 

Filet , ro. 

Ligne , f. 

Gmnc , verge de pêcheur , f. 
Hameçon , tn. 

Appât , rn. amorce , f. 

3g. Métaux et minéraux. 

Mine , f. 

Métal , m. 

Minéral , ». 

Or , m. 

Argent , ». 

Cuivre , airain , m. 

Xéton, laiton , m. 

Fer , m. 

Acier , m. 

Etain , m. 

Fer-blanc , m. 

Plomb , »• 

Argent-vif , mercure , m< 
Antimoine , m. 

Soufre , m. 

Alun , m. 


Pescatérc , m« 

Rétc , f. 

Lénza, f. 

Cinna (f.) di pescatôrc. 
A'iuo , m. 

E'sca , f. 

3g. MetdlU e mincnili. 

Mina , f. 

Métallo , m. 

Mincrâlc , lu. 

O’ro , m. 

Argénto , ra. 

R âme , m. 

Ottônc , m. 

Fe'rro , m. 

Acciâjo , m. 

Stâgno , m. 

Lâtta t f. 

Piémbo , m. 

Argénto-vfvo , mercùrio , m. 
Antimônio , m. 

Zôlfo , m. 

AUümc , m. 


Fiilitr. 

Net. 

Line. 

A‘ngle*rod. 

Hook. . 

Bait. 

3g. Mêlais and minerais. 

Mine. 

Métal. 

Minerai. 

Gold. 

Silver. 

Côppcr , brass. 

Yéllow-brass. 

I’ron. 

Steel. , 

Tin , pétrter. , . 

Tin , iron tinned Ay§r. 

Lcad. ,, t it r 

Quick-silvcr y mércury. , , , 
A’nlimony. j , j 

Briinstonc , aülphur . . , v . „ 

A’iuia. 
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Vitriol , m. 

Aimant , ni. 

Amidon , in- 
Arsenic , m. 

Orpin , orpiment , m. 
jCérusc , f. 

Ardoise , f. 

Caillou , m. 

Rocher , m. roche , f. 
Pierre , f. 

Pierre à feu. 

Pierre-de* touche. 
Pierrc-ponchc. 
Pierre-précieuse. 
Diamant , m. 

Rubis , m. 

Aruéthj'st, f. 
Kméraude , f. 

Perle , f. 

Agathe , f. 

Cristal | m. 

Marbre , m. 

Gomme , f. 

Poix. , f. 

Goudron , m. 


Vitriôlo , m. 
Calimita , f. 

A'mido , m. 

Arsénico , m. 
ürpiménto , m. 
Cerüssa , bidcca , f. 
Lavdgna , f. 

Sclicc , f. 

Rbccia , rtipe , f. 
Piétra , f. 
Piétra-focdja , f. 
Piétra-paragônc t f. 
Piélra-pônncc , f. 
Piétra-preiiésa , f. 

Di amante , m. 
Rubino t m. 
Amat/sta , f. 
Smerdldo , m. 

Pérla , f. 

Agita , f. 

Cristillo , m. 
Manno , in. 

Gomma , f. 

Péce, f, 

Catrdme , m. 


V/trioI. 

Lôadstonc. 

Star ch. 

A’rscnick. 

Orpiment. 

Wbitc-lcad. 

Slite. 

Fliüt. 

Rock. 

Stone. 

Fire-stonc. 

Tôuch-stone. 

Pümicc-stonc. 

Précious-stone. 

Diamond. 

Rüby. 

A'meÜiyst. 

Éinerald. 

Pcarl. 

A’gath. 

Cry’stal. 

Marble. 

Gum. 

Pitcli. 

PUch and tar< 
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Poix-résine , f. 

Benjoin , m. 
Térébenthine , f. 

Baume , m. 

Ambre , m. 

Myrrhe , f. 

Encens , m. 

Cire , f. 

Suif , m. 

40 . De la campagne 
t agricolture. 

Village , bourg , m. 
Hameau , m. 

Ferme , métairie , f. 
Grange , f. 

Aire d’ une grange , f. 
Grenier t m. 

Montagne , f. 

Céteau , m. colline , f. 
Vallée , f. vallon , m. 
Le sommet } le hast 
montagne. 

Fossé, m. 


Rigia , f. 
Bclzufno , m. 
Terebinto , m. 
Bélsamo , m. 
A’mbra , f. 

M li ra , f. , 
Incénso , m. 
Géra , f. 

Sévo , ségo , m. 


Résin. 

Benjamin. 

Tiirpentinc. 

Balru. 

A’mbcr. 

Myrrh. 

FiiSnkinccnse. 

Vax. 

Téllow. 


de 


4o. Délia campdgna t dell' a- 
gricolliira. 


4o. Of lhe càuriliy and 
hûibandry. 


d' une 


Vilügeio , bôrgo , m. 
Borghetto , casilc , m. 

Podére , in. 

Capénna , f. 

A*ja d' dna capdnna , f. 
Granijo , m. 

Montégna , f. 

Célle , m. collina , f. 

Vélle , f. 

La clma (f.) o sommitâ d' dna 
mou ligna. 

jFéssa , £ fossdU , m. 


Village. 

Hinilct. 

Farm. 

Ëarn. 

Birn-floor, 

Grinary , cdrn-lofl. 
Méuntain. 

Hill. 

Véllcy , dalc. 

The top of a hill. 

Ditch. 


; 1 >-'1 

I •* 1 - i,i 
• » » * 

I 

. • <• '* 
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Plauic , m. 

.Caverne , f. 

Argile , f. 

Sable , m. 

Craie , f. 

Forêt , tn. 

Bois , ta. 

Bosquet , bocage , m. 
Arbre , m. 

Arbrisseau , m. 
Buisson , m. 

Haie , f. 

Terre » f. 

Champ , m. 

Hayon , m. 

Sillon , m. 

Guéret , m. 

Jachère , f. 

Prê , m. prairie , f. 
Clos , enclos , m. 
Gazon , m. 

Herbe , f. 

Foin , m. 


Pian tira , f. 

Cavérna , f. 

Argilla , f. 

Sàbbia , f. 

Créta , f. 

Porésta , f. 

Bosco , m. 

Bôschetto , m. 

A’Ihcro , m. 

Arboseéllo, arbuscéllo , 
Ccspüglio , m. 

Siépe , f. 

Terra , f. 

Ciinpo , ni. 

| Sôleo , m. 

Mnggése , f. uotüc. 

Prito , m. 

Ricinto , m. 

Zolla , f. 

Érba , f. 

Ficno, m. 




RastrUto , a. 

Aritro , tn. 

Giégo , m 

Püagolo , pungigUôoe , m 
Erpice , cratïccio , a. 

Z.i[i[i( / ) ne , au 

Zâpp» , f. 

Vénga , f. 

Sarchiéllo , a. 

Fakiudla , f. 

Faire , f. 

Véglio , a. 

Criro , m. 

Lt tirar , a. 

Lclanii jo , a. 

St uicuu , f, 

lîria» y fnunénto , a. 

Lrgùaii » *»• p, 

Frnraéato , a» 

S^gala , f. 

que fé- 0*ao , a. 

- Àvéna » f. 

Liiglio , a. 

E4fa, f. 


Plow. 

Yokm. 

Goad. 

U Arrow. 
Mittock. 
Pick-ii. 

Spade. 

Wéediag book. 
Krfaping boefc. 
Scj'U»e, 


Sievc. 

Ounf, 

Oiag-bOL 

Seed. 

Cona. 

PuIm. 

WhaaL 

Rjc. 
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Pois , m. 

Vesce , f. j 

Riz , m. 

Gousse « f* 

Cosse , f. 

Epi , m. 

Grain , m. 

Paille , f. 

Chaume , m. 

Tuyau , chalumeau , ni. 
Gerbe , f. 

Moisson’, f. 

Vigne , f vignoble , m. 
Vigne , f. 

Baisin , m. 

Vendange , f. 

Chariot , m. charrette , f. 
Boue , f. 

Essieu , m. 

Rais , m. 

Paysan , ni 
Laborcur , m. 

Fermier , m. 

Semeur , m. 

Moissonneur , m. 


Pease. 

V<$tche»« 

Rice. 

Husk. 

Shell , rod. 

Ear. 

Grain. 

Straw. 

Stübblc. 

Blade. 

Shcaf. 

Hdrvcst. 

Vineyard. 

Vine. 

Grapc. 

Vintage. 

Cart , wiggon, 

Wheel. 

Axlc tree. 

Spdkes. 

Cdantry-raan , pe'asant. 
Plôw-man , htltbant-man. 
Fermer. 
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Bai leur en grange , m. 

Trebiatdre , m. > 


Thriaber. 

:? i. •? 

Faucheur, m. 

Segatôre , m- > < ! 

«* 

Môwer. 

’• 'ii'; !*« 

Charretier , m. 

Carrettiére , ta. 


Cir-maa. 

«: .t* , *.< •• ’ 

Vendangeur. 

Vendcmmiatdre , m. 


Grapegdtherer. 

.* • ,i 

Sarcleur , m. 

Sarchiatôre, m. 


W éeder. 

, , I» '»*•(. 

Jardin , m. 

Giard/no , m. 

« •%. * • - 

Girden. 

^ . r 

«U . * « * t..| 

Jardin-potager , m. 
Verger, m. 

O'rto , m. 
Pométo ni. 


Kt'tchin-girdefl. 
0 rchard. 

i «t .»•■ * . 
ri-'e. j.i,.* 

Allée , f. promenoir , m. 

Spasscggiàta , f. 


Walt , iücy. 

Haie , f. 

Siépe , f. o.i 


Hcdee. 

< t- r.' f "« . « 

Tapi* vert, boulingrin , m. 

Vcrdüra , f. «. r 

> * J 

Bôwling-grecu, 

« < ««lin- «V 1 

Berceau , m. 

Pérgola, f. 

l • • 

Bôwer. 

u i 

Fontaine , f. 

Fontina , f. 


Fôuntain. 

. *. 

Jet d* eau , m. 

Zampillo , m. 


Witer-spoùt. 

• 1 

Appui , m. 
Plantoir , ». 

Puntéllo , tu. • 


Prop. 

( 

Foratérra , f. 

i 

Se'tting-stick. 

• » fï < 

Serpe, f. 
Jardinier , ni. 

Faicétto , m. 

i ijS 

Prdning-hook. 

» « 

a 

Giardiniérc , m. 


Girdcner. 

» . 1 % • • • 

Herbages , m. p. 

Ërbiggi , m. p. 

,• > t. : l\ 

Herbt. 

* . .v 

Plante , f. 

Pidnta , f. 

l'-* }' j 

Plant. 

- , . •-.< 

Tige , f. 

Stéio , girabo , ta. 

. h * 

Stalk , bladc- 

. * . * * 

Feuillet , f, p. 

Fôglie , f. p. 

i . V 

Léavet, 

• ! • 

Racine , f, - . . „ * 

Kadice , f.! « 

t 1 • v ■ 

Root. 

f * • A 

Naret , m. 

Râpa , f. 


Tdrnip. 


Carotte , f. ,j 

Cardia , f. t 

V . 

* i l'il 

jCirrot. 

• 

a w» * "* 
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Pois , m. 

Vesce , f. _ 

Riz , xn. 

Gousse i f* 

S ossc , f. 

pi , m. 

Grain , m. 

Paille, f. 

Chaume , m. 

Tuyau , chalumeau , m. 
Gerbe , f. 

Moisson', f. 

Vigne , f vignoble , m. 
Vigne , f. 

Raisin , m. 

Vendange , f. 

Chariot , m. charrette , f. 
Roue , f. 

Essieu , m. 

Rais , m. 

Paysan , m 
Laborcur , m. 

Fermier, m. 

Semeur , m. 

Moissonneur , m. 


i iPisc’llo , m. - 

Véccia , f. 

R/so , m* 

Bacce'llo . m. 

Giiscio , m. 

Sj./ga , f. 

Gràno , cranéllo , m. 
Piglia , f. 

Slôppia , f. 

Canncllo , m. 

Covône , m. 

M4ssc , f. 

Vignëto , ra. 

Vite , f. 

C’va. 

V<nd<?mroia. 

Cdrro , m. • 
Buôta , f. , 

Sila délia carrôzu , f. 
Rézzo di ruôta. 
Contadino , m. 

Aratdrc , m. 

Pittajuôlo , m. 
Seminatdre , m. 
Mietitdrc « m, 


Js« 




• ■ i 


Pease. 

Vétehes# 

Rice. 

Husk. 

Shell , eod. 

Ear. 

Grain. i 

Straw. 

Stübblc. 

Blade. 

Shcaf. 

Hérvest, 

Vineyard. 

Vine. 

Grape. 

Vintage. 

Cart , waggem. 

Wheel. 

Axlc tree. 

Spdkes. 

Càuntry-man , passant. 
Plôw-man , hüsbant-man. 
Firmer. 

Sôwer. 

Béapcr, 
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Batteur eu grange , m. 
Faucheur, m. 

Charretier , m. 

Vendangeur. 

Sarcleur , m. 

Jardin , m. 

Jardin-potager , m. 

Verger, m. 

Allée , f. promenoir , m. 
Haie , f. 

Tapi* vert, boulingrin , m. 
Berceau , m. 

Fontaine , f. 

Jet d' eau , m. 

Appui , m. 

Plantoir , m. 

Serpe, f. 

Jardinier , m. 

Herbages , m, p. 

Plante , f. 

Tige, f. 

Feuillet , f, p. 

Racine , f, • . . 

Navet , m. 

Carotte , f. 


Trebiatére , m. 
Segatàre , m. > < ! 
Carrettiére , m. 
Vendemmiatdre , m. 
Sarchiatôre, m, 
Giardino , m. 

O’rto , m. 

Pom cto ni. 

Spasseggiàta , f. 

Siépe , f. e ; i 

Verdiira , f. 

Pérgola, f. 

Fontina , f. 

Zampïllo , m. 

Puntéllo , m. • 
l'oratérra , f. 

Falcétto , ni. 
Giardiniére , m. 
Erbiggi , m. p. 

Piànta , f. 

Stélo , girabo , w. 
Fôglie , f. p. 

Kadice , f.' * 

Râpa , f. 

Caréta , f. K 


«‘ *dli 
■ '*rUi 

■t r . 


■ I 

• Mi’ 
p;lj 1 

• 

ai o' 


• taî 
• U • «*'■ 1 

. ' f il 


Tbriaher. 

Môwer. 

Cir-man. »WîW-r 
Grapcgétherer. 

Wéedcr. . n, 

Girden. . r u t , 

Kitchin-girden. 

0 rchard. 

Walk , Ailey. •***' 
Hcdge. m , *»•*.. 

Bôwling-greca^ 

B6wcr. 

Fduutain. 

Witer-spoùt. 

Prop. 

Sélting-stich. 
Pniniog-book. 

Girdcncr. 

Hcrba. 

(Plant. 

|Stalk , bladc. 

Léavea, 

Root. 

Tdrnip. 

Cirrot. 

* 


» • • î 

f 

m * .toi 


>)tQ iv* t\ * 
^ • . i • I 
« #•, 


1*1 


• !• y i- • . 
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Belle i f» 

Betterave , f. 

Panai* , pâltcUldl ( f 4 
Rare , f. 

R «fort , B. 

Épinard* , B. p- 

Choux, B. p. 

Ch ux cabas , m. p. 

Jeune* choux , u. 
Choux-fleur* , m. p* 
Artichaut , m. 

A*peti(e , f. 

Laitue , f. 

Chicorée , eodife t f» 
Céleri , m. 

Persil , m. 

Cresson , m. 

Oscille , f. 

Oignon , m. 

Ail , m. 

Échalotte , f. 

Rocambole , C. 

Poireau . s. 


iBiétola , f. 
IBirba-biétola f. 
Pastinica , f. 

Ripa , f» 

Rivano , réfano , m. 
Spinici , m. p. 

J Civoli , m. p- 

jBréccoli , n». p. 
ICarolitiéri , »• P* 
|Carciôfolo , m. p- 
lAspirago , m. 

L-ittüga , f. 

Cirdria t indifi* t f» 

A ppio , m. 

Pcrsémolo , m. 
Cresciône , m- 
Acctésa , f. 

Cipôlla , f. 

A'glio , m. 

Cipollina , f. 

Séria di cipol^Ul tfat 
glio. 

P6rro , n. 




Fenouil , n. 

Thym , m. 

Marjolaine , f. 

Cerfeuil , m. 

Menthe , f. 

Sauge, f. 

Lavande , f. 

Ania , m. 

Hy»ope , f. 

Melon , m. 

Concombre. 

Citrouille , f. 

Courge , f. 

Abtjrnthe , plut f. que m- 
Ortie, f. 

Fougdre , f. 

Cigoé , f. 

Chardon , n>. 

Fleur , f. 

Rote , f. 

Roiier , m. 

Romarin , m. 

Hyacinthe , jacinthe, 


Findcehio , m. 
Tfmo , m. 
Majorâna , f. 
Cerfdglto , m. 
Méata , f. 
Silvia , f. 
Lavioda , f. 
A’nici , m. 
Iiôpo , m. 
Mellàne , m. 
Citriuôlo , m 

| Zdcca , f. 

Ais<fn zio , in. 
Ortica , f. 

Fdlce , f. 
Cicdta , f. 
Cirdo , m. 
Fiôre , m. 

R6m , f. - 
Roadjo , m. 
Rosmariuo , m. 
Giacïnto , m. 


Ï6i 

Fénoel. 

Tbiroo. 

Mirjoram 

Chérril. 

Mint. 

Sage. 

Lirender. 

A'niseed, 

Hy’isop. 

Md Ion. 

Cdcumber. 

! Gourd. 

PdmLin. 

Wdrnauoo d- 
Neltle. 

Fern. 

Hdinlocl. 

Thiatle. 

Fldwer. 

R die. 

Rose-tree, bu»h. 

Adiemary. 

Hy’acinth flower ♦ crôw-foot 
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Narcisse , m- 

Araaranthe , f. 

Anémone , f. 

Tulipe , f. 

Violette , f. . 

OEiilet , n. 

Giroflée. 

Lit , m. 

Muguet , n. 

Jasmin , b. 

Marguerite , f. 

Pavot , m. 

Souci , ni. 

Pensée , f» 

4i. Fruits et arbres / 

Fruit , m. 

Arbre , rn. 

Arbrisseau , m. 

Espalier . m. 

Fruit-màr. 

Pomme, f. 

Pommier , m. 


Narcùo , narcisio , ta. 

Amarinto , m. 

Anémone , f. 

Tulipino , m. 

Viôla , f. 

Garôfano , m. 

Viruôlo , m. 

Giglio , m. 

Giglio giàllo , m. 
Gcltomino , in. 

Marcher ita , f. 

Papârero. 

Fiorincio , m. 

Viôla , f. 

41 . Frütti ed diberi. 

FriUto , m- 
A'Ibero, m. 

Arbuscéllo , m. 

Spalliéra , f. 
Kriüto-matdrs. 

Mêla , f. 

Mélo , m. 


Nareùjm, witbe dâffodil, prim- 
rose. 

Pdrple-flower. 

Wind-flower. 

Tdlip. 

Violet. 

Pink. 

GAliflower, caxnâtioa. 

Lilly. 

Yéllowlilly. 

Jéssamin. 

Déiste. 

Pôppy. 

Mirigold. 

Pànsey. 

4i. Fruits and fruit- ti «et. 

Fruit. 

Tree. 

Shrub. 

Wall-trea. 

Ripe- fruit. 

Apple. 

À’ppletree. 
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Foire , f. 

Poirier , a. 
Cerise , f. 
Cerisier , m< 
Prune , f. 

• Prunier , m. 
Amande , f. 
Amandier , m. 
Abricot , m. 
Abricotier , m. 
Pèche , f. 

Pécher , m. 
Figue, f. 
Figuier , m. 
Châtaigne , f. 
Châtaignier , m. 
Mais, f. 

Noyer , m. 
Noiaette , f. 
Noisetier , m. 
Aveline , f. 
Cqpdrier , m. 
Grenade , f. 
Grenadier, m. 
Coing , ra. 


Péra , f. 

Péro , m. 

Ciriégia , C 
Ciriégio , m, 

Prdgna , siisina , f. 
Prdgno , susino , m. 
Mandorla , f. 
Méndorlo , m. 
Albitôcca , f. 
Albicôcco , m. 

Péaca , f. 

Pérrico , m. 

Fico , tn. fïca , f, 
Ffco , m. 

Castigna , f. 
Castâgno , ni. 

Ndcc , f. , 
A’ibero di ndee. 
Nocciudla , f. 
Nocciudlo , m. 

A Tel Un a , f. 
Nocciuôlo , m. 
Melagranàto , m. 
Melagrino , m. 
Mclacotôgna , f. 


Pcar. 

Péar-tree. 

Cbérry , hetrt. • 

Cbérry-tree. 

Plurnb 

PJümb-tree. 

A'Irnond. 

A'Imond-tree. 

A'pricock. 

A’pricock-tree. 

Peach. 

Péach-tree. 

Fig. 

Fig-tree. 

Chésnut. 

Chésnut-tree. 

Wâlnut. 

Wélnut-tree. 

Smill-nut, 

Smill-nut- tree. 

Friberd. 

Filbcrd-tree. 

Pomegrinatc. 

Pomegranate-tree. 

Quia ce. 
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Cagnuiicf ,* au 
Pin, o. 

Pomme de pin. 

Sorbe , corme, f. 
Sorbier , cormier , m. 
NcffJe , f. 

Ncfïlier , m. 

Orange , f. 

Oranger , m. 

Citron , m. 

Citronnier , m. 

Limon , m. . 
Limonnier , m. 

Datte , f. 

Palmier , m. 

Olive , f. 

Olivirr , m. 

Raisin , in. 

Vigne , f. 

Groseille , f. 
Groseillier , m. 

Fraise , f. 

Fraisier , m. 


Cotdgno , m. 

Pino , m. 

P(na , f. 

Sôrba , f. 

Sôrbo , m. 

Né'pota , f. 

Néspolo , m. 
Mctarincia , f. 
Melarincio , m. 

| Limdne , m. 

| Limône , m. 

Dittcro , m. 

Pilota , f. 

Uliu , f, 

Ulfvo , m. 

U va , f. 

V/tc, f. 

C'va sp(na , f. 

Piénta d’ dva spfaa , f. 
Prigola , f. 

Pilnta di (rigola , f, 
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Mère , f. 
Mirier , m. 
Glandée , f. 
GJaâd , tn. 
Chêne , m. 
Faine , f. 
Hêtre , m. 
Grain», m. p. 
Laurier , m. 
Lierre , m. 
Sureau , m. 

4*. jirbres 
point 

Sapin , m. 
Saule , m. 
Cèdre t m. 
Sycomore , m. 
Tremble t m. 
Peuplier , m. 
Soi* , m. 
Frêne , m. 

Onneitt | nia 

Liège , m. 


M6ra , f. 

Môro , m. 

Raccôlta délie ghiinde , f. 
Ghiénda , f. 

Quércia , f. 

Faggiuéla , f. 

Fêggio, m. 

Càccole , bècche , f. p. 
Alidro , m. 

Éiicra , édera , f. 

Sambdco , m. 


Mdlberry. 

Mdlberrj*tree. 

MisUge. 

A corn. 

OA. 

Beech-mast. 

Bccch-tree. 

Berne». 

Bay-tree , Uurel. 

pi- 

Ltdcr.tr ce. 


rui ne portent 
f« fruit. 


4a. Albert che non pàrtano 

jrûtti. 

Ahéte , m. 

Sèlce , sâlcio , u. 

Cédro , m. 

Sicomôro , m. 

Trémola , f. 

Piéppo , m. 

Bdsso , béstolo , m, 

Fris*ino , m. 

O'rmo y m. 

Sdghcro , m. 


4a. Trets not béaring Jruit 


F/r-trcc. 

Vi.iow , wlllow*trcc. 

Cédar-lree. 

Sy’camore-lre*. 

A’spin-trec. 

Pôptar-tree. 

Box-trce. 

Ash-lrec. 

Elu». 

Côrk-tree. 
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Érable , m. 

Charme , m. 

/Genêt , m. 

Bruyère , f. 

Coral y corail , m. 

Épine, f. 

Bonce y m. 

43. Choses qui ont rapport 
aux fruits et aux arbres. 

La queue d’ un pomme, d’ une 
poire y etc. 

Peau , pelure , f. 

Chair , f. 

Trognon , m. 

Graine , f. pépin , m. 

La robe des amandes , des 
noix etc. 

Coque , coquille y f. 

Noyau , m. 

Amande (f.) d’ une cerise, d'une 
pèche, etc. 

Pépins , (m, p.) de raisin. 
Branche , f. 

^ J 


A’cero , m. 

Cirpino , m. 

Ginêstra , f. 

Mdcchia , f. 

Cordllo , m. 

Spina , f. 

Rôvo , m. 

43. Côte che hdnno rappirto 
ai frütli ed dgli dlleri. 

I 

Pedicciuôlo d’ una mêla , d' dna 
péra ce. 

Scôrxa , corlêccia , f. 

Pôlpa , f. 

Tôrso , m. 

Granéllo , m. 

La scôna , il güscio délie 

nôci ec. 

Scôna , f. güscio , m. 
Nocciuôlo , m. 

L* ôsso d’ üna ciriégia , d' una 
pêsca etc. 

Granélli (m.p.)chc son nell’üfa. 
Rémo , m. 


Méple-tree. 

Hôrn-heam , bedge-heeck. 
Broom. 

Heath 

Côral. 

Tborn. 

Brémble. 

43. Things rtldting to fruits 
and trees. 

The stalk of an apple , or 
pear etc. 

Skin. 

Pulp , pap. 

Core. 

Sced. 

The coat of éimonds , of 
nuts etc. 

Shell. 

Kérnel. 

The stone of a chérry, peach etc. 

Stônes of gripes. 

Brancb. 
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Feuille , f. 

Tronc (na.) d'un arbre. 
Racine , ta. 
let , n. 

Rejeton , m. 

Verge , houaiine , f. 
Greffe , m. 

Fleur , f. 

44 . Voyage. 

Cbemin , ni. 

Grand chemin. 

Route, f. 

Sentier , m. 

Ornière , f. 

Boue , bourbe , fange , m. 
Bourbier , 10. 

Poussière , f. 

Monture. 

Selle , f. 

Bit , m. 

Sangle , f. 

Contre^ sanglot , n. 
Croupière , f. 


tdglia , f. 

Trooco (m.) d* il ber o. 
Radice , f. 

Rampdllo , m. 
Germdglio, rirgillto , a. 
Verména , f. 

Innèato , m. 

Fidre , m. 

44 . Vidggio. 

Liiiiniiflo , m. 

Strida-maèitra , f. 

Strida , f. 

Sentiérc , m. 

Rotija , f. 

Fingo , l 4 to , m. 

Pantino , m. 

Pôlvere , f. 

Caralcatdra , f. 

SèUa , f. 
bisto , m. 

C/ngbia. 

Sopraccinchia , f. 
Groppièra , f. 


Leaf. 

Trunk. of a tree. 

Root. 

Sboot. 

Yung spi ig , sticker. 

Twig. 

Graft. 

Fldwer , bldssom. 

44 - Journey. 


Way. 

Higbwaj. 

Road. 

Patb. 

Cirt-rut. 

Dirt , mud. 

Mire. 

Dust. 

Beast for the aadille. 
Saddle. 

Plck-saddlr. 

Girlh. 

Sdraengle. 

Crüpper. 
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Étrier», m. p- 
Bride , f. 

Mort , m. 

Gourmette , f. 

Chariot , m. charrette , f. 
Garrotte , m. 

Fiacre, m. carroste de louage, m. 
Coche , m. carrosse de voiture. 
La diligence. 

Calèche , f. 

La flèche , ou le timon du 
carrosse. 

Boue , f. 

Hôtellerie , f. 

Hôte , hôtelier , m. 

(Valet d «curie , m. 

4S. Nombres , nombre 
cardinal. 

2. Un. 

Il* Deux. 

III. Troit. 

IV. Quatre. 

y. Cinq* 


Séffe , f. p. 

Brlglu , f. 

Fréno , môrso , m. 
Barbaizilc, m. 

Cirro , m. 

Carrôzza , f. 

Carrôzza d’aff/tto, m. 
Cirro copérto , m. 

La diligénza. 

Calés&e , m. 

11 timône délia carrôzza. 

Ruôta , f. 
üsteria , f. 

O'ste , alhergétore, m. 
Stalliérc. 

45. Niimeri , numéro 
cardinale. 


Stirrupa 

BridJe. 

Bit. 

Corb. 

Wiggon , cart. 
Coacb. 

Hiclmcj-coach. 

Stige-coach. 

The fly’ing-coach. 
Calésh. 

Côach-bcam. 

■Wbeel. 

Inn. 

lnn-kécper. 

Hôttler. 

45. The nümbers, 
nümber. 


U'no. 

Dde. 

Tre. 

Quiltro. 

Cloque. 


1 . One. 
a. Two. 
3. Three 
i. Four. 
5. Fi?«. 


cdrdmal 
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VI. Bit. 

VII. Sept. 

VIII. Huit. 

IX. Neuf. 

X. Dix. 

XI. Orne. 

XU. Doom. 

XIII. Treize. 

XIV. Quatorze. 

XV. Quinxe. 

XVI. Seixe. 

XVII. Dix-aept. 

XVIII. Dix-huit. 

XIX. Dix-neuf. 

XX. Vingt. 

XXI. Vingt-nn. 

XXII. Vengt-deu etc. 

XXX. Trente. 

XL. Quarante. 

L. Cinquante. 

LX. Soixante. 

LXX, Soixante dis , fepUnte. 


Sii. 

Sitte. 

O’tto. 

Nô*e. 

Diéci. 

U'ndici. 

Dôdici. 

Trédici. 

Quattôrdici. 

Quindici. 

Séd ci. 

Diciasséttc. 

Dieidtto. 

Dicianndvc. 

Vinti. 

Vcotdno. 

Vcntidüc etc. 

Triuta. 

Quarinta. 

Cinquinta. 

Seaiinta. 

Set tinta. 


6 . Six. 

7. Seren. 

8. Kight. 

9. Nine. 

10 . Ten. 

11. Eléven. 
ix Twelve. 

i3. Thirtien. d 

■4 Fourtéen. 

19 . FJ tien. 

16. Six tien. 

17. Serentéen. 

18. Eigblcn. 

19. Pfincticn. 
ao. Twintjr. 

ai. One and twéntj , txtntjr* 
ooe. 

aa. Two and twéotj , twinty- 
two etc. u- 

3 o. Thlrty. 

4°. Fdrty. 

5 o. Flfly. 

6°. Si’xty , three-aedre. 

90. Séreotj , thret-eedre 
ten. 
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Étrier*, m. p. 

Bride , f. 

Mors | m. 

Gourmette , f. 

Chariot , m. charrette , f. 
Carrosse , m. 

Tiacre, m. carrosse de louage, m. 
Coche , m. carrosse de voiture. 
X-a diligence. 

Calèche , f. 

La flèche , ou le timon du 
carrosse. 

Roue , f. 

Hôtellerie , f. 

Hôte , hôtelier , m. 

{Valet d écurie , m. 

45. Nombres , nombre 
cardinal. 


Séfe , f. p. 

Bri K Ua , f. 

Frèuo , môrso , ns. 


Barbauile, m. 

Cirro , m. 

Carrôzaa , f. 

Carrôzaa d’aftïtto, m. 
Cirro copôrto , m. 

La diligéoza. 

Calcsse , m. 

tl timôue délia carrôzxa. 

Ruôta , f. 

Ostcnfa , f. 

O ste , albergétore, m. 
Stalliérc. 

45. Niimeri , mi mer o 
cardinale. 


ü'no. 

Dde. 

Tre. 

Quéttro. 

Cinque, 


Stjrrup» 

Brtdle. 

Bit. 

Curb. 

Wiggon , cart 
Coacb. 

Hicknej-coach. 

S tige- coacb. 

The fly'ing-coach. 

Calés h. 

Côach-heam. 

Wheel. 

Inn. 

Inn-kéeper. 

Hôstler. 

45. The nümberi , a cdrdmal 
ntimbtr. 

1. One. 

3. T*o. 

3. Three. 

4 . Four. 

5. Fivt. 
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VI. 8ix. 

VII. Sep*. 

VIII. Huit. 

IX. Neuf. 

X. Dis. 

XI. Onze. 

XII. Douze. 

XIII. Treize. 

XIV. Quatorze. 

XV. Quinze. 

XVI. Seize. 

XVII. Dix-zept. 

XVIII. Dix-huit. 

XIX. Dix-neuf. 

XX. Vingt. 

XXI. Vingt-on. 

XXII. Vengt-deu* de. 

XXX. Trente. 

XL. Quarante. 

L. Cinquante. 

LX. Soixante. 

LXX. Soüa&tg dix , feptttte. 


S*. 

S^tte. 

Q-tto. 

N<We. 

üiéci. 

ü'ndici. 

Dddici. 

T rédi ci. 

Quattdrdici. 

Qufndici. 

Séd ci. 

Diciaaaitte. 

Dicidtto. 

Dicianndve. 

VénU. 

Vcntüno. 

Ventidde etc. 

Tréuta. 

Quarinta. 

(’.inquinta. 

Seazinta. 

Setticta. 


■ «a • 


6. Six. 

7 . Se zen. 

8 . Ëight. 

9 . Mine. 

10 . Ten. 
it. Eléten. 
iz. Twelre. 

(3. Thirtden. t 

Fuurtécn. 

FJiéea. 

16. Sixtéco. 

17. Serentéen. 

18. Eighéen. 

19. Niuetéca. 
ao. Twlnty. 

ai. One and twénty , twdntjr- 
one. 

aa. Two and twénty , twdoty- 
two etc. , u 

3o. Tblrtj. 

|4o. Fdrty. 

5 o. Fffly. 

6 °. S/xty , three-Kdre. 

70. Sdfcoty , thret-KAre 
ten. 
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* 7 ° 

JLXXX. Quatre-vingts, huitante* 
XC. Quatre-vingt-dix , nouante. 
C. Cent. 

CXX. Six-vingt. 

CC. Deux-cents. 

1 ). Cinq cent. 

M. Mille. 

X.C.M. Un million. 


46 . Nombre ordinal. 


Premier. 

Second, deuxième. 
Troisième. " - 
Quatrième. 
Cinquième. 

Sixième. 

Septième. v ■ 

Huitième. 

ÏSctmème. 

Dixième. 

Onzième. 

Douzième.* ' • • 
Treizième. • 
Quatorzième. 


Ottinta. 

Novinta. 

Cënto. 

Cénto-vénti. 

Dugcnto. 

^inque-cénto. 

délie. 

Jn miliône. 

46. Numéro ordinale. 



’rimo. 

Sccündo. 

Tèrzo. 

Quirto. 

Quinto. 
ésto. 
ttimo. 
ttëro. 

Ano. 
cirao. 

ntlëcimo , dëcimo primo, 
uodëcimo , décimo sccôndo. 
redicëssimo , dëcimo tèrzo. 
>ttonücèiiiuo, décimo quirto 


80. Éighly , four score. 

90. Ninct;, fourscôre and ten. 
100. Hündred. 

■ ao. Sixscôre. 
zoo. Two hündred. 

5 oo. Pire hündred. 

1000. Thôusand. 

1000000. A million. 

46 . An àrdinal ntimber. 

First. 

Sécond. / 

Third. 

Fourth. 

Fifih. 

Sixth. 

Séventh. 

Fightb. 

Nincth. ; • r 

Tcnth. 

£lévcnth. 

Twclfth. 

Thirléenlh. 

Fourtècnth. 
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Quinzième. 

Seizième. 

Dix- septième. 

Dix-huitième. 

Dix-neuvième. 

Vingtième. 

Vingt-unième etc. 

Trentième. 

Quarantième. 

Cinquantième. 

Soixantième. 

Soixan te-dixième. 
Quatre-vinctième. 
Quatre-vingt-dixième.] 

Centième. 

Millième. 

Une foia. 

Deux foia. 

Trois fois. 

Quatre fois. 

Primiérement , en primitf lieu. 
Secondement. 

Troisièmement. 

Quatrièmement. 

Cinquièmement. 


Quindicésimo, décimo quinto. 
Scdicésimo , décimo sesto. 
Diciassettèsiuio, décimo séttimo 
Diriottésim» décimo ottivo. 
Diciaunovc&imo , décimo ndno 
Ven tésimo. 

Ventunèsimo , ventésimo primo 
Trcntésimo. 

Quar.mtésimo. 

Ciiiquantésimo. 

Sessanlésimo. 

Settan tésimo. 

Ottan tésimo. 

Novan tésimo. 

Centésinio. 

Miliésimo. 

U'na vdlta. 

Dde vdlte. 

Tre vdlte. 

Quattro vdlte. 

Primieraméntc, in primo lodgo. 
Sccondaménte, sccondariaméutc. 
In tèrzo ludgo 
In quèrto ludgo 
In «juiato luégo 


t, in primo ludgo. F 
, sccondariaméutc. $i 
>. T 

go. • , > 

(JO CC. v Fi 


Fiftcenth. 

Sixtécnth. 

Seventécnth. 

Eightéenth. 

Ï inctccnth. 

wéntieth. 

Twéntjr first etc. 
Thirticth. 

Fdrticth. 

Fiflicth. 

Sixlicth. 

Séventieth. 

Éigbtietb. 

Nincticth. 

lldndrcdth. 

Thdusandtb. 

Once. 

Twicc. 

Thrice , three times. 
Four times. 

First , in ü»e fir»t place, 
técondly. 

*blrdly. 
durtlilv. 
tftkly. r 
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47 . Coultun. 

47» Colin. 

♦7. < 

Couleur , f. 

Colère , B. 

Cèlour. 

Blanc , m. 

Biinco , m. 

White. 

Hoir , B. 

Néro , m. 

Black. 

Bouge , m. 

Bèaso , u. 

Red. 

Vert, m. 

V«?ide , m. 

Green. 

£leu , m. 

Axadrro , turebino , m. 

Blue. 

Jaune , m. 

Giillo , m. 

Yéllow. 

Cria , b. 

Gr/gio , b/gio , m. ’ 

Grej. 

Brun , m. 

Brdno , m. 

Brown. 

Incarnat, m. 

Incaruito , B. 

Garnition. 

48. Divtriùtmtns , j*ux. 

48. Diverliménti , giuicki. 

48. Dtvértiont 

Paume , f. 

Git ôco di pilla , b. 

Tanni*. 

Billard , B. 

Btgliirdo , b. 

B/lliard. 

Boule* , f. p. 

Pille . f. p. 

Bowla. 

Quille* , f. 
Echec* , B. p. 

Birfllo , m. 

N/ne- pin». 

Scicchi , m. p. 

Chcs*. 

Pièce* (f. p.) de* échec*. 

Fini (b. p.) ici giadeo dégti 
aricchi. 

Oii»*-men. 

Pion , b. 

Pedina , f. 

Pawn. 

Boi , m. 

le, b. 

Ring. 

Dama , f. 


Qocea. 
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T «tir , f . 

Fou , ni, 

(.bftalier , in. 

Echiquier , m. 

Dame» , f. p. 

Damier , m. 

Dame , f. 

Pion , m. 

Dé , m. 

Un dé. 

Cornet, m. 

Trictrac , m. 

Jeu (m.) de haiard. 
Loterie , f. 

Carte* , f. p . 

Jeu (m ) de carte*. 
Figure* , tète» , f, p. 
Roi , m. 

Dame , f. 

Valet , m. 

As , m. 

Di* , neuf etc. 

Cœur , m. 

Carreau , m. 

Trefle, 


Tdrre , f. 

Alficre. 

Cayiilo , m. 

Scachiérc , m. 

Il giuôco délie dénie. 
Daraiére, m. 

Déma , f. 

Pedfua , f. 

Déilo , m. 

Un dido. 

Biissolo , m. 

Tavoliére , m. 

Guidco di «drte , m. 
Ldtto , m. 

Cirte , f. p. 

Miijo, (m.) di cirte. 
F'gdre , f. p . 

Re , m. 

Dônna , f. 

Carillo , m. 

AW , m. 

Il diéci , il nôre ec. 
Cuôri , m. p. 

Quidri , m. p. 

Fidri, m. p. 


a ?3 


, "i 1 

f i \ 

•i >v-'l . 

: 1 

♦ : • t 
. > 
r ’t 


jf 


Rook. 

Biahop, 

Knight. 

Chëss-board. 

Draught». 

Driught-board. 

A»ug ( at draught* ). 

Man. 

Dice. 

A die. 

D/cc-box. 

Tick.tack. 

Chince-play. 

Léttery. 

Lard». 

Pack of card*. 

Court-card*. 

Kütff. 

Queen, 

Knare. 

Ace. 

be teu , ibe amt etc. -t J 

Hearta. 

Diamond* , i „ 

Club*. 

I * • 

1 8 


.1 

> 

i 
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Pique, O. 

Piquet , m. 

Hombre , m., 

Basscltc, f. * 

Jetons , m. p. 

Oie , f. jeu (m.) d« i' oie. 
Pair , nou-pîir. 

Volant , m. 

Battoir, m. 

Sabot, m. 

Toupie , f. 

Fouet, ta.. 

Ballon , m. 

49 . Exercices. 

Danse , f. 

Promenade , f. 

Saut , m. 

Course*, f. . 

Course de bague. 

Course à cbcyal... . , 
Chasse , f. 

Cbaj.sc aui cÛCâUÏ* 

JPécbc , f, 


Picchc , f. p. 
Picchcttlo, m. 
Ombre, f. p. 

Basse lia , f. 

Gellôiii , rn. p. 
Giuôco dcll’ 6ca. 

Piri , dispari. 

Volintc , m. 

Mcstola , f. 

Pileo , m. 

Trdtlola , f. 

Fr ii> ta , f. 

Pallùne, m, 

49 . Eserclzj. 

Bill o , m. diiua , f. 
Spasseggiita , f. 

Silto , m. 

Cdrso, m. 

Cdrrere in cérchio. 
Côrso a caifiUo , m. 
Ciccia , f. 

Ciccia d’ ucCÉlli, f. 

P&ca, f. 


ISpades. 

'Pickct. 

O’mber. 

Basset 

Côuntcrs. 

The goose. 

Éven , odd. 

SLittlc cock. 
Bittlcdorc. 

Top. 

Gig. 

Lash. 

Fool-ball. 

49 . Exercises. 

Dincing. 

Wilking. 

Li'.iping. 

Kdtming , race. 
Jlüuning at tbc ring. 
Ilôrscracing. 

Hüuling, 

Fdwling. 

Fûbing. 



M. 


1 

1 
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M«|« , f. 

Art m. de faire de» arme». 

••crime, f. 

Manège , m. 

Manque , f. 

Chant , m. 

Guitarre , f. 

Clavecin , m. 

£pinette , f. 

Harpe , f. 

Luth , ED. 

Violon , m. 

Vide, (f.) basie-dc-yiolc. 

riàu , r. 

Flageolet , m. 

Hautboii , m. 

Trompette , f. 

Contactai* , f. 


Nudto , m. 

Scbèrma , f. 

Manéggio (m.) d' Utt Cifdllo» 
Mütica , f. 

Cinto , ta. 

Chitèrra , f. 

Clavicànpalo , m. 

Spmetta , f. 

A’rpa , f. 

Lidto, m. 

Violïno , m. 

Vidla , m. 

Fl.iuto , m. 

ZtiflTolo , m. 

Oboè , m. 

Trdmba , f. 

CornamüM . f. 


Safmminr. 

Fénctoç. 

Ruiing U.e gicit ligne 
MdsicV. 

Sfoging. • 

Guittdr. 

Hirpsicord. 

Sp/nct. 

Ilarp. 

Lute. 

Violin , Lilc.' 

Viol , basi-Ttol* 

Fhite. 

FIJgclet. 
nauibôy. 

Trümpcl. 

Bèg-pipt. 
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icueil des adjectifs qui expti- 
ment diverses qualités. 


Masc. 


Fem. 


Raccôlla di aggettivi espriminii 
divérse qualità.. 


Masc. 


Fem. 


A colléction o f tidjè.'ln-ts , 
e.» prêts in g sévcml q uni nies. 


un , 

[aurais , 
léchant , 
igc, tn. f. 
raod , 
etit , 
ro« , 
paia , 

in ce , a. f. 
aat, 

»• . 

, 

ourt , courte; 
argp, m. f. 


bonne. 

mauvaise- 

ante. 

grande. 

itc. 

osse. 

aUsc. 

y 

aute. 
as3C. 
longue, 
bref, brève. 

oite. 

oitc. 


auf he , m. f. 
cuveau, nouvelle; neuf, neuve, 
ieua , vieille, 

tn , IIK, 


Budno , 

Caltivo , 
Malvâgio , 

Sivio , 

Grande , ra. f. 
Piccolo , 

Grôsso , 

Dénso- , 

Sottlle m. f. 

A lto , 

Dlsso , 

Liiugo , 

Corto, a.; brève, 
Lirgo, 

Strétto , 

Ûiitto , 

Sinfstro , 

Nudvo , 
Vécchio. 

Gri**o , 


m. 


budna. 

a. 

a. 

a. 



Good. 

III , b ad. 
Néughty. 

Good , sdber. 
Great. 

Little , small. 

Big. 

Tbick. 

Tbin. 

Higb , ta!!. 
Lovr. 

bhort. 

Broad. 

Nirrow , (trait . 
Rigbt. 

Left. 

New. 

Old. 

Fat. 


M 

h 

li 

Pl 

V 

fi, 

bl 

fi, 

F, 

H 



Sa] 

Vil 

Sa| ( 

Cl 


Se, 
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Masc, 

Fem. 

Mate. 

* 

Maigre , m. f. 

7 

Màgro , 

Pesant , au te ; 

lourd, lourde. 

Pesante, m. f. 

Léger , 

ire. 

Lcggiéro , 

Plein , „ 

eine. 

Piëno , 

Vide , ni. f. 


Vuôto , 

Dur , 

dure. 

Diiro , 

Mou , 

molle. 

Môlle , ra. f. 

Difficile, ro. f. 


Dillïeilc , ro. f. 

Facile, roi. f. 

aisé , aiseé. 

Facile , m. f. 

Doux , 

douce. 

Üélce , m. f. 

Amer , 

are. 

Améro , 

Aigre , m. f. 


Agro. 

Net , 

nette. 

NéUo , 

Propre , m. f. 


Pulfto , 

Sale , m. f. 


Spérco , 

Yilain , 

aine. 

Briltto , 

Salope, maussade, 

m. f. 

Sud/cio , 

Chaud , 

aude. 

C4ido , 

Froid , 

oide. 

Fréddo , 

Sec , 

seche. 

Sécco , 

Mouillé , 

ée. 

B ignéto , a. 

Moite , kumide . 

m. f. 

IT mido , 

Fort , 

forte. 

Fdrte , m. f. 


Fem. 

a. 

a. 

a. 

a. 

a. 


Lean. 

Héayy. 

Light. 

Fiiïl. 

Émpty. 

Hard. 

Soft. 

Hard , di'fficult. 
Éasy. 

Swect. 

Bftter. 

Sour, 

Clean. 

Cléanly near. 
D/rty. 

Nisty. 

Slüuiib , slérenly. 
Ho t. 

Cold. 

Dry. 

Wet. 

Moial. 

Strong. 


*?? 


< . 
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H**c. 

uble , ». f. 
•ide , a. f. 
upt« , m. f. 
ao , 

en-fait , 

t 

id , 

il-fait , 
mus , use ; 
rgne , m. f. 


O — » 

r son ne 
jue t o»* 
iteux , 
ié, 
_ot. 
urbé , 
ssu , 
au?c , n 
•et , 
ird , 
enté , 


belle. 

aite. 

te. 

laide. 

aite. 

camard, arde. 


« J dose. Fr 

Débole , a. f. 

A’spro , a. 

Pieghétole « n. f. 

Bdllo , a. 

Benfétlo , a. 

Béllo , a. ; figo , a. 
Brütto, a.; defônne, m. f. 
Contrafàtto. a. 

Camüso , a. 

Ciéco d' un ôcchio , a. 
Gnércio , a. 

Ciéco , a. 

Pcrséna di cdrta rista. 


f. 

Balbuzîéatc , m. f. 


euse. 

Zôppo , 

• • 

ée. 

Stroppiéto t 

a. 


Pic-tdrto , 

a. 

ée. 

Cdrvo , 

a. 

ue. 

Gôbo , 

a. 

i. f. _ 

Célfo , 

a. 

ette. 

Müto, 

a. 

corde. 

U Sdrdo t 

a. 

ée. 

SdenUt* , 

a. 


1 



ütLUt- 

Fem. 

Mosc. 

Ebauché , 

4e. 

Sdancéto , 

Habillé , 

ée. 

Vcst/to , 

Na, 

nue. 

Nddo , 

Riche , ta. f. 


Rfcco , 

Paurre , n». f. 

t 

Pdrcro , 

Bizarre , m. f. 


Bixzérro , 

Franc. 

anche. 

Frinco , 

Adroit , 

oit*. 

Déstro , 

Mal-adroit , 

oite. 

Gôffb , a. ; balérdo 

Expert , 

erte. 

Espérto , 

Habile, m. f. 

adroit , oite. 

A’bile , m. f- 


Mal-babile | mal- adroit, oite. Inibiie , m. f. 


Raaiaaié , 4e ; 

aoûl , joûle. 

Séxio , 

Irre j 

aodl , aoùle. 

Ébbro , 

U’no che ita béne. 
Maléto , 

Malatïccio , 

Perionne qui 
Malade. 

te porte bien. 

Maladif, 

ire. 

Alité, 

le. 

Inférzno , 

Heureux , 

«use. 

Felice , m. f. 

Malheureux « 

cote. 

Infelice , m. f. 

Vrai, 

▼raie. 

Véro, 

Fau, 

faute. 

F dite, 


Fem. 


! 1 ' ' 

Hip ibat, ; i •* >4 • i. 

Dreued. 1 

Nàked. ; 

Rich* 

Poor. k '. 

odd. . 

Ddwnrigbt. V^i' ( 3 . 
Hintly, dextcrou*.: , • , c. 
Adkward. 

Expert. î- 

Skilful. 

Unskiful. 

Sitisfied , that bai hit bélly 
full. , 

Drunk , fdddled. 

Hdaltby , héaltbfull , ioond. 

Sick. . * - 

Sïckly. 

Bédrid. 

Hdnpy. 

Unbdppy, < . 

Truc. ai... , . •»* 

- F ai «c. - , ~ • 
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a8o 


Mate. 

Ftm. 

Mate. 

Ftm. 

Fâcheux , eu»e ; 
u. f. importun 

incomode , 
, une. 

Spiaccyole , m. f. 


Chagrin , itie [ 
humeur. 

de mauvaise 

Mésto , a. ; di mal umdre, 

Fant.sque , m. f. bourra , ue.l 

Fantiatico, bisbético. 

a. 

Joyeux , 

«use- 

Allégro , 

a. 

Triste , m. (. 


AfOitto , 

a. 

Bien-aise , m. f. 


Conténto.compiaciüto, 

a. 

Fiché , 

ée. 

Adirito , afflîtto , 

a. 

Vertueux , 

eute. 

Virtuôjo , 

a. 

Vicieux , 

euse. 

Viziôso , 

a. 

Prudent , 

ente. 

Prudénte , m. f. 


Imprudent , 

te. 

Imprudente , m. f. 


Sage , m f. 


Sivio , tâggio , 

a. 

Fou , 

folle. 

Stôlto , pi 120 , 

a 

Intenté;, 

ée. 

Insensâto , 

a. 

Enragé , 

ée. 

Arrahiéto , 

a. 

Juste. 


Gidsto , 

a. 

Injust**. 


Ingiüsto , 

a. 

Vaillant , 

ante. 

Prdde , m. f. 


Courageux , 

euse. 

Coraggiéso , 

*. 

Lâche i m. f. , 
Fidelle , m. f. 

! 

i 

V/le , codàrdo , 
Fedéle , m. f. 

B. 


Ti OijS!<->unje. 

P«.'evish , trou- 

Ildinourjoinc , pccvîtii 
Jdyful. 

Sad, sdimwful. 

Gljd , pléascd srith. 
Sdrry. 

V/rtui u$. 

Vie iou*. 

Prüdrnt. 

Imprildcnt. 

Wiïc. 

FûoliJi. 

M.,d. 

hdving mad. 

Unjiiit. 

V 4 liant. 

Comigioua. 

Côwardly. 

Féithfull. 


LIS! 
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Mat>c> Fem. 

lr.fidelle , 03. f. 

Saint , ainte. 

Profane , m. f. 

Pieu* , euse. 

Impie , m. f. 

Charitable , m. f. 

Hautain , aine. 

Fier , ière ; orgueilleux, cuje. 
Humble , in. f. 

Innocent , ente. 

Sincère , m. f. 

Monteur , eu*e. 

Trompeur , euse. 

Fin , fine. 

Rusé , ée. 

Chaste , m. f. 

Lascif, ire. 

Modeste , m. f. 

Effronté , ée. 

Honteux , euse, timide m. f. 
Peureux , euse. 

Hardi , ie. 

Querelleux , eu*e. 


Mate. 


Infedéle , m. f. 

Slnto , 

Profiuo , 

Via , 

Éinpio , 

Caritatévole , m. f. 
Altiéro , orgoglidjo , 
Fiéro , supérbo , 
U'imic , m. f. 
Innocente , m. f. 
Sineéru , 
fiugiérdo , 

Ing.innatôre , m. f. 
Ffno , 

Scaltrito , malitiôso , 
Césto , 

Lascivo , 

Modeste , 

SfronUto , $ 

Vergognéso , 

Puurôso , 

Ard/to , 

Litigdso , rissdao , 


2tfl 


Ftm. 



Unfiitbfull. 

* * 

a. 

Hdly. 


a. 

Prophine. 


a. 

Gddly. 


a. 

Ungôdly. 


. 

Chéri table. 

. • 

a. 

Hiugbty. 

» 

a. 

Proud. 

Htlmble. 

*• 


1’nuoccnt. 

• 

a. 

Sincère. 


a. 

Ly'ing. 

Dccéitfu!.. 

• 

a. 

Cdoning. 


a. 

Sharp. 

* u 

a. 

Chnstc. 


a. 

Winton , full of play. 

» 

» a 

a. 

MdJest. 

a. 

Brizen-faced 


a. 

BrUhful. 

1 —, 1 

a. 

Féarful. 

• , 1 

a. 

Boid. 

. t 

1 

Quilrrelaom*. • . 

• i .m.! A 
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Maté. 


Fem. 


a/.»» 


m. f. 
, ante. 


Affable , m» f. 

Gril , üe. 

Incivil , île. 

Brutal , ale. 

Grossier, ère. 

Son , bonne j honnête , 
civil , ile ; obligeant 
Désobligeant , ante. 
Clément , ente. 

Miséricordieux , eusc. 
Pitoyable, m. f. 

Cruel , elle. 

Vindicatif , 

Docile, m. f. 

Traitable , m. f. 

Indocile m. f. 

Opiniâtre , m. f. ' 

Obstiné , ée. 

Liberal , ale. 

Prodigue, m. f. 

Frugal , ale. 

Araricieux, ctucj «rare n. , f. 


elle. 

ire.. 


i 


mate. 


Affdbile m. f. 

Civile, cortése , m. f. 
Incivile , scortése , m. f. 
Brutàle , m. f. 

Grossolàno , a. 

Buéno , a. garbito, 

Disobbligénte , m. f. 
Clcménte , m. f. 
Misericordiéso , a. 

Miscribile , m. f. 

Crudéle , m. f. 

Venticativo , a. 

Décile , m- f. 

Traltibile , m. f. 

Indécile , m. f. 

Ostinéto, capirbio, a. 

• 

I.iLcrdle , m. f. 

Prédigo , a. 

Fragile , m. f. 

Aviro, a. 


1 


A ffable , céurteou». 
Civil. 

Uncivil, rude. 
Brûlai. 

Cléwnish. 

Kind 

Unkind. 

Clément. 

Mérciful. 

Pitiful. 

Crüel. 

Revéngeful. 

Décile. 

Trictable. 

Indécile. 

S Stdbborn. 
O’bstinate. 

Liberal. 

Livish , prédigal. 
Thrifty. 

Cévetous. 


Qn’i 

Recc 

lujr 

Sob, 

Gou 


F ° c 

Ou, 

Paie 

& 

Prot 

Einr 

Tém 

Coq. 

loco 

V„ ti 

ï:r 

Au c , 

Quel 

Qu,, 

Per# 
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Mate. 

Chiche , m. f. 

Fem. 

R econ nouant , 

ante. 

Ingrat , 

Sobre , m. f. 

atc. 

Gourmand , ande ; glouton , 

onne ; goulu , 

ue. 

Friand, 

ande. 

Oiaif , ire ; 

fenéant, ante 

Paretseui , 

euse. 

Ami , 

ie. 

Ennemi , 

ic. 

Prompt, 

pie. 

Emporté , 

ée. 

Téméraire, m. 

f. 

Constant , 

ante. 

Inconstant , 
Volage , m. f. 

ante. 

Tout , 

toute. 

Nul , - 

nulle. 

Aucun , 
Quelque , m. f. 
Quelq' un , 
Personne. 

une. 

une. 


Maie. . 

Fem, 

Spilôrcio , stitico , 

a. 

Riconotcénte , m. 

f. 

Ilngrito , a.} sconoscérite, 

Sôbrio , 

a. 

Ghiottônc , m. f. 


Golàso , leccirdo, 

a. 

Ozidso , 

a. 

Pigro , 

a. 

Amico , 


Inimico , 

a. 

Prônto , 


Incollerito , 

a. 

Tenter Ario , 


Cottinte , m. f. 

s 

IncosUüte , m. f. 
Volübile , m. f. 


Tütto , 

a. 

Nitino , 

a. 

Alcüao , 

a. 

QuAlche , m. f. 
Qualcbedüno , 

a. 

Niduo , 

a. 


.. \ 

î« 

Niggardly. 

* • ' * 

Griteful. 

' - 

Un griteful. 

* 

Séber. 

X 

Glüttanous. 

1 

1 

Diinty-mouthed . 

« 

Idle. 

'* » K 

Laij , slôtbful.’ " 


Friend. 

•J . 4 

Éuemy. 

Histy. 

V 

Pdssionate. 

• 

Rash. 

> 

Cônstant. 

* 

Inconstant. 
Fickle. ■ 

AU. 

Ndne. 

« . t 

a 

A‘ny. 

\ 

Sonie. 

' * 
« • 

SOraebody. 

. — 

NObody. 

1 t % 

.t 
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Ma sc. 


Fem. 


Fem. 

Certain , aine. 

Plusieurs , m. f. 

Peu. 

lèvera , mes. 

Un autre. 

Autre , m. f. 

Seul , seule. 

U' une ou 1‘ autre. 

Vi l'un ni I’ autre. 

Tous les deux. 

* 

Fecueil de vertes français , 
italiens et anglais , pour 
exprimer Us actions les plu* 
ordinaires. 

t. Manger. 

S nre. 

Goûter. 

Mi cher. 

Avaler. 

Jeûacr. 


Mate. 

Cérto , a. 

Paréechi , ni. p. 

PiSco, a. 

Di verso , divérsa. 

Un dltro , un' ditra. 

A itro , a. 

Solo , a. 

L' dno o I' dltro. 

Né I’ üno ni I' dltro. 

Ambedüe , m. f. 

Raccàlta di vérbi francisi , 
ttalidni ed inglisi , per 
rsprimere le aiiôni le piü 
orduidrie. 

I. Ma gidre 

Bére. 

Gustdre, 

Musticdre. 

Inghiotl/re. 

Digiundre. 


Certain. 

MTtril. . . 

Feâr. 

Divers. 

Andlhcr. 

O’ther. 

aidas, 

Éither. 

Neilhe. 

Both. 

A collection of rirbs french, 
itdlien and énglish , io 
exprès s the rnost conunon 
dotions . 

i. To eut. 

T o diink. 

To tasle. 

To chew. 

To swdllow. 

To fait. 


ÎW 

i y. m 

S 'll[s 

A Ton 
A»r,i, 
*«.»* 


Av 


F* 

S‘ 


oir 


re 

«ii 


f «H 

[î° r n> 

h C,ll< 

«epo, 

N* 

lis. 
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• DêjeAner. 

Dîner. 

Ci«àter , fair collation. 
Souper. 

Régaler. 

Avoir fuira. 

Avoir soif. 

Ressasier. 

Avoir appétit. 

Faire la débauche. 

S’ enivrer. 

a. S' aller coucher. 

Sommeiller. 

S' endormir. 

1 Jorrair. 

Veiller. 

Reposer. 

Ronfler. 

Songer , rêver. 

Éveiller. 

S' éveiller - 
Se lever. 


Far coLtidne. 

Desin ire , pranzire. 
Merendârc. 

Ccnire. 

Oar üna fésta. 

Avér férue, 

Avér séte. 

Saziirc. 

Avér appet/to. 

Crapolirc. 

Ubbriacârsi , jncbbriirsi. 

a. jdnddre al létto. 

Sonnacrhiire. 

A ddoruicntérsi. 
üormfre. 

Vegliérc. 

Ripoiére., 

Russirc. 

Sognire. 

Svcgliére. 

Svegliirsi, 

Alzirsi. 


?85 

Ta bréaUast. 

To dîne. 

To eat one’s ifter néoning. 
To sup. 

To treat. 

To bc hdtigry. 

To bc dry. 

To ûll , or sitisfjr. 

To haye a stômach. 

To drink hard. 

To fuddle oae’s self. 

2 . To go to hfd. 

To sSdmber. 

To fa II asléep. 

To sleep. 

To watch. 

To rest , to repése. 

To snorc. 

To dream. 

To awike. r 

To wake. * t • 

To nse. 
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3, S'habiller. 


3. V tslirsi. 


Sc déshabiller. 

Se chausser , mettre scs bas. 
Se chausser , mettre scs souliers. 
Sc déchausser , oter se bas , 
ou ses souliers. 

Se peigner. 

Se coûter. 

Sc friser. 

Sc farder. 

Se laver les mains. 

Mettre son chappcau, sc couvrir. 
Se boutonner. 

Sc lacer. 


Spogliirsi. 

Calzirsi , méttersi le càlzc. 
Calzirsi , méttersi la scérpc. 
Scalzdrsi , cayirsi le célze , 
le seirpe. 

Pettindrsi. 

Àcconciirsi il cdno. 
Arriceiirsi i capctli. 
Imbellcttirsi. 

Lavdrsi le mtini. 

Méttersi il cappéllo, coprfrsi. 
Abhuttondrsi. 

ÀllaccUrsi. 


4 . Actions naturelles à C homme . J 4* Aiiôni naturdh ail uàmo. 


Rire. 

Chanter. 

Pleurer. 

Soupirer.' 

Gémir. 

Sangloter. 

Eternuer. 


Rtdcre. 

Cantdrc. 

Pidngcre. 

Sospirire. 

Gémere. 

Singhiozzâre. 

Star nu tire. 


3. To dre s s ont ’i stljL 

T o undréss one ’s self. 

To put one’s stdckings. 

To put on one '• shocs. 

To pull off one '• sboes , or 

stécking*. 

To comb onc ’s head. 

To drc&s one ’s head. 

To corl onc ’s hair. 

To point. 

To wash one’s hands. 

To put on one’s hat. 

To biitton one ’s self. 

To lace one 's self. 

4. Actions ndtural to titan. 

To laugh. 

To sing. 

To cry , to vreep. 

To »igh. 

To grcan. 

To sob. 

To snrnc. 


Rii 

Soi 

Sifj 

£co 

Ouu 

Cra, 

fc 


î," lr 

}«*« 

N 

huer 

l r °ù 

tfen 



* t*u. 
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Bâiller. 

Souffler. 

•Siffler. 

Ecouter. 

Ouïr , entendre. 
Cracher. 

Flairer, .sentir. 

Se moucher. 

Voir. 

Regarder. • 

Saigner du nez. 
Suer. • 

Essuyer. 

Frotter. 

Trembler. 

Gratter , «fgrttigner. 
Pincer. 

Chatouiller. 

Sentir , tâter . 

Etre enrhumé. 

Tousser. 

S’ enfler. 


tSbadigliâre. 

SofGire. 

Fischiâre. 

Ascoltire. 

Udire, intândere. 
jSputire. 

jFiutire , odorire. 

SoffUrsi il nàso. 

Vedére. 

Guarddre , mirâre. 

Uscfr sânguc dal nàso 
Suddre. 
jAsciugàre. 
jStrofinirc. 

ignij 
Pizzicârc. 
jSolleticire. 
jSentfre , tastire. 

Ésserc raflreddâto , o accalar- 
râto. 

ITossfre. 

GonûArn. 


Graffignire. 



To whistle. 

To hdark.cn. 

To hear. 

To spit* •. 

To smeü 

To blofr oue '» nose. 

To sec. 

To looi. 

To blced at the nose. - 
To sweat. 

To uripe. . • • . . .• 

To rub. • i 

To shake , to tremble. 

To s cr atch. 

To pinch. 

To tickie. 

To feel. 

To hare got « cold, orcatched 
cold. * . • i 

To Cough. .v ■ 

To SweU. < : • < 
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5. Étudier. 


litre. 

Écrire. 

Apprendre. 

Apprendre par cotur. 
Profiter. 

Signer. 

Plier. 

Cacheter irne lettre. > 
Mettre le ddiut. 
Corriger. 

EtRicer. 

Tiaduir. .Il 

Commencer» 

Continuer. 


.1 »'* 

,»‘î. . i 



5. Studidrt. 


Achever. 

Funr. 

♦ > 

Faire. 

Pouvoir. 

'Vouloir. 


• • i i 

j'.t I 11 A * ' • 


Unpurire. 

Imparire a roemdria. 
Profittârc. 

Firmire , sottoacrivcre. 

Piegire. 

Sigillirc tint léttera. 

Far la sopraarrftta. 

Corrige rc. 

Cmiccllirc. 

Traddrrc. 

Coioinciâre , principiàre^ 
Cmtinuire. 


inire , Unwoire. 

iti:. t > ■ : 1 

Pire. 


.i . •* 


Volére. 




V 


5. To ttudy. 


To rc.id. 

To write. 

To learn. 

To gct , or learn bj beart. 
To imprdve. 

To lign , or aubscribe. 

To fold up. 

To kcal. 

To put the supencriptioa. 
To cerréct. 

To blot oui. 

To tronaUte. 

To begin. 

To go on. 


1 * 


o make an end of. 

o finisb. 


To do , or make. 
To be able. 

To bc willing. 


Aa 


w > n 5- rt .W * H v ^ 


V- 


6. Parler. 

Prononcer. 

Acccntaer. 

Dire. 

Réciter. 

Haranguer. 

Crier , a' écrier. 
Causer. 

Jaser. 

• Caqueter. 

Appeler. 

Interroger. 

Répondre. 

Se taire. 

Élever. 

Enseigner, montrer. 
Instruire. 

Avertir. 

Gronder. 

Commander , ordonner. 
Obéir. 

Avouer , confesser. 
Assurer. 

Nier. 


G. Pnrldre. 


Pronunciire. 

Acccntuirc. 

Dire. 

Kecitirc. 

Aringàre. 

Gridire , alzir ta vôcc. 
CiarUre. 

Cicalérc. 

Chiaccheràre. 

Chiamdre. 

Interroeire. 

Rispôndere. 

Tacérti. 

Educérc. 

Ioscgndre. 

Istruire. 

Avvertire , ammonire. 
Rimprovcrire. 
Comanddrc , impdrrc. 
Obbcd/rc. 

Confessire. 

Assicurdre. 


6. To speak , 


To pronôance. 

To accént. 

To say , to tell. 

To rehéarse. 

To haréngue, to male 
To cry , to speak out. 
ÎTo p rat tic. 

[To tittlc-tattle. 
lTo chat. 

To call. 

To ask a quéstion. 

To inswer. 

To hold one’s tonguc. 
To bring up. 

To teach. 

To instrdet. 

To wam. 

To chide. 

To commind , to bid. 
To obéy. 

To conféss , to ownj 
To assdre. 

To deny 1 . 


speech. 


Digitized by Google 



* 9 ° 

><fsavoucr. 

éfendre. 

[armotter. 
e plaindre, 
ontcstcr. 

»,*puter. 

tisonner. 

7. Actions de l esprit. 


DisapproTire. 

Proibirc. 

Borbottdre. 

Lagnirsi. 

Conténdere. 

Dispu tire. 

Kagionirc. 

7. A zi 6 ni déllo spirito. 


To disdwn. 

To /orlu'd. 

To grumblc , to mütter. 
To compldin. 

To contdnd. 

To dispdte. 

To rdason. 

7. A ctions of lie 


onnaitre , Mtoir. 

’ imaginer, 
roire. 

•outer. 

>upçooner. 

baerrer. 

>ngcr à quelque choie. 

e soutenir. 

ublier. 

rendre gord, 
ouhaiter. 
ipirr. 
taindre. 

>i stimuler, 
eiudre. 


e. /»»' 


>t»*r 


01 

v. 


Sapére , conôteere. 
Iimuagindrsi. 

Crddcrc. 

Üubbitare. 

Sospettdrc. 

0*»ervire. 

Pcutdre a qudlchc côsa. 
Ricorddrti. 

Dimcnticdrc. 

bidirc. 

Desiderdrc. 

S perdre. 

Tcmére. 

Dissimuldre* 

F ingère. 














To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 

To 


know. 

imdgine, to fiu<*y. 
bcl/cte. 

d »ubt , to question. 

luspdet. 

obtdrte. 

mind a thing. 

retadmber. 

forgdt. 

heed to bave a care. 
wiah. 

bope. 
fear. 

duiomblç. 
feigu. 


Faire semblant de . . . 
Essayer. 

Juger. 

Conclure. 


Fire fïnta di • 
Saggiâre. 
Giudicére. 
Concbiddere. 


* 9 » 

Tu make as if . . • 

To try. 

To judge. . 

To concldde. 


8. Actions d amour et de haine. 


8. Azîàni di amàre e di 6dio. 


8. Actions of love and hdtred. 


Aimer. 

Caresser « amadouer. 
Flatter , cajoler. 
Faire amitié. 
Embrasser. 

Baiser. 

Saluer. 

Faire la référence. 
Louer. 

Nourrir. 

Reprendre. 

Corriger. 

Châtier. 

Menacer. 

Battre. 

Fouetter. 

Pardonner. 

Haïr. 


Amérc. 

Accareitire. 

AduUrc. 

Far cortesta. 

Abbracciire. 

Baciire. 

Salutire. 

Riverlre. 

Lodlre. 

Nudrire. 

Ripréndere. 

Corréggere. 

Castigàre. 

Minacciére. 

Bittere. 

FrusUre. 

Perdonére. 

Odiàre. 


To love. 

To caress , to fawn updu. 

To flâtter , cajôle , co*c« 

To show a Lindness. . 

To embrécc. 

To kiss. 

To salüte. 

To mak.e a bow or edrtesy. i 
\|To praise , to comménd. 

To feed. 

To take up. .• > 

To corréct. 

To cbastïse. 

To thréaten. 

To beat. 

To whip. 

JTo forgtye. - * • 

bâte. .tri-. j ><• 
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9 a 

mer. 

mplimenter. 

liciter , cottgtalulci * 

cuscr. f 

cuscr. 

ndamner. 

altraitcr.j 

inir. 

tasser. 

uércller. 

: battre. 
ainerc. 

épouiller» 

lier. 

ucr. 

touffer. 

térober , foler. 
c divertir, 
hanter, 
tanser. 
au ter. 
oucr. 

■aire des armes, 
douter à cheval* 

ladiaer. 

- 


'■in**' 

> «M ' 


iDiasiioâic. 
[Complimcntirc. 
Congratulâre , rJÜlegrdrsi. 
I Accusdrc. 

[Scusàrc. 

JCondanndrc. 

|Maltraltdre. 

IPuutfrc. 

IScaccidrc. 

ILitipirc. 

|Conibdttcr<* 

IViucere. 
iSpogliirc. 

“—.cheggidre. 

lazxdre , UCCidcrt. 
punocàrc. 

Divcrlirsi. 

Cantdre. 

Balldre , daazdfe. 

Sait ire. 

Giuocire. 

Schermire. 

Cavale dre. 

Schcradre. 


. H. 
«lithc-K 
3 vt- »v.'l 
♦tîKs »' 1 l 

xà * *- 


Kiàssabt^i 


1T0 blâme. 

ITo cômpliment. 

■To vrish joy , ta coogrdtulate. 
ro accdse. 

•o cxcüsc. 

To condémn. 

To abüse. 

“-o pttnish. x 

■o turu awdy. , } t . 

’o qudrrcl. 

’o ugbt. . • ■ i 

’o OTcrcdmc. . » 

.Jo strip. itS • 

[To pliindcr. i 

' o lill. . 1 1 

Jo «tifle, to choak. j- 

ITo rob , to stcal. * 

To take onc’a pldasure. *i 

ITo siug. 

|To dance. jÊÊjfr 

To leap , to jump. 

To play* 

To fence. 

'.o ride the great borse. 

> PU/. Utc îool. 


Jouer 'flx cartes. 

Perdre. 

Gagner. 

Gager , parier. 

Risquer , hasarder. 

Gouper. 

Mêler. 

Railler. 

Se moquer de ... se rire de . 

9. Être malade . 

Avoir soin. 

Panser une plaie. 

Guérir. 

Relever , se remettre. 

Tirer du sang , saigner. 
Prendre médiane. 

Bander. 

11. Actions de la vie. 

Accoucher. 

Naître. 

Baptiser. 


Giuocire Aile cirte. 
Pérderc. 

Guadagnlre. 

Scomméltcre. 

Arrischiére. 

Tagliérc. 

Mischiirc , mcscolére. 
hurlé rc , beffire. 

• ■ hurlai si , befTirsi di . . . 

9. Ês>ere maldto. 

Prender cüra, badérc. 
Mcdicire üna piiga. 
Guarîrc. 

Riciipcrérsi. 

Cévar sénguc. 

Première medici'na. 

Bandérc , fas cidre. 

ir. Aziôni délia vÜq, 

Partorfre. 

Néscere. 

Battezzàrc. 


*r)i 

To play at cards. 

To José, 

To win. 

To lay a vsiger. 

To venturc. 

To eut. 

To shufQe. 

To jeer t to binter. 

To laugh at . . . 

9. To be siefi • 

To laie carc. 

To dress a wound. 

To cure. 

To recôver. 

To Ici biood. 

To take phyaick. 

To bind with a fille t. 

il. A'etions of Uje. 

To be brought to bed. 

To born. 

To chrîstcn , to baptize. 
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Croître. 

Vitre. 

Mourir. 

Enterrer , enietel ir. 

ia. Du mouvement. 
Remuer. 

Se remuer . bouger. 

Aller. 

Venir. 

Partir, •' en aller. 

Arriter. 

Retenir , retourner. 

Se reculer. 

S’ approcher. 

Se tenir debout. 

Cheminer, marcher, W promener, 
Disparaître. 

Courir. 

Demeurer. 

Fuir , a’ enfuir. 

Suitre. 

P.viter. 

Échaper. 


Crésotre. 

V itéré. 

Morire. 

Sepellire. 

ia. Del mdio. 

Rimudtere. 

Mu ôterai. 

Andàre. 

Venire. 

Partire , andirsene. 
Arritire. 

Ritoraire. 

Rctrocédere. 

Atticinârai. 

SUre in piédi. 
Camminirc , marciire. 
Scomparire. 

Côrrerc. 

Dtmorire. 

Fuggire. 

Scguire. 

Evitirc. 

Scappire. 


To grow. 

To lite. 

To die. 

To büry. 

ta. J tôlion. 

To mote. 

To *tir. 

To go. 

To corne. 

To depirt , to go a mij. 
To arrite, to corne at. 
To corne back. 

To go back. 

To go , to corne near. 
To stand. 

To traik , to march. 

To diaappéar. 

To rua. 

To stay. 

To run attdjr. 

To fdllotr. 

To shun. 

To esclpe. 
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Attraper. 

Tourner. 

Giiiter. 

5’ appuyer. 
Tomber. 
Broncber. 
Avancer. 

S* éloigner. 

Aller au-deyanf. 
Entrer. 

Sortir. 


Monter. 

Descendre. 


S’ amuser. 

Euvojer. 

Se bâter , te ddpâcher. 
Tarder. 

S’ aiaeoir. 

Nager. 

Plonger. 

Noyer , K noyer. 
Voyager. 


Àcchiappiie. 

Voltire. 

Seivolire , adrucciolire. 
Appoggidrai. 

Caddie. 

Inciampirc. 

Avanxire. 

Ailontanirsi. 

Andire ali’ inc6nüo. 
Entrire. 

U»< fre. 

Sal/re , moutire * atcénderc. 
Diarindere. 

Di vert irai . 

Maudire. 

Sbrigirai , far prdato. 
[Tardire. 

Seddrsi. 

Nootdre. 

Taffire , immergere. 
Annegire. 

Viaggiire. 


To oteridke. 

To turn. 

To slide. 

To lean upôn. 

To fall. • 

To stumble. 

To go or corne on. 
To go front. 

To go to meet. 

To go t«r corne in. 
To go or corne out. 
To go or corne up. 
To go or corne down. 
To amdse one's *elf. 
To sand. 

To tnake haste. 

To tdrry. 

To ait down. 

To awim. 

To dive, to duck. 

To drovrn. 

To trltel. 
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i3. Ouvrage s de main. 

Travailler. 

Toucher. 

Maoier. 

Fermer. 

Boucher. 

Ouvrir. 

Hauser , lever. 

Remplir. 

Yciser. 

Répandre. 

Tremper. 

Donner. 

Armer. 

Tirer. 

Arracher. 

Montrer. 

Mêler. 

Étendre. 

Planter. 

Enter. 

Peser. 

Lier , attacher. 

Délier , détacher. 


i3. O'pere di rndno. 


Travagliàre. 

IToccire. 


cegiire. 

iderc. 


Rierupirc. 

Ver sire. 

Spindere. 

Tuû'iie. 

Dire. 

Armire. 

Tirirc. 

Strappêre. 

Mostrarc. 

Mischiàre. 

Sténderc. 

Piautàrc. 

Iuncstirc. 

Pcsirc. 

Légère , attaccére. 
Scidglicre . staccàre. 


i3. Hjndy-works. 

To work. 

To touch. 

To handle. 

To shut. 

To stop , to dam up. 

To 6pcn. 

To lift up. 

To fill. 

To pour , to fill. 

To spill , to shed. 

To dip. 

To rcach. 

To arm. 

To draw , to pull. 

To suatch awèy. 

To shew. 

To iningle. 

To pull out. 

, To plant , to set. 

To graft. 

To weighL 
To tic f to bind. 

To uutic. 
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Nouer. 

A ru ,ii vf i . 

Cueillir , «masser. 
Casser , rompre. 
Déchirer. 

Couper. 

Briser. 

Serrer , presser. 
Tenir. 

Cacher. 

Couvrir. 

Découvrir. 

Chercher. 

Trouver. 

Tacher , salir. 
Nettoyer. 

Balayer. 

Laver , blanchir. 
Rincer. 

Peiudre. 

Graver. 

Tailler. 

Bâtir. 

Abattre;, démolir. 
Allumer. 


Annodire. 

Ammassirc. 

Céglierc. 

Ràtupcre* 

Lacer ire. 

Tagliirc. 

Spezziie. 

Strïngere. . ... m 

Tenérc. 

Nascdnderc , cclire. 

Coprirc. 

Scoprirc. 

Ccrcirc. 

Trovire. 

Macchiire , sporcire. 

Ncttirc , pulirc. 

Spazzirc , scopirc. 

Lavirc. 

Sciacquire. 

Dqu guère , dipiogere. 
Intagliirc. 

Ta.-liirc. 

F ab bric ire. 

Abbitterc , demollre. 
Àccéndcre. 


, 2 9l. 

To knit. - * » 

To heap up. 

To gither , to piockï » • 

To break. 

To tcar. 

To eut. 

To bruise , to beat in pièces. 
To sqectc , to crowd. 

To hold. 

To bide. 

To côver. 

To uncôver. 

To scck , look for. 

To find. 

To stain , dirty. 

To cleansc. 

To sweep. 

To wash. 

To rinse. 

To draw pictüre*. 

To it/^rive. 

To cai**e. • 

To buila. 

To pull d vn. 

To kitxdle . o lighL 
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éteindre. 

împriaicr. » 

Relier nn livre. 

Sonner. 

Peigner. 

Rîfcomrooder. 

Coudre. 

Ferrer un cberal. 

Sprgnere. 

Staropàrc. 

Ligire un libre. 
Son Are. 

Pettindre. 

Haccomotlare. 

Cucfre. 

Ferrire un caeAlIo. 

To pul «ut. 

To print. 

To biml a book. 

To ring. 

To couib. 

To incnd. 

To sow , je* , stitdb. 
To >hoc a horse. 

i 4 - Sons des ati unaux. 

14. Suéni défit animdli. 

i 4 - The sounds 0 f beasts. 

Le eheval hennit. 

L’ Ane brait. 

Le lion rugit. 

Le Iflttif rougit 
Le pourceau grogne. 

Le loup hurle. 

Le chien aboie. 

Le renard glapit. 

Le lierre crie. 

Le brebis bêle. 

Le serpent siffle. / 

Le chat miaule. T> 

t 

Il cavillo ni t rit ce. 

L’ a#fno rigghia. 

U ledne ruggfsce. 

Il kdre muggfsce , nnigghia. 
Il pdreo gr’gnfsce. 

U iüpo drla. 

Il tint abbija. 

La rdlpe shiattfsee. 

Il lèpre atrfde. 

La pécora bêla. 

Il sérpe ffschia. 

U gêtto miigola. 

The horse n«ghts. 
The as brajs. 

The lion roars. 
The ox béllows. 
Ibe hoc gruats. 
The woïl howh. 
The dog barks. 
The fox yelpa. 

Tbe bare squeaka. 
The ibeep bleats. 
Tbe snake hisse». 
T*>e cat mews. 

K 

F»f. . t 

Fiat. 

Kan. 
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